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ПЕРЕДМОВА 
 

Навчальна дисципліна, традиційно іменована як 
«Історична граматика української мови», є обов’язковим 
структурно-логічним компонентом освітніх програм для 
підготовки здобувачів філологічного профілю першого 
(бакалаврського) рівня вищої освіти, відіграє важливу 
роль у їхньому професійному становленні. Адже без 
знання історії походження української мови, без 
глибокого осмислення проблемних моментів, без 
вичерпного розуміння фонетичних і граматичних 
процесів, які відбувалися в історії української мови від 
найдавніших часів і аж до наших днів, годі сподіватися 
на виховання сучасного професійно підготовленого 
вчителя-словесника, фахівця, спроможного 
усвідомлювати принципи інтеграції мовних елементів, 
виявляти загальні взаємозв’язки і взаємозумовленості 
явищ у межах цілісної системи, яка розвивається, але 
при цьому неодмінно зберігає результати процесів 
попередніх епох.  

Навчальний посібник має на меті сприяти розвитку 
компетентностей, необхідних для розуміння загальних 
закономірностей і тенденцій розбудови фонетичної та 
граматичної систем сучасної української мови. 

Структура запропонованої праці, зумовлена 
типологійною специфікою та призначенням, 
передбачає три основні змістові блоки (1. Загальні 
засади історії української мови; 2. Історична 
фонетика української мови; 3. Історична граматика 
української мови), які об’єднують відповідні теми. 
У межах кожної теми репрезентовано стислі теоретичні 
відомості («Коротко про головне»), що вирізняються 
простотою думок і наукової аргументації, та практична 
частина, яка передбачає низку завдань, скерованих на 
закріплення знань, вироблення відповідних умінь і 
навичок. Здебільшого кожна практична частина 
містить зразки давніх текстів, на основі яких 
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адресати матимуть змогу простежувати чи то 
фонетичні, чи то граматичні, а подекуди лексичні й 
словотвірні особливості давнього письма, 
порівнювати його з сучасним українським і на основі 
зіставного аналізу робити певні узагальнення. Окремі 
фрагменти текстів подано у спеціальному додатку 
(Додаток Б). Інший додаток (Додаток А) – це 
додаткова (унаочнена у вигляді таблиць) інформація 
до основних теоретичних відомостей, покликання на 
яку наявні в певних рубриках. 

Для запропонованого посібника актуальними є три 
зразки письма: 1) латиниця (для позначення умовного 
відповідника, реконструйованого слова чи його форми 
дописемного періоду); 2) кирилиця, або кирилична 
азбука (для позначення слів давнього писемного 
періоду, зокрема староукраїнської мови); 3) українська 
абетка (для позначення слів сучасної української 
мови; використовувана також у фрагментах деяких 
писемних пам’яток у поєднанні з літерами кирилиці, 
відсутніми в українській абетці). 

 
УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ 

* (зірочка) – праслов’янський відповідник 
á ҃ъ (титло над словом) – скорочене слово 
·â ҃· (титло над літерою(ами) між двома крапками) – число 
[ā] (риска над літерою) – довгий голосний звук 
[ă] (дуга над літерою) – короткий голосний звук 
[і] (и) (квадратні і круглі дужки) – звук, позначений літерою 
[і ̯] (дуга під літерою) – нескладовий звук 
[ ͡іе], [ ͡аі], [͡оn], [͡en] (шапочка над двома літерами) – дифтонг 
[ę], [ǫ] (гачок під літерами) – носовий голосний 
[д′], [т′] (штрих після літери) – м’який приголосний звук 
[′а] (штрих перед літерою) – звук із попереднім пом’якшенням 
тü̟̒ща, місúти (штрих над літерою) – наголос 
[ž], [č], [š] (пташка над літерою) – шиплячі звуки [ж], [ч], [ш] 
[r̥], [l̥], [ð̥] (підрядковий кружок) – складотворчий сонорний 
столъ̠, носъ̠ (мінус під редукованим) – слабка позиція  
съ̟нъ̠, мъ̟хъ̠ (плюс під редукованим) – сильна позиція 
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ЗМІСТОВИЙ БЛОК 1 
ЗАГАЛЬНІ ЗАСАДИ ІСТОРІЇ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 

 
Тема 1. Історія української мови:  

категорійний апарат і проблемні моменти 
 
КОРОТКО ПРО ГОЛОВНЕ 

 Історія української мови – наука, що 
досліджує походження й формування української 
мови, основні тенденції та закономірності її 
історичного розвитку. Об’єктом наукової царини є 
мова в її історичному розвої: від найдавніших часів і 
аж донині. Предметом вивчення історії української 
мови є ті зміни, що відбувалися в її системі в 
напрямку до вдосконалення й охоплюють усі основні 
рівні мовної структури (фонетичний, лексичний, 
граматичний (морфологічний і синтаксичний)).  

 Історична фонетика української мови – 
розділ історії української мови, що вивчає 
еволюцію її фонетико-фонологічної системи, 
тобто ті зміни, які відбувалися у фонетико-
фонологічній системі в різні періоди її 
історичного розвитку. 
 Історична граматика української мови – 
розділ історії української мови, що вивчає 
еволюцію її граматичної системи, тобто ті зміни, 
які відбувалися у граматичній (морфологічній і 
синтаксичній) системі в різні періоди її 
історичного розвитку. 

 Джерелами вивчення історії української 
мови є: 1) писемні пам’ятки (аналіз мови й письма 
датованих пам’яток часто допомагає хронологізувати 
мовні явища, визначити особливості мови того чи того 
періоду); 2) територіальні діалекти (засвідчують давні 
фонетичні та граматичні особливості, наприклад, 
монофтонгічну та дифтонгічну систему вокалізму; 
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граматичне значення категорії двоїни; архаїчні 
відмінкові форми іменників, займенників, ступенів 
порівняння прикметників тощо); 3) лексичні 
запозичення (запозичені слова підлягають законам тієї 
мови, яка їх засвоює, спричиняє звукові модифікації у 
вимові засвоєних слів, наприклад: староукраїнська 
вимова слова Ігор (запозичене в X ст. зі скандинавської 
мови – Ingvar) засвідчує, що в цей час у 
староукраїнській мові носових уже не було, бо інакше з 
Ingvar витворилося б Ягор, а не Ігор); 4) топонімічні 
назви (наприклад, деякі сучасні географічні назви 
(Київ, Харків, Львів, Пирятин, Козятин, Сватове тощо) 
за походженням є нечленними формами присвійних 
прикметників); 5) свідчення споріднених і 
неспоріднених мов (наприклад, відсутність спрощення 
у слові бидло (за зразком sadło > сало) свідчить про 
його запозичення з західнослов’янської групи мов, 
зокрема з польської – bydło; етимологічна спорідненість 
німецького Кіnder та українського чадо дає змогу 
говорити про зміну задньоязикового [*k] на [ч] перед  
[ę], який виник із дифтонгічного сполучення 
«голосний переднього ряду + носовий приголосний» і 
який згодом деназалізувався в [′а]). 
 Проблема періодизації історії української 

мови. За радянських часів єдино правильною 
вважали позицію, згідно з якою початок формування 
української мови, як і інших східнослов’янських 
(білоруської й російської), припадає на XIII – XIV ст., 
період падіння середньовічної Київської держави. 
Давньоруську мову проголошували основою, спільною 
для української, російської, білоруської мов. Сучасні 
українські лінгвістичні теорії (Додаток А. Таблиця 1.1) 
здебільшого ґрунтовані на версії Юрія Шевельова 
стосовно походження української мови від 
праслов’янської. На його думку, після розпаду 
праслов’янської мови у «східних слов’ян» 
сформувалося п’ять діалектів, два з них (києво-
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поліський та галицько-подільський) стали підґрунтям  
української мови. На основі наявності / відсутності 
так званих джерельних відомостей в історії 
української мови вчений виокремлює такі періоди: 
1) протоукраїнський (VII – XI ст.): писемні джерела, 
написані носіями мови на території України, відсутні; 
у дослідженнях використовують інструменти 
зіставної лінгвістики; 2) староукраїнський, або 
давньоукраїнський (ХІ – ХІV ст.): представлений 
значною кількістю писемних пам’яток, написаних 
церковнослов’янською мовою; досліджують окремі 
елементи української фонології в іншомовних 
текстах; 3) ранньосередньоукраїнський (ХV – ХVІ ст.): 
основною проблемою є відмежування пам’яток і рис 
української мови від білоруської; 
4) середньоукраїнський (ХVІ – перші роки ХVІІІ ст.): 
досліджують писемну мову, з одного боку, як 
різновид церковнослов’янської, з іншого, – як певний 
зразок істотно модифікованої розмовної мови; 
5) пізньосередньоукраїнський (ХVІІІ ст.): писемні 
джерела ілюструють мішанину української та 
російської мов у різних пропорціях; 6) сучасний (від 
останніх років ХVІІІ ст. донині): функціонування 
української мови в різних стилях і жанрах.  

Згідно з гіпотезою Олександра Царука після 
поглиблення диференціації праслов’янського ареалу 
слов’янство розподілилося на дві великі групи: 
1) словенська (словенська, старослов’янська, 
російська, болгарська, македонська, сербська, 
нижньолужицька, кашубська); 2) антська (українська, 
білоруська, польська, чеська, словацька, хорватська, 
верхньолужицька). Відповідно, дві «східнослов’янські 
мови» – українська й російська – на початку давнього 
періоду самостійного розвитку були двома 
найвіддаленішими слов’янськими мовами, які своїми 
системами яскраво демонструють специфічні риси 
двох різних мовних підгруп. Науковець заперечує 
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традиційний поділ слов’янських мов на 
східнослов’янські, західнослов’янські, 
південнослов’янські (Додаток А. Таблиця 1.2). 

 Праслов’янська мова – прамова, мова-основа 
споріднених мов, якою говорили до VII ст. і з 
якої пізніше утворилися слов’янські мови. 
Сформована на основі праіндоєвропейських 
діалектів і реконструйована застосуванням 
порівняльно-історичного методу, на підставі 
порівняння достовірно засвідчених слов’янських 
та інших європейських мов із залученням 
типологійних даних.  
 Старослов’янська мова – перша писемно 
зафіксована слов’янська літературна мова, 
створена Кирилом і Мефодієм на базі одного з 
праслов’янських діалектів – солунського – для 
репрезентації слов’янською мовою богослужбових і 
канонічних книг (перший переклад було здійснено 
в кінці ІХ ст.). Старослов’янську мову, яку було 
створено спеціально для потреб християнської 
церкви, здавна вважали мертвою. Набувши свого 
поширення як єдина книжно-писемна мова на 
різних слов’янських територіях, під впливом живої 
народної мови вона поступово збагачувалася 
місцевими мовними особливостями. Такі 
хронологічно пізніші територіальні варіанти 
старослов’янської мови в науковій літературі 
називають церковнослов’янською мовою 
болгарської, сербської та інших редакцій. 
Дослідження помилок, які робили українські 
переписувачі церковнослов’янських книг, дає 
змогу зробити певні висновки про фонетичні та 
граматичні особливості староукраїнської мови. 
 Українська мова – мова, поширена в південно-
східній Європі, за традиційною генеалогічною 
класифікацією належить до східнослов’янської 
підгрупи слов’янської групи індоєвропейської 
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мовної родини, виділилася з праслов’янської мови 
в VI – VII ст. З часу початків дослідження 
української мови, різні вчені по-різному 
трактують час виокремлення її з-поміж інших 
слов’янських. Історія її походження та 
становлення до сьогодні є об’єктом гострих 
суперечок. Назву «українська мова» вживали, 
починаючи з XVI ст., на позначення мови 
українських земель Речі Посполитої. До середини 
XIX ст. основною назвою мови, що тепер зветься 
українською, було поняття «руська мова». 
Розмовна мова південних районів Русі XІ – XIV ст. 
є одним з етапів розвитку сучасної української 
мови, означених у періодизації Юрія Шевельова 
як давньоукраїнський, або староукраїнський. За 
типологійною класифікацією українська мова є 
флективною, для її запису використовують 
адаптовану кирилицю.  

 
ПРАКТИЧНА ЧАСТИНА 

Завдання 1. Узагальнивши теоретичні відомості, 
актуалізовані в різних наукових джерелах, 
прокоментуйте співвідношення понять: 

1) «протоукраїнська мова» «праслов’янська мова», 
«прамова», «спільнослов’янська мова»; 

2) «старослов’янська мова», «церковнослов’янська 
мова», «староукраїнська мова»; 

3) «староукраїнська мова», «давньоукраїнська 
мова», «давньоруська мова»; 

4) «протоукраїнська мова», «старослов’янська мова», 
«староукраїнська мова». 

Завдання 2. Назвіть усі слов’янські мови й 
визначте серед них місце української. 
Послуговуючись етимологічним словником, наведіть 
приклади мовних одиниць, що засвідчують їхню 
лексичну і структурно-граматичну близькість.  
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Завдання 3. У радянському мовознавстві (майже 
до кінця ХХ ст.) домінувала концепція про розвиток 
української мови не прямо з праслов’янської, а 
опосередковано через прасхіднослов’янський та 
давньоруський періоди в історії східних слов’ян. 
Розбудовували теорію, згідно з якою в Київській Русі 
існувала єдина давньоруська народність і єдина 
давньоруська мова. Така позиція ґрунтована на 
вченні Олексія Шахматова, який в історії 
східнослов’янської мови виділяв такі етапи: 
1) праслов’янська мова (VІІ – VІІІ ст.); 2) епоха 
діалектної диференціації давньоруської мови на три 
групи: південноруські діалекти (на їх ґрунті постала 
українська мова), північноруську, східноруську  
(ІХ – Х ст.); 3) епоха інтеграції східних слов’ян і 
переживання ними спільних мовних явищ (ХІ – ХІІ ст.); 
4) етап формування трьох східнослов’янських мов як 
окремих мовних утворень (ХІІІ ст. і далі). Висловте 
власну критичну оцінку запропонованої концепції з 
огляду на найновіші здобутки в царині історії 
української мови.  

Завдання 4. В англійськомовній статті під назвою 
“Evolution of Ukrainian Literary Language” (1981) 
Юрій Шевельов запропонував так звані засадничі 
етапи в розвитку літературних мов України. 
Коментуючи запропоновану типологію, учений 
зауважував: «Ця періодизація ґрунтована на 
критеріях, зовнішніх щодо фонологічного розвитку 
мови. Вона радше стосується джерел, що з ними має 
справу дослідник <…> Зміни в характері джерел 
цілком природно залежали від культурних, 
політичних і суспільних чинників». Висловте власні 
міркування щодо відповідного твердження і стосовно 
репрезентованої нижче класифікаційної схеми, 
запропонованої автором. 
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Завдання 5. Прокоментуйте, яку позицію щодо 
давньоруської мови оприлюднює автор 
запропонованого нижче фрагменту. Висловте власні 
критичні міркування. 

Спільність давньоруської мови багатьма 
сприймається як аксіома й нібито підтверджується 
усталеністю самого цього терміна. Але під спільною 
давньоруською мовою можна розуміти лише тодішню 
писемно-літературну мову, яка виконувала державні 
функції й справді була спільною для всієї території 
Київської Русі паралельно з церковнослов’янською 
мовою як дві літературні мови Давньоруської 
держави. Ця давньоруська літературна мова – явище 
наддіалектне, вона значною мірою штучна, для 
більшості простого народу досить далека і навіть 
чужа, коли деякі її стилі були щедро пересипані 
церковнослов’янською лексикою, граматичними 
формами й стилістичними конструкціями. Хоч у 
деяких давньоруських юридичних документах та в 
художніх творах із сильним фольклорним струменем і 
спостерігається певне наближення давньоруської 
літературної мови до народнорозмовної, було б 
наївною ілюзією ототожнювати ці мови, вбачати в 
давньоруській літературній мові віддзеркалення 
простонародного мовлення. Отже, цілком ясно, що 
претендувати на мову давньоруської народності має 
підстави не церковнослов’янська і не писемна 
давньоруська, а жива, народнорозмовна мова 
(Півторак Г. Українці: звідки ми і наша мова. Київ : 
Наукова думка, 1993. С. 94–95) 

Завдання 6. Запропоновані нижче фрагменти 
схарактеризуйте з погляду нової для вас інформації, 
яка так чи так стосується історії української мови. 
Висловте власні міркування щодо оприлюднених 
наукових позицій. 
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1. Літературні мови на Україні мінялися, вони 
творилися, вживалися й виходили з ужитку. Тяглість 
живої, «природної», «нерукотворної» мови існує 
близько 1300 років. Можна для кожної літературної 
мови подати більш-менш точну дату постання. 
Староцерковнослов’янську створив Кирило з Солуня 
коло 863 року, як німецьку Мартін Лютер своїм 
перекладом Біблії 1522 – 1542 років, італійську Данте 
своїми писаннями початку XIV ст. Неможливо знайти 
таку дату для кожної живої мови, також і для 
української. Умовна дата постання давньоукраїнської 
літературної (церковної) мови – дата хрещення Руси – 
988. Цю мову можна і слід назвати давньоруською. 
Але справжня, «жива» українська мова ніколи не була 
«давньоруська», ніколи не була «спільноруська», ніколи 
не була тотожна з російською, не була предком або 
нащадком або відгалуженням російської мови. Вона 
поставала й постала з праслов’янської, формуючись 
від VI до XVI ст., і найкращий учений не визначить 
дня її народження. Вона витворювалася сторіччями, і 
тільки цілком довільно можна висувати тезу про рік 
або хоч би й століття її постання. Вона молода і стара 
залежно від неминуче арбітражного датування 
(хронологічного відліку) її початку (Юрій Шевельов). 

2. Структурно одноманітної живої мови східних 
слов’ян у добу Київської Русі та поготів у наступну 
епоху окремих феодальних князівств (земель) не було, 
тому говорити про розвиток сучасних 
східнослов’янських мов з єдиної, монолітної 
давньоруської (давньосхіднослов’янської) мови немає 
підстав. Оскільки давній східнослов’янський 
континуум був діалектно досить виразно 
здиференційований, про давньоруську мову 
ІХ (Х) − ХІІ (ХІIІ) ст. можна говорити тільки як про 
певну абстракцію – суму специфічних (характерних) 
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лінгвальних рис, якими східнослов’янські діалекти 
виділялися в колі інших слов’янських (Василь Німчук). 

3. Вона (українська мова – Ж. К.) виникала 
тисячоліттями. Її основні елементи були започатковані 
ще в ті часи, співвідносні з виникненням латинської 
мови, або й раніше. У VІ – VІІ ст. вона вже мала 
окреслено сучасні обриси, про що засвідчує сербсько-
хорватська мова. Ще до створення Київської держави 
українська мова опанувала великі простори 
центрально-східної Європи. Нею розмовляло 
населення Київської Русі. Звичайно, за цей тривалий 
час українська мова зазнавала різних сторонніх 
впливів. Для неї не минулися безслідно і грецька 
колонізація Чорноморського узбережжя, і нуртування 
скіфських племен у VІІ ст. н.е., і вторгнення готів на 
південь України в ІІІ – ІV ст., й існування могутньої 
гунської імперії в ІV – V ст., і жорстоке панування 
тюркомовних аварів (літописних обрів) у VІ – VІІІ ст., і 
зіткнення з хозарами, уграми, печенігами упродовж 
VІІІ – Х ст. Щось в українській мові залишилося від 
мов цих народів і племен. Щось привнесли в неї 
церковнослов’янська, польська, російська мови. Це 
лише збагатило її, але не зруйнувало (Іван Ющук). 

4. Визнання живої давньоруської мови не тільки 
вносить непотрібну плутанину до глотогенезу 
української, російської і білоруської мов, але й не 
дозволяє з’ясувати еволюцію інших слов’янських мов 
через те, що в ареальному плані давньоруській мові 
відводиться територія, яка в дійсності належить 
антській прамові, без визнання існування якої (як і 
словенської) – у чому ми глибоко переконані – взагалі 
неможливо встановити реальний перебіг процесів 
виокремлення самостійних слов’янських мов. 
Українська і російська мови в генеалогічному плані 
пов’язані з білоруською. Однак подібної близькості не 



 

-15- 

існує між українською і російською мовами. <…> 
Українська і російська мови мають окремі історії. 
Протягом певного хронологічного періоду (від часів 
антської прамови і приблизно до ІХ ст.) ці дві мови 
взагалі виступають як найвіддаленіші в 
типологійному аспекті. Лише географічне сусідство, 
спільність фрагментів історії, релігійної традиції 
спричинили часткове наближення їхніх граматичних 
систем. Однак навіть за доби Київської держави, 
коли етнічні й діалектні змішування відбувалися чи 
не найбільше, ми повинні прийняти як незаперечну 
істину факт окремого існування в цей історичний 
період давніх української і російської мов. Ці мови не 
вичленовуються з одного «давньоруського» тіла, наче 
роз’єднані сіамські близнюки, а певний час просто 
взаємодіють, що веде до певних ізоморфних ознак 
(Олександр Царук). 

5. Проблеми походження східнослов’янських 
народів взагалі й українського зокрема, формування 
східнослов’янських територіальних діалектів і 
національних мов та інші проблеми 
східнослов’янського етно- і глотогенезу мають чимало 
складних, неясних і свідомо заплутаних аспектів, 
з’ясування яких потребує спільних зусиль учених з 
України й україністів з діаспори. У ході поглибленого 
вивчення першоджерел і вільних та відвертих 
наукових дискусій на ці складні, але актуальні теми 
ми зможемо поступово наближатися до істини, 
збагачуючи свої знання про наше минуле й будуючи 
духовний підмурок для нашого майбутнього. Але для 
цього об’єктивність дослідника і його служіння істині 
ніколи не мусять підмінюватися кон’юнктурним 
пристосовництвом чи «ультрапатріотичним» 
радикалізмом і національними амбіціями 
(Григорій Півторак). 
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Тема 2. Пам’ятки письма як одне з основних 
джерел вивчення історії української мови 

 
КОРОТКО ПРО ГОЛОВНЕ 

 Виникнення і розвиток слов’янської 
писемності. Засновниками слов’янської писемності, 
авторами перших писемних пам’яток і першими 
перекладачами богослужбових книг на слов’янську 
мову традиційно вважають братів-солунян Кирила 
(827 – 869) та Мефодія (815 – 885). Їхня просвітницька 
діяльність стала колосальним здобутком для всіх 
слов’янських, споріднених мовою та культурою, 
народів, що проживають передовсім у східній і 
центральній Європі й утворюють, згідно з 
традиційною класифікаційною схемою, три парості: 
1) східнослов’янську (росіяни, українці, білоруси); 
2) західнослов’янську (поляки, чехи, словаки, 
лужичани), південнослов’янську (серби, болгари, 
хорвати, словенці, македонці). Їхня самовіддана 
праця заклала міцне підґрунтя для розвою 
християнства загалом та інтелектуального розвитку 
слов’янства зокрема, розширення його освітньо-
культурних горизонтів: брати проповідували 
православ’я, відкривали при церквах школи, 
перекладали слов’янською мовою богослужбові книги, 
писали оригінальні твори, упорядкували слов’янський 
алфавіт і переклали на церковнослов’янську 
(староболгарську) мову Євангеліє. 

Епохальне значення для всього слов’янського світу 
мало посольство Кирила та Мефодія до Моравії 
(863 р.): моравський князь Ростислав просив 
Візантійського імператора Михайла III направити до 
нього проповідників, що володіють слов’янською 
мовою. На думку дослідників, перед від’їздом Кирило 
створив один із перших слов’янських алфавітів. 
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 Слов’янські азбуки. Результатом просвітницької 
місії Кирила та Мефодія (друга половина ІХ ст.) стали 
дві слов’янські азбуки, зокрема: глаголиця (від 
старослов’янського глаголъ – «слово»); кирилиця (від 
імені Кирила). Уважають, що Кирило (Костянтин 
Філософ) задля того, аби записувати священні біблійні 
тексти слов’янською мовою, спершу створив 
глаголицю, літери якої мали доволі складне 
написання. А згодом його послідовники 
спродукували, так би мовити, більш зручний у 
використанні алфавіт, названий на честь свого 
учителя, кирилицю. Кирилиця лягла в основу 
сучасних українського, білоруського, російського, 
болгарського, сербського, македонського алфавітів, а 
глаголиця поступово вийшла з ужитку (подекуди для 
потреб церкви її використовують у Хорватії).  
 Звукове та числове значення літер 

кириличної азбуки. Кирилична азбука 
уналежнювала 43 літери, які вирізнялися чіткою і 
зручною для письма формою: 24 з них – запозичені з 
грецького письма, 19 – з інших мов чи власноручно 
створено з дотриманням єдиного графічного стилю 
(форма літер глаголиці є набагато складнішою, 
демонструє чимало різних гачків, петель тощо). 
Більшість кириличних літер мала не лише звукове, 
але й числове значення (Додаток А. Таблиця 2.1). Для 
позначення чисел за візантійською традицією 
використовували літери як кириличного, так і 
глаголичного алфавітів, які подекуди відрізнялися 
певними числовими показниками. Кириличну азбуку 
в числовому позначенні вживали за грецьким 
зразком, тобто кириличні літери, які не мали 
відповідників у грецькій азбуці, для числового 
позначення не використовували. Для позначення 
числового значення літери виокремлювали крапками 
з обох боків і титлом угорі: ·а҃· – 1; ·â҃· – 2; ·ê҃â· – 22; 
·ðм҃и· – 148; ·сï҃д· – 284. Для позначення одиниць 
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другого десятка (від 11 до 20) використовували 
поєднання одиниць, які записували попереду десятка, 
з i десятиричним: ·а҃i· – 11; ·â҃i· ·– 12; ·г҃i· – 13; ·д҃i· – 14. 
Для позначення тисячі використовували спеціальний 
знак (҂), який ставили перед літерами: ҂·а҃· – 1000; ҂·â҃· – 
2000. Наприклад: âъ лhт҇ ^ созданїа  миðоу ҂·s҃·y҃·ê҃· (у році 
6420 від створення світу), тобто у 912 р. Для 
з’ясування реального часу необхідно від числа, 
зафіксованого в пам’ятці, відняти цифру 5508, 
оскільки слов’яни рахували роки за візантійським 
літочисленням від створення світу, 5508 до н.е.  

 Титло ( ҃) – діакритичний, або надрядковий, 
знак, що вказував на скорочення слова (á҃ъ – 
Бог, iс҃ъ – Ісус, áö҃а – Богородиця, áл҃женъ – 
блажен, мл҃тâа – молитва) чи числове значення 
літер (·л҃а· – 31, ·то ҃z· – 377). Увага! Скорочуючи 
те чи те слово, обов’язково залишали його 
початок і кінець. Подекуди над пропущеним 
сегментом дописували якусь із літер задля того, 
аби читач мав змогу правильно декодувати 
відповідний мовний знак: аïс҇лъ (аïостолъ), 
еïс҇êоïъ (еïисêоïъ), млс҇тü (милостü), öðс҇тâо (öаðстâо). 
 Паєрик (’) – діакритичний, або надрядковий, 
знак, що вказував на пропуск букв ü (еðü) та 
ъ (еðъ): д’âа (дъâа), с’то (съто), ê’то (êъто), ч’то (чüто), 
оâ’öа (оâüöа). 
 Камора (  ҄) – діакритичний, або надрядковий, 
знак, який вказував, що літера, біля якої він 
написаний, позначає м’який приголосний, 
наприклад сонорні [р′], [л′], [н′]: н҄иâа, исêон҄и, ð҄иза, 
моð҄е, л҄ихъ, ïол҄е.  

 Розділові знаки. Писемні пам’ятки не 
засвідчують певних закономірностей щодо 
використання розділових знаків. Крапку (нижню, 
середню, верхню) ставили як у кінці, так і в середині 
речення, що забезпечувало членування тексту на 
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певні сегменти, сигналізувало про наявність певної 
паузи: комма (нижня крапка для найменших 
сегментів); колон (середня крапка для середніх 
сегментів); період (верхня крапка для найбільших 
сегментів); стишиця, або стаття (комбінація крапок 
чи крапок і рисок, хрестика для позначення кінця 
розділу). 
 

ПРАКТИЧНА ЧАСТИНА 

Завдання 1. Послуговуючись працею В. Німчука 
(Німчук В. Хрестоматія з історії української мови  
X – XIII ст. Київ – Житомир : «Полісся», 2015. 352 с.), 
систематизуйте найдавніші пам’ятки української 
мови: 1) залежно від змісту та жанру (церковно-
службовий, християнсько-повчальний, юридичний і 
т. ін.; Євангеліє, Псалтир, збірник, хроніка і т. ін.); 
2) залежно від назви (ім’я особи, яка створила 
пам’ятку; ім’я особи, для якої створено пам’ятку; ім’я 
особи, яка була власником пам’ятки і т. ін.). 

Завдання 2. Послуговуючись працею В. Німчука 
(Німчук В. Хрестоматія з історії української мови  
X – XIII ст. Київ – Житомир : «Полісся», 2015. 352 с.), 
підготуйте презентацію (на вибір) про найдавніші 
пам’ятки української мови, а саме: 

І. Пам’ятки української мови Х ст. 
(Давньосхіднослов’янські найменування в арабських 
джерелах ІХ – Х ст.; «Про управління імперією» 
Костянтина VІІ Порфирогенета (Багрянородного) 
948 – 952 рр.; Напис на корчазі Х ст.; Написи на 
княжих монетах кінця Х – початку ХІ ст.). 

ІІ. Пам’ятки української мови ХІ ст. (Напис на мечі 
першої половини ХІ ст.; Напис першої половини ХІ ст. 
на Спасо-Преображенському соборі в Чернігові; 
«Слово о законі і благодаті» митрополита київського 
Іларіона середини ХІ ст. у списку ХV ст.; Графіто 
1052 р. про грім ранньої весни; Остромирове 
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Євангеліє 1056 – 1057 рр.; Підпис Анни Ярославівни 
1063 р.; Напис на Тмутороканському камені 1068 р.; 
Напис-графіто ХІ ст. про князя Святослава 
Ярославовича; Збірник Святослава 1073 р.; Збірник 
Святослава 1076 р.; Архангельське Євангеліє 1092 р.; 
Напис-графіто ХІ ст. про мир на Желяні; Мозаїчний 
напис у соборі Михайлівського Золотоверхого 
монастиря в Києві 1108 – 1113 рр.; Мстиславове 
Євангеліє 1095 – 1117 рр.; Напис на змійовику 
(«Чернігівська гривна») кінця ХІ або початку ХІІ ст.; 
Мінея ХІ ст. (Мінея Дубровського); Напис-графіто 
ХІ ст. про смерть єпископа білгородського Луки; 
Псалтир ХІ ст. із ворожильними приписками того ж 
часу (Бичковський Псалтир); Реймське Євангеліє 
ХІ ст.; Синайський Патерик ХІ ст.; «Слова» Григорія 
Богослова (Назіянзина) ХІ ст.; Супрасльський збірник 
ХІ ст.; Тлумачний Псалтир Феодорита Кирського 
(Чудовський Псалтир) ХІ ст.; Хроніка Георгія 
Амартола в перекладі ХІ ст. у списку ХІІІ ст.; Руська 
правда ХІ – ХІІ ст. за списком 1282 р.). 

ІІІ. Пам’ятки української мови ХІІ ст. («Повчання» 
Володимира Мономаха початку ХІ ст. у списку 1377 р.; 
Напис-грамота початку ХІІ ст. про купівлю Боянової 
землі; «Повість временних літ» початку ХІІ ст. за 
списком Лаврентіївського літопису 1377 р.; «Хоженьє 
Данила, Руської землі ігумена» початку ХІІ ст. у списку 
ХV ст.; Грамота близько 1130 р. великого київського 
князя Мстислава Володимировича та його сина 
Всеволода; Галицьке (Крилоське) Євангеліє 1144 р.; 
Напис на чарі чернігівського князя Володимира 
Давидовича до 1151 р.; Написи на хресті Єфросинії 
Полоцької 1161 р.; Добрилове Євангеліє 1164 р.; 
«Слово о полку Ігоревім» кінця 80-х рр. ХІІ ст. за 
першою публікацією 1800 р.; Устав князя Володимира 
про десятини, суди та про людей церковних ХІ –ХІІ ст. 
у списках ХІV – ХVІ ст.; Устав князя Ярослава про 
церковні суди ХІ – ХІІ ст. у списках ХV ст.; Напис на 
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прясельці ХІІ ст.; Київський літопис ХІІ ст. за 
Іпатіївським списком близько 1425 р.; «Слово на 
Антипасху» Кирила Турівського ХІІ ст. у списку 
ХIV ст.; Виголексинський збірник кінця ХІІ ст.; Устав 
студійський кінця ХІІ ст.; Служебник Варлаама 
Хутинського кінця ХІІ – початку ХІІІ ст.; Звенигородська 
берестяна грамота кінця ХІІ або початку ХІІІ ст.; 
Успенський збірник кінця ХІІ – початку ХІІІ ст.). 

IV. Пам’ятки української мови ХІІІ ст. (Георгієве 
(Галицько-Волинське) Євангеліє 1264 – 1301 рр.; Запис 
Йова (Ієва) близько 1269 р.; «Повчання» Георгія 
Зарубського у списку ХІІІ ст.; Євсевієве Євангеліє 
1283 р.; Житіє Сави Освященного ХІІІ ст.; Холмське 
Євангеліє кінця ХІІІ ст.; «Слово» Серапіона ХІІІ ст. у 
списку ХІV ст.; Запис ХІІІ або ХІV ст. в Галицькому 
(Крилоському) Євангелії 1144 р.; «Шестоднев» Йоана 
Екзарха Болгарського ХІ – ХІІІ ст. у списку ХІV ст.; 
Галицько-Волинський літопис ХІІІ ст. за Іпатіївським 
списком близько 1425 р.; «Слово про погибіль Руської 
землі» ХІІІ ст. за списком ХV ст.). 

Завдання 3. Беручи до уваги звукове значення 
літер, прочитайте Напис на Тмутороканському камені 
1068 р. (Німчук В. Хрестоматія з історії української 
мови X – XIII ст. Київ – Житомир : «Полісся», 2015. 
С. 57). Прокоментуйте всі діакритичні й розділові 
знаки. Установіть числове значення літер. 

† :• : âъ лhто ҂·s҃ô҃·o ҃s҃· iнд s҃ глháъ êн#зü мhðилъ мо ïо 
лєeдu ^ тъмuтоðоêан# до êъðчeâа  ҂·³҃  и ҂·д҃· с#же 
 
Примітки. 1. Літера s написана всередині букви Î. Дата 6576 

– від створення світу (1068 рік по Різдві Христовім). За нею – 
скорочення ³н(д)[иêта]. Кінець напису відбитий, тому немає 
кінцевого складу в слові м(о)[ðе]. 2. Місто Къðчeâъ  існувало на 
території сучасного м. Керч у Криму. Буквами позначено цифри 
10000 і 4000. Через пошкодження плити немає двох кінцевих 
букв у слові с#же [нъ], тобто «сяжнів». 
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Завдання 4. Беручи до уваги звукове значення 
літер, прочитайте і перекладіть сучасною українською 
мовою післямову до Остромирового Євангелія. 
Декодуйте слова під титлами, поясніть числове 
значення літер та інші діакритичні знаки.  

  Слаâа теáh г҃и öð҃ю нá҃сüныи • "êо съïодо  
    áи м# наïисати еуг҇лие̇ се • ïочахъ же е̇  
    ïисати • Въ лhт҇ •҂s ҃·•ô҃•·kд ҃·• А оêонüча  
    хъ е ̇ âъ лhт҇ •҂s ҃•ô҃•·kе ҃·• Наïисахъ же еуг҇  
5  лие се • ðаáоу áж҃ию наðеченоу с@mоу  
    âъ êð҃mении иосиôъ  • а миðüсêы остðо  
    миðъ • áлизоêоу с@mоу из#слаâоу êън#  
    зоу • из#слаâоу же êън#зоу тогда  
    ïðhдðüжаmоу оáh âласти • и оö҃а сâое  
10 го "ðослаâа • и áðата сâоего âолодимиðа•  
    самъ же из#слаâъ êън#зü • ïðаâл"а  
    ше столъ оö҃а сâоего "ðослаâа êыеâh•  
    а áðата сâоего столъ ïоð@чи ïðаâити•  
    áлизоêоу сâоемоу остðомиðоу ноâh  
15 гоðодh• Мънога же лhт҇ • даðоуи á҃ъ съ  
    т#жаâъшоумоу Еуг҇лие се • на оутh  
    шение мъногамъ д҃шамъ êð҃сти"  
    нüсêамъ • даи емоу г ҃ü á҃ъ áл҃ние с҃ты  
    хъ• еâанг҃листъ • иiоана • мат҇fеа•  
20 лоуêы • маðê҇• и с҃тыхъ ïðао҃öü • Аâðа  
    ама • и iсаа҇êа • и i"êоâа• самомоу  
    емоу • и ïодðоужию его• Fеоôа  
    нh и чадомъ ею • и ïодðоужиемü  
    чадъ ею • съдðаâüстâоуите же мъ  
25 нога лhт҇ съдðüж#mе ïоðоучение  
    сâое •:• АМИНЪ •:• 
                          АЗЪ ГРИГÎРИИ ДИ  
    аêон҇ • наïисахъ еуг҇лие е ̇ • да иже го  
    ðазнhе ̇ сего наïише • то не мози  
30 зазüðhти мüнh гðhшüниêоу •  
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    ïочахъ же ïисати • мс҇öа • оêт#á҇  
    •ê҃а• на ïам#т҇  • илаðиона • А оêо  
    нüчах҇ • мс҇öа • маи" âъ ·•â҃i• на ïат҇   
    е ̇ïиôана •:• молю же âüсhхъ ïо  
35 чита\mихъ • не мозhте êл#  
    ти• нъ исïðаâлüше • ïочитаите •  
    Таêо áо и с҃ты аï҃лъ ïаулъ г҃ле  
    тü• Бл҃те• А не êлüнhте  •:• 
    АМИНЪ •:•  

Завдання 5. Прочитайте і перекладіть сучасною 
українською мовою фрагмент із Остромирового 
Євангелія. Зробіть висновки про те, яке значення 
мають писемні пам’ятки для вивчення історії 
української мови. 
 

Въ âðhм# оно • 
ïðист@ïлü 
шg êъ иіс҃усоу 
оучениöи 

5  ~го ðhш# 
~моу г҃и наоу 
чи нr молити 
с# • "êо же иоанъ 
наоучи оучени 

10 êr сâо" ðече 
же имъ ~гда мо 
лите с# гл҃ите 
Îч҃е нашü иже ~ 
си на нá҃сехъ • да 

15 сâ#титü с# и 
м# тâо~ • да ïðи 
детü öð҃üстâи~ 
тâо~ • да á@де 
тü âол" тâо" • 

20 "êо на нá҃си и на 
земли • хлháъ 

нашü нас@mü 
нrи • даждü на 
мъ дüнüсü • и о 

25 стаâи намъ дъ 
лъгr наш# • " 
êо и мr остаâл" 
~мъ дълъжъ 
ниêомъ наши 

30 мъ и не âъâеди 
насъ âъ наïа 
стü • нъ изáаâи 
нr отъ неïðи" 
зни и ðече êъ 

35 нимъ • êъто отъ 
âасъ иматü дðоу 
гъ • идетü êъ н~ 
моу ïолоуноmи • 
и ðечетü ~моу 

40 дðуже • даждü ми 
âъ заимъ тðи 
хлhár • елüма же 
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дðоугъ ми ïðиде 
съ ï@ти êъ мънh • 

45 и не имамъ чесо 
ïоложити ïðh 
дъ нимъ и тъ и 
зъ@тðü\доу отъ 
 

âhmаâъ ðечетü 
50 не тâоðи ми тðоу 

да оуже дâüðи 
затâоðенr с@тü • 
и дhти мо> съ мъ 
но\ на ложи с@тü • 

Завдання 6. Декодуйте слова під титлами.  

Аг҃лъ, áл҃го, áы ҃, гд ҃ü, г ҃ü, д ҃âа, д ҃хъ, д ҃ши, е ҃, ê҃ö, м ҃ти, 
мч҃ниêъ, н ҃áо, н ҃áсêое, ð҃е, с҃ноâе, сï҃и, сï҃ение, с҃ðдöе, с҃таго, 
с҃тителü, ö҃ðêâе, ч ҃êъ, чл҃êъ, ч ҃сêъ. 

Завдання 7. Беручи до уваги числове значення 
кириличних літер, декодуйте числа під титлами. 

·х҃â·, ·öч҃е·, ·ï҃а·, ·сê҃¾·, ·uz҃·, ·т҃и·, ·vм҃â·, ·тê҃е·, ҂·го҃ïи·, ҂·sö҃а· 

Завдання 8. Беручи до уваги числове значення 
кириличних літер і особливості його представлення в 
давніх пам’ятках, запишіть запропоновані числа 
літерами кирилиці. 

15, 17, 19, 26, 34, 42, 57, 69, 75, 88, 93, 101, 136, 
152, 286, 344, 461, 520, 637, 777, 890, 940, 1056, 
5695, 6238, 7497, 8245, 9090. 

Завдання 9. Ознайомившись із Написом на Спасо-
Преображенському соборі в Чернігові, датованим 
першою половиною ХІ ст. (Німчук В. Хрестоматія з 
історії української мови X – XIII ст. Київ – Житомир : 
«Полісся», 2015. С. 32), прокоментуйте особливості 
кириличних літер, їх звукове (числове) значення у 
співвідношенні з сучасною українською мовою. 

мс҃öа аïðил# q ê҃г д҃нü оáhдалъ ³лü# ï... ...го юðü# q сеáе 

дом[а] ...м҃â л... ...лъ ïиð... з҃³ м҃öа м...дъ q им... 
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Примітки: Трьома крапками в публікації відзначено втрачені 
або дуже ушкоджені букви. 1. У слові аïðил# – лігатура перших 
трьох літер. Дату дня можна читати і як â҃³, але й ê҃г, що більш 
імовірно, бо 23 квітня відзначалося християнське свято мученика 
Георгія, ім’я якого в написі згадується в народній формі юрьи: 
³лü# ï[оïъ на сâ#то]го юðü#... 2. Частина дати – це букви-цифри м҃â, 
можливо, [¾҃ô҃]м҃â л[hта], тобто 6542, отже, 1034 року християнської 
ери. 

 
ЗАПАМ’ЯТАЙТЕ 
1. Перед літерами и, е, #, ü, h, які позначали голосні 

звуки переднього ряду, приголосні є м’якими. 
2. М’якими є приголосні в позиції перед ю, ", ~, >, 

\, які позначали звуки [′у], [′а], [′е] або [jу], [jа], [jе]. 
3. Літери ü («єрь»), ъ («єр») позначали короткі звуки, 

вимова яких залежала від сильної / слабкої позиції: у 
сильній позиції вони передавали, відповідно, [ĕ] та [ŏ]; 
у слабкій – не мали фонетичного вияву. 

4. Літера h позначала дифтонг [͡іе]. 
5. Літера-лігатура оу («ук») позначала звук [у]. 
6. Літери # («юс малий») та @ («юс великий») 

позначали носові приголосні, відповідно, [ę] та [ǫ]. 
7. Літери и («іже»), ³ («іжеї»), v («іжиця») позначали 

звук [і]. Літера v могла позначати звук [в] після літер а, 
е (лаvðъ, еvаггелие). 

8. Літера s позначала звук [͡дз]. 
9. Літера w («омега») позначала звук [о]. 
10. Літери ô («ферть») і f («фіта») позначали звук [ф]. 
11. Літери k («ксі») і j («псі») позначали 

звукосполучення, відповідно, [кс] і [пс]. 
12. Літера m («шта») позначала звукосполучення 

[ш′т′]. 
13. Скорочені слова, як і числа, записані під 

титлами, варто читати повністю. 
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ЗМІСТОВИЙ БЛОК 2 
ІСТОРИЧНА ФОНЕТИКА УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 

 
Тема 3. Звукова система староукраїнської 

мови початкового періоду 
 

КОРОТКО ПРО ГОЛОВНЕ 

 Система голосних староукраїнської мови 
початкового періоду передбачала 11 звуків, які, 
відповідно до сучасних фонетичних здобутків, можна 
класифікувати за артикуляційними особливостями 
(за рядом і піднесенням). До голосних переднього ряду 
належали: [i] (и), [е], [ę] (#), [ĕ] (ü), [͡іе] (h); до голосних 
середнього ряду: [и] (ы); до голосних заднього ряду: 
[у] (оу), [o], [ǫ] (@), [ŏ] (ъ), [а]. Голосні [i] (и), [и] (ы), [у] (оу) 
можна кваліфікувати як голосні високого піднесення; 
голосні [е], [ę] (#), [ĕ] (ü), [͡іе] (h), [o], [ǫ] (@), [ŏ] (ъ) – 
середнього піднесення; голосний [а] – низького 
піднесення (Додаток А. Таблиця 3.1). Голосні 
староукраїнської мови втратили первісну і довготу, і 
короткість: загалом усі вони були звуками нормальної 
довготи. Лише голосні неповного творення [ĕ] (ü), [ŏ] (ъ) 
залишалися дуже короткими та дифтонг [͡іе], що 
позначався літерою h, зберігав довгу вимогу. Усі 
голосні, окрім [ĕ] (ü), [ŏ] (ъ), були голосними повного 
творення. Голосні [ę] (#), [ǫ] (@), у вимові мали носовий 
призвук і їх кваліфікували як носові; решта звуків 
мали чисту вимову і їх кваліфікували як ротові. 

 Спільноіндоєвропейська мова мала 
розгалуженішу систему голосних, які 
відрізнялися не лише за протяжністю (довгий чи 
короткий), але й за артикуляційно-акустичними 
властивостями: 1) монофтонги (*ā, *ă, *ō, *ŏ, *ē, 
*ĕ, *ī, *ĭ, *ū, *ŭ); 2) дифтонги (*͡āі, *͡āu, *͡ōі, *͡ōu, *͡ēі, 
*͡ēu, *͡ăі, *͡ău, *͡ŏі, *͡ŏu, *͡ĕі, *͡ĕu); 3) складотворчі 
сонанти (*r̥̄, *l̥̄, *m̥̄, *n̥̄, *r̥̆, *l̥̆, *m̥̆, *n̥̆).  
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 Система голосних праслов’янської мови мала 
у своєму складі: 1) монофтонги (*ā, *ă, *ō, *ŏ, *ē, *ĕ, 
*ī, *ĭ, *ū, *ŭ); 2) дифтонги (*͡āі, *͡āu, *͡ōі, *͡ōu, *͡ēі, *͡ēu, 
*͡ăі, *͡ău, *͡ŏі, *͡ŏu, *͡ĕі, *͡ĕu); 3) сонанти (*r̥, *l̥). 

 Походження голосних староукраїнської 
мови: 1) [a] < *ā, *ō; 2) [o] < *ŏ, *ă; 3) [у] < * ͡ōu, *͡ŏu, *͡āu, 
*͡ău; 4) [и] (ы) < *ū; 5) [i] < *ī, *͡ōі, *͡ŏі, *͡ēі, *͡ĕі; 6) [e] < *ĕ; 
7) [͡ie] (h) < *ē, *͡āі, *͡ăі, *͡ōі, *͡ŏі; 8) [ǫ] (@) < *͡ōn, *͡ŏn, *͡ōm, 
*͡ŏm, *͡ān, *͡ăn, *͡ām, *͡ăm, *͡ūn, *͡ŭn, *͡ūm, * ͡ŭm; 9) [ę] (#) < 
*͡ēn, *͡ĕn, *͡ēm, *͡ĕm, *͡īn, *͡ĭn, * ͡īm, *͡ĭm; 10) [ь] < *ĭ; 11) [ъ] < 
*ŭ. Наприклад: *sēm͡en > сhм#; *p͡entĭs > ï#тü; *sūnŭs > 
сынъ; *kŏstĭs > êостü; *mŭchŭs > мъхъ; *pīsātī > ïисати 
(Додаток А. Таблиця 3.2). 
 Система приголосних староукраїнської мови 

початкового періоду складалися з: 1) губних ([б], [п], 
[в], [м]); 2) передньоязикових ([д], [т], [з], [с], [д ͡ж′], [ж′], 
[ч′], [ш′], [ц′], [р], [л], [н]); 3) середньоязикового ([j]); 
4) задньоязикових ([ґ], [к], [х]). Усі звуки, окрім 
передньоязикових [д͡ж′], [ж′], [ч′], [ш′], [ц′], є давнім за 
походженням, успадковані ще праслов’янською мовою 
від спільноіндоєвропейської. Приголосні звуки 
диференціювалися за твердістю / м’якістю. 
Задньоязикові приголосні були завжди твердими, 
після них не могли стояти голосні переднього ряду. 
Середньоязиковий [j] завжди був м’яким. Завжди 
м’якими були шиплячі [д͡ж′], [ж′], [ч′], [ш′] та свистячий 
[ц′], які у слов’янських мовах є новими звуками, 
з’явилися у праслов’янській мові і від неї успадковані 
протоукраїнською, а пізніше староукраїнською. Інші 
передньоязикові приголосні та губні могли бути як 
твердими, так і м’якими, залежно від того, які голосні 
(переднього / непереднього ряду) після них стояли, 
наприклад, áыти і áити, сынъ і сила, ðоуêа і ðhêа. Губного 
[ф] у системі приголосних староукраїнської мови не 
було. Вона успадкувала цей звук разом зі словами 
грецького походження. Задньоязиковий [х] за деяких 
умов, зокрема після [*r], [*n], [*і], [*u] перед голосним, 
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розвинувся зі спільноіндоєвропейського [*s] (*blŭsā > 
áлъха). У праслов’янській мові задньоязиковий [*g] був 
дзвінким проривним приголосним. Таку його вимогу 
успадкували і староукраїнські діалекти. Не пізніше 
X ст. почала відбуватися зміна проривного [ґ] на 
фрикативний. У діалектах, що лягли в основу 
української мови, фрикативний змінився на 
фарингальний [г] (Додаток А. Таблиця 3.3). 
 Закон відкритого складу виник у дописемний 

(праслов’янський) період історичного розвитку мови. 
Продовжував діяти в писемний (староукраїнський) 
період на початковому етапі, частково зберігає свою 
актуальність і в сучасній українській мові, де більшість 
складів побудовані за принципом висхідної звучності. 
Суть його полягала в тому, що звуки у складах 
розмішувалися за наростаючою звучністю, тобто склад 
починався з менш звучного і закінчувався більш 
звучним. За таких умов у кінці складу могли бути лише 
голосні звуки, усі склади були відкритими: ма-ти, съ-нъ, 
съ-áы-ðа-ти, о-âü-öа, оу-чи-те-лü, стh-на, за-зü-ðh-ти. За 
цим законом були певні обмеження і щодо збігу 
приголосних у межах одного складу: два або три 
приголосні розміщувалися здебільшого за тенденцією 
висхідної звучності, наприклад, «шумний + сонорний»: 
зла-чü-нъ, зли-ти, змv-ðна, ïðа-âü-да, áы-стðъ (Додаток А. 
Таблиця 3.4). За наявності звукосполучень «сонорний [л] 
або [р] + шумний» межа складоподілу могла проходити 
й не після голосного: у такому разі сонорні перебирали 
на себе складотворчість і кількість складів у слові була 
більшою, ніж кількість голосних (âü-ð̥-áа, зü-ð̥-но, âъ-л̥-êъ). 
Перетворення фонетичної системи праслов’янської 
мови в результаті дії закону відкритого складу 
пов’язують із низкою змін, як-от: 1) утрата кінцевих 
приголосних, зокрема [*s], [*t], [*r], [*n], [*d] (*plŏdŏs > 
ïлодъ, *dŏmŭn (Зн.в.) > домъ, *tăd> то, *rĕčĕt > ðече); 
2) спрощення груп приголосних; 3) зміна дифтонгів на 
монофтонги; 4) розвиток повноголосся тощо. 
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ПРАКТИЧНА ЧАСТИНА 

Завдання 1. Подані слова поділіть на склади. 
Прокоментуйте особливості складоподілу. Поясніть, 
які звуки і чому могли бути складотворчими; чому 
межа складу у староукраїнській мові могла проходити 
і не після голосного; скількома і якими приголосними 
міг починатися склад. 

Бъдðостü, âðем", âüсüниêъ, âътоðъ, âhтðü, дългъ, 
дüðзати, дâüðи, егvïüтъ, знамени~, зüðöало, лоâитâа, 
милостиâъ, мüстити, мълчати, недhл", остðооугълüныи, 
отüчизна, оáа"ти, ïисм#, ïлам#, сðамъ, cüðдüöе, съхноути, 
стðъïътиâыи, съгадъêа, съличüныи, ходатаи, оумоâа, 
оуâhтъ, щитüниêъ, чета, хлоïотъ.  

Довідка: âüсüниêъ – поселенець; стðъïътиâыи – лукавий; 
съгадъêа – договір, згода; съличüныи – подібний; оуâhтъ – утіха; 
щитüниêъ – той, хто виготовляє щити; чета – загін; хлоïотъ – шум. 

Завдання 2. Запропоновані слова згрупуйте на: 
1) ті, у яких наявні лише голосні повного творення; 
2) ті, у яких наявні лише редуковані; 3) ті, у яких 
наявні і голосні повного творення, і редуковані. 
Схарактеризуйте всі голосні за артикуляційними 
ознаками. 

Богын", áъðъ, áъдhти, âелüми, âина, âинаðü, âладыêа, 
âъздати, âhстü, âhтðило, глаголъ, глаголати, гðоáъ, 
гъðстü, даðъ, дес"тина, десниöа, диâо, дъждü, дüнüсü, 
êъзнü, лüстü, лютъ, лоуêаâыи, м"êъноути, оðüлъ, ïлътü. 

Завдання 3. Прокоментуйте, якими голосними 
звуками розрізняються подані пари словоформ. 

Виðа, âhðа; áилъ, áhлъ; милъ, м#лъ; ðеêоу, ðhêоу; 
чüстü, ч#стü; чоудо, ч#до; шитъ, шоутъ. 

Завдання 4. Порівняйте пари слів і встановіть, які 
з них мають східнослов’янську вимову, а які – 
південнослов’янську. Зробіть відповідні висновки. 
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Адðо, "дðо; аиöе, "иöе; аâоðъ, "âоðъ; аêъ, "êъ; асêъ, 
"сêъ; аðина, "ðина; агодичи~, "годичи~; аáлъêо, "áлъêо. 

Довідка: "дðо – плід, "сêъ – корзина; "ðина – овеча шерсть; 
"годичи~ – шовковиця. 

Завдання 5. Відтворіть прадавні (праслов’янські) 
архетипи запропонованих слів. Прокоментуйте 
походження голосних звуків. 

Вълêы, âüсü, гоуêъ, г@стъ, г@сü, г@áа, даðъ, диâо, 
дhлати, д@áъ, знати, дъм@, заâида, заïоâhдü, êазати, 
êлhтü, лhâъ, миðъ, миса, мüстü, мhðа, мhхъ, нагъ, неáо, 
оáðазъ, оáðhсти, оâüнъ, оâüсъ, ïhн#зü, ï#дü, ï#та, т@га. 

Завдання 6. Прокоментуйте фонетичні зміни, що 
супроводжували подані нижче слова у процесі 
історичного розвитку від прадавньої до 
староукраїнської мови. Подайте їх відповідники.  

*bŭdētī, *dēlŏ, *gŏv͡еndŏ, *dr͡оugŏs, *ēdmĭ, *zvērĭs, 
*lēnĭs, *lĕdŭs, *sălĭs, *sēm͡еn, *prŏtīvŭs, *tŏpītī, *vĕz͡оn.  

Завдання 7. Прочитайте і перекладіть фрагмент  
давнього тексту (Мінея ХІ ст.). Назвіть підкреслені 
літери та їхню звукову реалізацію. Схарактеризуйте 
приголосні звуки за артикуляційними особливостями. 

Каменü неð@êосhчены"̇ гоðы • отъ несhêомы 
"̇ ти дö҃а • êðаи̇оуголüнъ о̇тъсhче с# х҃ъсъ 
âъêоуïиâъ • ðасто#штии̇ с# е ̇стüстâh тhмü 

5     âесел#ште с# • т# áö҃е âе̇личаемъ 
Нын# съ áл#женыихъ съáоðы • и съ лиêы же м@ 
чениêъ • "̇êо ïðhсâhтüлъ • стðастии̇ си съâъ 
дâаð#"̇ с# • и съâесел# с" âhнüöü нос# • ïð~ 
стоиши желае̇моумоу fео̇доðе § 

10   На нá҃üсноую̇ âысотоу âъзиде • о̇ земüныи̇хъ 
не ðодиâъ • и̇же о ̇номоу êонüöю си• сïодоáи 
с# ~̇го • êонüчüнhе̇ же желанüныи̇ fео̇доð~ 
ïостигноуâъ âъзâесели с# :• § 
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Тема 4. Відображення у староукраїнській 
мові фонетичних процесів праслов’янської 

 
КОРОТКО ПРО ГОЛОВНЕ 

 Закон складового сингармонізму (від гр. syn – 
«разом», harmonia – «співзвучність; стрункий порядок») 
виник у дописемний (праслов’янський) період історії 
української мови. Суть його полягала в тому, що в 
межах одного складу могли поєднуватися тверді 
приголосні та голосні непереднього ряду або, навпаки, 
м’які приголосні та голосні переднього ряду. Якщо ж 
порушувалася ця закономірність, то відбувалося 
пристосування артикуляцій приголосного і голосного 
звуків, причому це пристосування могло мати різний 
характер. Унаслідок дії закону складового 
сингармонізму відбулися перехідні пом’якшення, або 
палаталізації, задньоязикових [*g], [*k], [*ch]. 
 Перше перехідне пом’якшення, або перша 

палаталізація, – це прадавня зміна задньоязикових 
[*g], [*k], [*ch] перед голосними переднього ряду [*ī], [*ĭ], 
[*ē], [*ĕ] на м’які шиплячі [*ž′] > [ж′], [*č′] > [ч′], [*š′] > [ш′]. 
У староукраїнській мові після таких шиплячих міг 
стояти будь-який голосний переднього ряду: [i] (и), [е], 
[ę] (#), [ь], [i͡e] (h), наприклад, *nŏgĭkā > nоžьkа > ножüêа; 
*r͡onkĭkā > r͡ončьkа > ð@чüêа > ðоучüêа; *m͡ouchĭkā > 
m͡oušьkа > мoушüêа. Подекуди після м’якого шиплячого 
з’являвся голосний [а], що виник на місці давнього [*ē] 
після того, коли змінилися задньоязикові: *bēgētei̯ > 
*bēžātī > áhжати; *gērītei̯ > *žārītī > жаðити; *sl͡ouchētei̯ > 
*sl͡oušātī > слоушати; *mēchētei̯ > *mēšātī > мhшати. 
Результати першого перехідного пом’якшення зберігає 
сучасна українська літературна мова як чергування 
задньоязикових [к], [х] та глоткового [г] із шиплячими 
[ч], [ш], [ж] при словозміні та словотворенні: бог – боже, 
друг – друже, книга – книжковий, вік – вічний, бик – 
бичок, вухо – вушко, ріг – ріжок. 
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 Друге перехідне пом’якшення, або друга 
палаталізація, – це прадавня зміна задньоязикових 
[*g], [*k], [*ch] перед голосними переднього ряду [*ī], [*ē], 
які виникли з дифтонгів [*͡оі], [*͡аі], на м’які свистячі 
[*z′] > [з′], [*c′] > [ц′], [*s′] > [с′]. У староукраїнській мові 
після таких свистячих стояли голосні переднього 
ряду: [i] (и), [͡ie] (h), наприклад: *nŏg͡ai > nŏdzě > nŏzě 
нозh; *r͡onk͡ai > r͡oncě > ð@öh > ðоуöh; *m͡ouch ͡ai > m͡ousě 
> мoусh. Умовами другої палаталізації пояснюють 
зміну праслов’янських звукосполучень [*gvē], [*kvē], 
[*chvī], голосні в яких мають дифтонгічне походження 
([*gv͡оі], [*kv͡оі], [*chv͡оі]), на звукосполучення з 
модифікованим задньоязиковим на м’який свистячий 
– [z′vē], [c′vē], [s′vī]: *gv ͡oizdā > gvēzdā > dzvēzdā > zvēzdā 
> зâhзда; *kv͡oitŭs > kvētъ > сvētъ > öâhтъ; *vŭlchv͡oi > 
vъlchvī > vъlsvī > âълсâи. Пор.: польське gwiazda, kwiat; 
чеське hvězda, květ. Результати другого перехідного 
пом’якшення зберігає сучасна українська літературна 
мова як чергування задньоязикових [к], [х] та 
глоткового [г] із свистячими [ц′], [с′], [з′] здебільшого 
при словозміні: лука – (на) луці, мох – (у) мосі, плуг – 
(у) плузі, друг – друзі. 
 Третє перехідне пом’якшення, або третя 

палаталізація, – це прадавня зміна задньоязикових 
[*g], [*k], [*ch] після ротових голосних переднього ряду 
[*ī], [*ĭ], носового [ę], що походив зі звукосполучень 
[* ͡еn], [*͡еm], [*͡іn], [*͡іm] тощо, та після пом’якшеного 
складотворчого [*r̥] перед будь-яким голосним, окрім 
[*ū], [*ŭ], на м’які свистячі [*z′] > [з′], [*c′] > [ц′], [*s′] > 
[с′]. У староукраїнській мові такі свистячі стояли після 
[i] (и), [ę] (#), [ь] або сонорного [р] перед будь-яким 
голосним, окрім [ъ], [и] (ы): *kŭn͡ingŏs > kъn͡ingъ > 
kъnęgъ > kъnędzь > kъnęzь > êън#зü > êън"зü (але 
êън"гын"); *līkŏ > lіcо > lіcе > лиöе; *ŏvĭkā > оvьс′а > 
оâüö"; *dēvīkā > děvic′a > дhâиöа; *vĭchŭs > vьchъ > 
vьs′ь > âüсü; *ŏtĭkŭs > otьkъ > otьс′ь > отüöü.  
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 Пом’якшення приголосних у сполученні з [*j]. 
У праслов’янській мові звук [*j] належав до складу 
іменникового або дієслівного суфікса. Він зумовлював 
пом’якшення приголосних, після яких стояв, а це 
викликало різні їх зміни, унаслідок чого виникали 
звукові чергування, відомі й сучасній українській 
мові. Під впливом [*j] змінювалися такі приголосні: 
1) задньоязикові: [*kj] > [*č′] > [ч′], [*gj] > [*ž′] > [ж′], [*chj] 
> [*š′] > [ш′]; 2) свистячі: [*sj] > [*š′] > [ш′], [*zj] > [*ž′] > 
[ж′]; 3) проривні зубні: [*tj] > [*č′] > [ч′], [*dj] > [*ž′] > [ж′]; 
4) губні: [*pj] > [pl′] > [пл′], [*bj] >[bl′] > [бл′], [*mj] >[ml′] > 
[мл′], [*vj] > [vl′] > [вл′]; 5) сонорні: [*rj] > [r′] > [р′], [*lj] > 
[l′] > [л′], [*nj] > [n′] > [н′]; 6) звукосполучення: [*skj] > 
[*š′č′] > [ш′ч′], [*stj] > [*š′č′] > [ш′ч′], [*zgj] > [*ž′d′] > [ж′д′], 
[*zdj] > [*ž′d′] > [ж′д′], наприклад, *plākjŏs > ïлачü (пор.: 
польське – płacz; чеське – plač); *lŭgjā > lъgja > лъжа; 
*pīsj͡on > ïишоу; *kŏzjā > êожа (Додаток А. Таблиця 4.1). 
 Спрощення у групах приголосних пов’язане з 

законом відкритого складу. Спрощенню підлягали такі 
приголосні: 1) [*pt], [*bt] > [*t] (*dŏlbtŏ > *dŏltŏ > долото 
(пор.: довбати); 2) [*dn], [*tn], [*bn], [*pn] > [*n] 
(*v͡endn͡ontī > *v͡enn͡ontī > â#н@ти > â"ноути; *sŭpnŭs > 
*sŭnŭs > сънъ (пор.: спати)); 3) [*dm], [*tm] > [*m] 
(*dādmĭ > *dāmĭ > дамü (пор.: дадуть); *plēdm͡en > 
*plēm͡en > ïлем# > ïлем"); 4) [*ds], [*ts], [*bs], [*ps], [*ks], 
[*zs] > [*s] (*dādsī > *dāsī > даси; *ŏpsā > *ŏsā > оса; 
*plĕskn͡ontī > *plĕsn͡ontī > ïлесн@ти > ïлесноути); 5) [*b] у 
префіксі [*оb] перед задньоязиковим приголосним 
кореня (*ŏbchŏpītī > охоïити); 6) [*v] на початку кореня 
після префікса [*ob] (*ŏbvŏzŏs > оáозъ); 7) [*l] у 
звукосполученні [*dl] (*sādlŏ > сало; *mūdlŏ > мыло) та 
суфіксальний [*l] у дієсловах, основа яких 
закінчувалася на [*d], [*t] (*mĕtlā > мела; *brĕdlā > áðела). 
Спрощення груп [*dl], [*tl] пояснює те, що в сучасній 
українській мові приголосні [д], [т], які вживаються в 
дієсловах теперішнього часу, відсутні перед суфіксом  
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-л- у формах минулого часу (бреду – брела, мету – 
мела). Сучасні звукосполучення [дл], [тл] в українській 
мові нового походження. Вони виникли після того, 
коли перед [л] занепав редукований голосний, 
наприклад: сâhтüло > світло, мhтüла > мітла. 
 Зміну звукосполучень [*dt], [*tt] в [*st] 

пов’язують з інфінітивними формами дієслова: *plĕttī 
> ïлести; *mĕttī > мести; *brĕdtī > *brĕttī > áðести. Звук 
[*t] дієслівної основи і звук [*t] інфінітивного суфікса 
належали до різних складів, а тому склад перед 
суфіксом [*ti] був закритим: *plĕt-tī; *mĕt-tī; *bred-tī. 
Унаслідок дисиміляції звукосполучення [*tt], [*dt] 
змінюються на [*st], що спричиняє зміну меж 
складоподілу: ïле-сти, ме-сти, áðе-сти. Дисимілятивна 
зміна [*dt], [*tt] поширилися й на віддієслівні 
іменники: âhстü, чüстü, âолостü. Дисиміляція у групах 
приголосних [*dt], [*tt] викликала чергування звуків 
[д], [т] з [c], яке засвідчує сучасна українська мова: 
плету – плести, мету – мести, бреду – брести, веду 
– вести, кладу – класти.  

 
ПРАКТИЧНА ЧАСТИНА 

Завдання 1. Визначте умови утворення шиплячих  
[ж′], [ч′], [ш′] у таких словоформах: 

Божüстâо, áожии, áожити, áожоу; âысочüстâо, âысоче; 
гðhшüнъ, гðhшити, гðhшени~, гðhшоу; дðоугъ, дðоужина, 
дðоужüáа, дðоужити, дðоужоу; дышоу, доуша, доуши~; 
мочити, мочоу; отðоч#, отðочüсêыи; отъсêочоу, отъсêочити; 
слоужени~, слоужüáа, слоужити, слоужени~, слоужоу; 
сïhшüныи, сïhшити, сïhши~, сïhшоу; стоучати, стоучоу; 
тишина, тишени~, тишüстâо; тъðжüстâо, тъðжище, 
тъðжанинъ, тъðжüêъ; оушüêо, оушиöа, оушесüныи.  

Довідка: âысочüстâо – висота; âысоче – вище; сïhши~ – праця;  
тишüстâо – спокій; тъðжище – базар; тъðжанинъ – торговець; оушиöа 
– вушко.  
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Завдання 2. Поясніть чергування приголосних у 
наведених нижче парах слів. Відтворіть праслов’янські 
відповідники. 

Вълêъ, âълчüöü; гоðюха, гоðюшüныи; доуга, доужüныи; 
мhхъ, мhшüныи; оêо, очüныи; ïодâигъ, ïодâижüниêъ; ïðоêъ, 
ïðочüныи; соха, сошüêа; стðоêа, стðочити; ст#гъ, ст#жüêъ; 
соуêъ, соучüöü;  телhга, телhжüниêъ; оутhха, оутhшüныи.  

Довідка: гоðюха – гірчиця; доуга – райдуга; ïðоêъ – залишок; 
ïðочüныи – останній; стðоêа – ряд; стðочити – вишивати рядом; 
ст#гъ – бойове знамено; ст#жüêъ – той, хто носить знамено; 
телhжüниêъ – проїзна дорога. 

Завдання 3. Поясніть походження свистячих 
приголосних [з′], [ц′], [с′]. Відтворіть праслов’янські 
відповідники. 

Батози (Н.в. мн. від áатогъ); âазh (Д.-М.в. одн. від 
âага); âълöи (Н.в. мн. від âълêъ); иноöи (Н.в. мн. від 
иноêъ); êънизh (Д.-М.в. одн. від êънига); êðоузи (Н.в. мн. 
від êðоугъ); лоузи (Н.в. мн. від лоугъ); мниси (Н.в. мн. від 
мнихъ); мhси (Н.в. мн. від мhхъ); осhчüöh (Д.-М.в. одн. 
від осhчüêа); ïазоусh (Д.-М.в. одн. від ïазоуха); ïлоузи 
(Н.в. мн. від ïлоугъ); ïослоусh (Д.-М.в. одн. від ïослоуха); 
ðhчüниöи (Н.в. мн. від ðhчüниêъ); ðоуáасh (Д.-М.в. одн. 
від ðоуáаха); сêаðзh (Д.-М.в. одн. від сêаðга); соðоöh  
(Д.-М.в. одн. від соðоêа).  

Довідка: иноêъ – монах; мнихъ – монах; мhхъ – шкіряний мішок; 
ïослоуха – упокорення; ðhчüниêъ – оратор.  

Завдання 4. Поясніть чергування приголосних у 
наведених нижче споріднених словах. 

Блоудъниêъ, áлоудъниöа; áhгъ, áhжати, áhжüстâо; 
âладыêа, âладычüнъ; âъсêлиêноути, âъсêлиöати; мигати, 
мüжити, мизати; наðиêати, наðиöати, наðичоу; ïостðигы, 
ïостðижени~, ïостðизани~; стüгна, стüз", стüжüêа.  

Довідка: áhжüстâо – утеча; стüгна – широка вулиця; стüз" – 
стежка. 
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Завдання 5. Прокоментуйте причини й умови 
чергування приголосних у таких дієслівних формах:  

Казати – êажоу – êажеши – êажетü; могти – можоу – 
можеши – можетü; мазати – мажоу – мажеши – мажетü; 
ïисати – ïишоу – ïишеши – ïишетü;  ïлаêати – ïлачоу – 
ïлачеши – ïлачетü; сhêти – сhчоу – сhчеши – сhчетü. 

Завдання 6. Послуговуючись етимологічним 
словником української мови, поясніть походження 
шиплячих приголосних [ж], [ч], [ш]. Відтворіть 
праслов’янські відповідники. 

Бича, борщ, вежа, вельможа, вечір, віче, воєвожа, 
волошка, воша, воща, втеча, вушак, гача, гижа, 
гоща, грижа, гуща, дача, діжа, кача, каша, круча, 
куча, лоша, ноша, нужа, паща, пороша, порча, 
пряжа, пуща, рожа, ряжа, сажа, свищ, січа, сторожа, 
теща, тисяча, тиша, тлуща, хаща. 

Завдання 7. Установіть відповідність приголосних 
в етимологічно споріднених словах. Поясніть причини 
й умови відповідних модифікацій. 

Верх, верша; горло, жерло; луг, калюжа; наука, 
учитися; початок, кінець; присяга, присяжний; 
приткнути, притча; пруг, пружина; рух, рушати; 
стіг, стожари; толока, толочанин; тугий, тужитися.  

Завдання 8. Поясніть чергування приголосних у 
словоформах сучасної української мови. З яким 
періодом в історії розвитку української мови 
пов’язані відповідні чергування? Які з приголосних, 
що чергуються, є давнішими? Запишіть подані 
словоформи староукраїнською мовою, відтворіть їх 
праслов’янські архетипи. 

Бік – (на) боці – збочити; блиск – блищати; вабити – 
ваблю; варити – варю; вереск – верещати; висіти – 
вишу; віск – вощаний; вість – сповіщати; возити – 
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вожу; вразити – вражати; глухий – глушити – глушу; 
громити – громлю; гладити – гладжу; давити – давлю; 
друг – друзі – дружу; клонити – клоню; книга – книзі – 
книжний; колотити – колочу; крик – кричати – кричу; 
крихкий – кришу; любити – люблю; мастити – мащу; 
міг – можна – можу; морити – морю; муха – мусі – 
мушка; писк – пищу; полоти – полю; просити – прошу; 
простити – прощу; садити – саджу; світити – свіча – 
свічу; сидіти – сиджу; спати – сплю; страх – (у) страсі 
– страшно; сухо – суша – сушка.  

Завдання 9. В українській діалектній мові, на 
відміну від літературних квітка і квітень, побутують 
лексеми, відповідно, цвітка і цвітень. Прокоментуйте 
історичне фонетичне явище, яке ілюструють діалектні 
слова. Назвіть слово, від якого спродуковані похідні 
цвітка і цвітень. Запишіть його староукраїнською 
мовою, відтворіть праслов’янський архетип. 

Завдання 10. У системі української мови наявний 
етнографізм звіздоноша, або звіздонос: Колядники вже 
підійшли до хати тітки Дарки – звіздоноша, «береза» 
й міхоноша попереду, а «коза» й «дід» у страшній 
машкарі позаду (М. Стельмах). Прокоментуйте 
історичні фонетичні явища, які ілюструє етнографізм. 
Назвіть слова, що послужили дериваційною базою для 
похідного звіздоноша. Запишіть їх староукраїнською 
мовою, відтворіть праслов’янські архетипи. 

Завдання 11. Визначте кореневі морфеми в 
запропонованих дієслівних парах. Прокоментуйте 
чергування приголосних, яке ілюструють відповідні 
словоформи, поясніть його причини й умови.  

Виведу – вивести, гряду – грясти, гуду – густи, 
заплету – заплести, змету – змести, краду – 
красти, покладу – покласти, пряду – прясти, сяду – 
сісти, упаду – упасти, цвіту – цвісти. 
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Завдання 12. Доведіть або спростуйте твердження 
про те, що слова на зразок а) вість, звістка, 
відомість, повідомлення, відьма; б) волость, володар, 
володіти; в) верства, веретено, вертіти, поворот є 
етимологічно спорідненими.  

Завдання 13. У словоформах сучасної української 
мови на зразок їм – їдять – їсти, дам – дадуть – дати, 
відповім – відповідять – відповісти визначте корінь. 
Поясніть фонетичні процеси, що супроводжували їх 
становлення. 

Завдання 14. Доведіть або спростуйте твердження 
про те, що слова на зразок сажа і сало є етимологічно 
спорідненими. Прокоментуйте фонетичні процеси, що 
супроводжували становлення сучасних словоформ. 

 
Завдання 15. Послуговуючись етимологічним 

словником української мови, прокоментуйте історичні 
фонетичні процеси, які ілюструють наведені нижче 
слова. Відтворіть їх праслов’янські архетипи. Зіставте 
зміни, які відбулися, у східнослов’янських, 
південнослов’янських і західнослов’янських мовах. 

Било, вудило, горло, джерело, дзеркало, жало, 
забороло, крило, рало.  

Завдання 16. Спільним фонетичним явищем для 
східнослов’янських і південнослов’янських мов є 
спрощення груп приголосних [*dl], [*tl] у середині слова. 
Західнослов’янські мови такого спрощення не знають. 
Прокоментуйте наявність звукосполучень [дл], [тл] у 
словах сучасної української мови на зразок бидло, 
годло («умовний знак, символ»), длубати, дляти 
(«затягувати»), ковадло, кодло, кудла, падло, патли, 
сідло, титло, тліти, тло, тлустий. 



 

-39- 

Завдання 17. Прокоментуйте історичні фонетичні 
процеси, які ілюструють сучасні дієслівні форми 
минулого часу жіночого роду. Поясніть їх причини й 
умови.  

Вивела, гула, заплела, змела, крала, поклала, 
пряла, сіла, упала, цвіла. 

Завдання 18. Послуговуючись етимологічним 
словником української мови, прокоментуйте історичні 
фонетичні процеси, які ілюструють наведені нижче 
слова. Відтворіть їх праслов’янські архетипи.  

Весло, вим’я, дно, загинути, кинути, огорнути, 
огорожа, облада, оболок, область, перевесло, тонути. 

Завдання 19. Прочитайте і перекладіть сучасною 
українською мовою фрагмент тексту з Остромирового 
Євангелія. Назвіть слова, у яких засвідчені фонетичні 
процеси, що відбулися у праслов’янський період. 
Поясніть їх причини й умови. 

Рече г҃ъ • êъ сâо 
имъ оучени 
êомъ âhсте 
"êо ïо дъâо\ 

5 дüноу ïасха 
á@детü и сн҃ъ 
члâ ҃чüсêrи ïðh 
данъ á@детü 
на ðасï#ти~ 

10 тогда съáüðа 
ш# с# аðхиеðе 
и и êънижü 
ниöи и стаðü 
öи людüстии • 

15 на дâоðъ аðхие 
ðеоâъ • наðиöа 
~мааго êаи" 
ôа и съâhmаш# 
с# • да и ҃са им@ 

20 тü лüсти\ и 
оуáи\тü и гл҃а 
ах@ же нъ не âъ 
ïðаздüниêъ • 
да не мълъâа 

25 á@детü âъ лю 
дüхъ и҃соу же 
árâъшоу âъ 
âиfании • âъ 
домоу симона 

30 ïðоêаженааго • 
ïðист@ïи êъ 
н~моу жена • 
им@mи алаâа 
стðъ муðа дðа 

35 га и âъзли" 
на глаâ@ ~моу 
âъзлеж#mоу 
âидhâъше же 

оучениöи ~го • 
40 негодоâаш# 

гл҃\mе • чесо ðа 
ди гráhлü си 
можааше áо • се 
муðо ïðодано 

45 árти на мъ 
нозh • и дано 
árти ниmии 
мъ ðазоумh 
âъ же и ҃с ðече и 

50 мъ чüто тðоу 
жда~те жен@ • 
дhло áо доáðо 
съдhла о мънh 
âüсегда 
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Тема 5. Фонетичні зміни протоукраїнської 
мови дописемного періоду 

 
КОРОТКО ПРО ГОЛОВНЕ 

 Перше повноголосся – це зміна 
праслов’янських звукосполучень [*or], [*ol], [*er], [*el] 
між двома приголосними ([*tort], [*tolt], [*tert], [*telt]) в 
повноголосні звукосполучення [оро], [оло], [ере], [еле] 
на східнослов’янському ґрунті. Її пов’язують з утратою 
сонорними [р], [л] складотворчої властивості, 
перетворенням їх на звичайні приголосні і, 
відповідно, закриттям складу, що суперечило закону 
відкритого складу. Уникнути закритості складів дав 
змогу розвиток після сонорних [р], [л] нових голосних, 
які, щоправда, розвинулися не відразу, аналогічних 
до тих, що стояли перед ними. Довгота дифтонгічних 
сполучень *or, *ol, *er, *el у праслов’янській мові могла 
зосереджуватися як на голосному, так і на сонорному, 
що, власне, спричинило різну рефлексацію у різних 
групах слов’янських мов. У протоукраїнській мові 
довготою характеризувалися сонорні. Спершу, 
очевидно, коли сонорні втратили складотворчу 
властивість, після них розвинувся призвук на зразок 
редукованих [ь], [ъ], які з часом змінилися на голосні 
повного творення [е], [о]. Наприклад: *bоrdā > áоðъда > 
áоðъда > áоðода; *dеrvŏ > деðüâо > деðüâо > деðеâо; *mеlkŏ 
> mölkŏ > молъêо > молъêо > молоêо. Південнослов’янські 
та західнослов’янські мови, окрім польської, у словах 
зі звукосполученнями [*or], [*ol], [*er], [*el] між 
приголосними уникали закритих складів шляхом 
метатези-перестановки місця голосного звука – і його 
подовження (пор.: áðада, дðhâо, млhêо). У польській 
мові ці звукосполучення, як і у протоукраїнській, 
розвинулися спершу в повноголосні форми; 
етимологічні [е], [о] поступово редукуються і зникають 
(пор.: broda, drzewo, mleko) (Додаток А. Таблиця 5.1). 
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 Зміна звукосполучень [*or], [*ol] перед 
приголосними пов’язана з дією закону відкритого 
складу. Вона властива всім слов’янським мовам, хоч її 
результат був неоднаковим. У протоукраїнській мові 
звукосполучення [*or], [*ol] перед приголосними 
внаслідок метатези або метатези і подовження 
змінилися на [ро], [ло], [ра], [ла], наприклад: *ŏrdlŏ > 
rōlŏ > ðало; *ŏrkā > rōkā > ðаêа («гробниця»); *ŏlkŏmъ > 
lōkŏmъ > лаêомъ; *ŏrbŏtā > rŏbŏtā > ðоáота. Аналогічні 
результати мали й західнослов’янські мови (radło, 
robota, łakomy, łodka, lokieć). У південнослов’янських 
мовах звукосполучення [*or], [*ol] перед приголосними 
внаслідок метатези і подовження голосного змінилися 
на [ра], [ла] (ðаáота, ðазумъ, лади"). Зміна [*or], [*ol], на 
[ра], [ла], [ро], [ло] у протоукраїнській мові зумовлена 
якістю давнього наголосу: якщо наголос був спадний, 
то [*or], [*ol] змінювалися на [ро], [ло]; якщо висхідний 
– на [ра], [ла]. 
 Історія носових голосних. Поява носових 

голосних [ǫ], [ę], що їх позначали літерами @, #, 
зумовлена дією закону відкритого складу. Голосний 
[ǫ] утворився зі сполучень чистого голосного 
непереднього ряду та носового приголосного [*n] або 
[*m], якщо вони закривали склад: *zv͡onkŭs > зâ@êъ. 
Голосний [ę] утворився зі сполучень чистого голосного 
переднього ряду та носового приголосного [*n] або 
[*m]: *pŏk͡intī > ïоч#ти. У кінці IX – на початку X ст. 
носовий голосний [ǫ] змінився на [у], а [ę] – на [′а] (") 
(Додаток А. Таблиця 5.2). Деназалізація голосних [ǫ], [ę] 
відбулася в усіх слов’янських мовах, окрім польської і 
кашубської. Зміна сполучень голосних із носовими 
приголосними (*͡om, *͡on, * ͡um, *͡un, * ͡em, *͡en,*͡im, *͡in) у 
кінці складу на [ǫ], [ę] і подальша їх деназалізація 
зумовили появу низки звукових чергувань, відомих і 
сучасній українській мові, як-от: дути – дму – 
надиматися; жати – жму – пожимати (Додаток А. 
Таблиця 5.3). 
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 Давні зміни дифтонга, що позначався 
літерою h, засвідчені вже у протоукраїнській мові, 
але ще задовго до загальної зміни. Унаслідок 
регресивної асиміляції дифтонг, що позначався 
літерою h, перед складом із наголошеним [і] (и) 
змінився на [і] (и), наприклад: дhтина > дитина; 
мhзинüöü > мизинüöü («наймолодший син»). У багатьох 
випадках така зміна порушується аналогією: у словах 
на зразок лhïити, мhсити відсутність зміни дифтонга, 
що позначався літерою h, на [i] (и) за наявних умов 
пояснюють аналогією до інших дієслівних форм 
(лhïлю, мhшоу). Пор.: гðhшити і гðhхъ; смhшити і смhхъ. 
 Зміна початкового [je] на [o] розпочалася з  

утрати звука [j]. Початковий звук [e] для 
протоукраїнської мови був невластивий, а тому після 
втрати [j] артикуляція звука [e] почала переміщуватися 
у сферу артикуляції голосних заднього ряду. 
Початкове [je] змінилося на [o], якщо в наступному 
складі був голосний переднього ряду, окрім [ь], і 
наголошеним був перший або другий склад: *jĕzĕrŏ > 
озеðо; *jĕlĕnь > оленü; *jĕgīnā > ожина (пор.: ежевúка). 
Подекуди зміну початкового [je] в [o] пояснюють 
аналогією, наприклад, за аналогією до числівника 
одинъ > *jĕdīnъ відбулася зміна [je] на [o] і в числівнику 
жіночого роду одüна > *jĕdĭnā. Початкове [je] збереглося 
в західнослов’янських (скажімо, у польській – jezioro, 
jesień, jeleń, jeden) і південнослов’янських мовах 
(наприклад, у старослов’янській – ~зеðо, ~сенü, ~ленü, 
~динъ). Модифікація початкового звукосполучення [je] 
в [о] стосувалася й деяких грецьких запозичень, 
здебільшого власних імен (пор.: Олена – Єлена, Охрім – 
Єфрем, Остап – Євстафій). На давньоукраїнському 
ґрунті початковий звук [o] з’являвся й у власних 
іменах грецького походження на місці колишнього [*ă] 
(пор.: Оверко – Аверкій, Оксентій – Авксентій). 
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ПРАКТИЧНА ЧАСТИНА 

Завдання 1. Проілюструйте фонетичні зміни, яких 
зазнали звукосполучення [*or], [*ol], [*er], [*el], що 
стояли між двома приголосними ([*tort], [*tolt], [*tert], 
[*telt]) і закривали склад, для східнослов’янських, 
південнослов’янських і західнослов’янських мов 
дописемного періоду. 

*bĕrstъ, *vĕrslŏ, *vĕrtā, *vŏlsъ, *vŏrnъ, *vŏrtā, *gŏldъ, 
*kŏldā, *kŏldendzь, *kŏrvā, *kŏrpъ, *mŏrkъ, *pĕlvā, 
*sŏlmā, *stŏrnā, *pĕltī, *pŏlnīkъ, *pŏlsā, *pŏlskātī, *pŏrgъ. 

Завдання 2. Беручи до уваги причини й умови 
фонетичних змін, що супроводжували становлення 
повноголосних форм, відтворіть праслов’янські 
архетипи запропонованих слів. Відштовхуючись від 
праслов’янських відповідників, транслюйте зміни, 
характерні для південнослов’янських, наприклад, 
старослов’янської, та західнослов’янських мов, 
наприклад, польської.  

Береза, борона, борошно, веред, веретено, волокно, 
долоня, долото, дорога, колос, короб, короста, 
молодий, норов, полоз, полотно, порок, середа. 

Завдання 3. На основі відповідних фонетичних 
особливостей доведіть або спростуйте думку про те, 
що запропоновані нижче слова є запозиченнями. 
Відтворіть їхні давні архетипи. Прокоментуйте інші 
фонетичні модифікації, зокрема й ті, які відбулися ще 
у праслов’янський період. 

Благо, блаженство, блоня («частина поля»), брадло 
(«великий стіг снопів»), броня, брама («ворота), влада, 
вражий, срам («сором»), трапити, трач («пиляр»), 
требник («богослужбова книга»), прах, праща 
(«старовинна ручна зброя для метання каменя»), храм. 
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Завдання 4. Відтворіть праслов’янські архетипи 
іменників жереб, черешня. Прокоментуйте фонетичні 
процеси, що відбулися. 

Завдання 5. Установіть, у яких із поданих слів 
староукраїнської мови початкові ло, ла, ро, ра 
пов’язують із праслов’янськими сполученнями *olt, 
*ort. Поясніть причини й умови фонетичних процесів, 
що відбулися. 

Лаâðа (лат. laura); лазüн" (лат. lavāre); лаêомъ 
(лит. álkti); ланита – «щока» (лат. ulna); лаïа (лит. lópa); 
лодъêа (лит. aldijá); ложüêа (лат. ligula); лоза (лит. lazdá); 
лоïата (лит. lópeta); лоïоухъ (лит. lãpas); ðама (лит. remti); 
ðамо – «плече» (лат. armus); ðадостü (лит. rŏds); ðаêа – 
«гробниця» (лат. arca); ðаêъ (лит. érke); ðогъ (лит. rãgas); 
ðодъ (лат. arduus).  

Завдання 6. Відтворіть праслов’янські архетипи, 
беручи до уваги те, що сучасні українські слова на 
зразок ріст, рівний, розум у староукраїнській мові 
функціонували у формах ðостъ, ðоâüнъ, ðозоумъ, 
співвідносилися зі старослов’янськими ðастъ, ðаâüнъ,  
ðазоумъ, польськими wzrost, równy, rozum. Поясніть 
причини й умови фонетичних процесів, що відбулися. 

Завдання 7. Відтворіть праслов’янський архетип 
слова лось, беручи до уваги те, що етимологічний 
словник засвідчує його спорідненість зі словом олень. 
Поясніть причини й умови фонетичних процесів, що 
відбулися в обох словах. 

Завдання 8. Сучасні українські слова в’яз, грубий, 
губа, дуб, гусениця, зуб, зять, лоша, м’ята, осля, 
пам’ять, теля, тім’я засвідчують історичні явища, 
пов’язані з виникненням носових голосних і їх 
деназалізацією. Відтворіть праслов’янські архетипи 
через стадію староукраїнської мови. Поясніть 
причини й умови фонетичних процесів, що відбулися. 
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Завдання 9. Виокремивши кореневі морфеми у 
запропонованих групах староукраїнських слів, 
прокоментуйте наявні фонетичні модифікації. Поясніть 
причини й умови засвідчених історичних змін.  

Въз"ти, âъзüмоу, âъзимати; м"ти, мüноу, оуминати; 
отън"ти, отънüмоу, отънимати; ï"ти, ïüноу, ðасъïинати; 
жати, жüмоу, съжимати; жати, жüноу, съжинати; т"ти, 
тüноу, отътинати.  

Завдання 10. Виокремивши кореневі морфеми у 
запропонованих сучасних українських словоформах, 
прокоментуйте наявні фонетичні модифікації. Поясніть 
причини й умови засвідчених історичних змін. 
Запишіть слова староукраїнською мовою, відтворіть 
праслов’янські архетипи. 

Дмухати – димати, жму – вижимки, жнива – 
зажинати, зам’яти – заминати, зачати – зачинати, 
зняти – знімати, кланятися – вклонитися, кляну – 
проклинати, початок – почин, припнути – спинити, 
п’ялити – напинати, п’ясти – випинати, стяти – 
стинати, трясти – трусити. 

Завдання 11. Праслов’янський архетип на зразок 
*p͡endlŏ («знаряддя для розтягування») пов’язують із 
дієсловом *p͡entī («натягувати»). Прокоментуйте 
фонетичні процеси, що відбулися в обох словах, від 
праслов’янської доби до сучасної української мови. 

Завдання 12. Поясніть відсутність давніх змін 
дифтонга, що позначався літерою h, в українських 
дієслівних формах на зразок бідúти («бідувати»), 
бісúти, вíрити, місúти, мíтити, рідúти, рішúти, 
тіснúти, тíшити. Пор.:  áhдити < *bēdītī; áhсити < 
*bēsītī; âhðити < *vērītī; мhсити < *mēsītī; мhтити < 
*mētītī; ðhдити < *rēdītī; ðhшити < *rēšītī; тhснити < 
*tēsnītī; тhшити < *tēšītī.  
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Завдання 13. Поясніть відсутність давніх змін 
дифтонга, що позначався літерою h, в українських 
словах на зразок різнúк, річúстий («багатий на ріки»), 
річнúк («річковик»), ріпúнець («поле, з якого прибрано 
картоплю»), сіринá, сірúця, тілúстий, тінúстий. Пор.: 
ðhзати, ðhêа, ðhïа, сhðъ, тhло, тhнü. 

Завдання 14. Поясніть відсутність давніх змін 
дифтонга, що позначався літерою h, в українських 
словах, споріднених із давнім дhдъ, на зразок дідúзна 
(«спадщина»), дідúзний, дідúна («жебрак), дідúнець 
(«двір»), дідúсько, дíдич, дíдичка, дідúчня («родовий 
маєток»), дідúха («жебрачка»). 

Завдання 15. Поясніть наявність давніх змін 
дифтонга, що позначався літерою h, в українських 
словах, споріднених із давнім дhт", на зразок 
дитúна, дитúнець («дерев’яна підлога»), дитúнник, 
дитúнство, дитун («багатодітний батько»), дитúнний, 
дитúнячий, дитúнитися («поводитися як дитина»). 

Завдання 16. Із запропонованих слів виберіть ті, у 
яких засвідчена зміна початкового [je] на [o]. 
Прокоментуйте умови відповідних модифікацій.  

Îáhдъ, оáителü, оâüнъ, оâüсъ, одðъ, озеðо, оленü, олüха, 
олhи, олиâа, олоâо, оïðhснъêъ, осенü, осетðъ, остðоâъ. 

 
Завдання 17.  Прокоментуйте зміни початку слова, 

засвідчені в українських власних назвах, зіставляючи їх 
зі спорідненими іншомовними відповідниками. 

Овдій, Оверкій, Овсій, Огій, Оксана, Олексій, Ольга, 
Омелян, Оникій, Онисій, Опанас, Остап, Охрім.  

Завдання 18. Прочитайте і перекладіть текст 
«Грамота великого київського князя Мстислава 
Володимировича та його сина Всеволода» (Додаток Б). 
Схарактеризуйте слова, які ілюструють фонетичні 
зміни протоукраїнської мови дописемного періоду. 
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Тема 6. Історія редукованих голосних 
 

КОРОТКО ПРО ГОЛОВНЕ 

 Сильна та слабка позиція редукованих [ь], [ъ]. 
Редуковані голосні виникли в ранній праслов’янський 
період на ґрунті праіндоєвропейських коротких 
звуків: [ь] < *ĭ, [ъ] < *ŭ. Редуковані [ь] і [ъ] були в усіх 
слов’янських мовах, але в жодній із них не 
збереглися. Їх доля залежала від слабкої / сильної 
позиції у слові. У слабкій позиції редуковані [ü̠], [ъ̠] були: 
а) в абсолютному кінці слова: столъ̠, носъ̠, ïечü̠, снhгъ̠; 
б) перед складом із голосним повного творення: дъ̠âа, 
съ̠то, ножü̠êа; в) перед складом із редукованим у сильній 
позиції: жü̠нü̟öü̠, шü̠âü̟öü̠, съ̠нъ̟мъ̠. У сильній позиції 
редуковані [ü̟], [ъ̟] були: а) перед редукованим у слабкій 
позиції: съ̟нъ̠, мъ̟хъ̠, дü̟нü̠; б) під наголосом: съ̟̒хнути, 
мъ̟̒ха, тü̟̒ща; в) перед звукосполученням сонорних [р], [л] 
із іншими приголосними: зü̟ðно, âü̟ðáа, âъ̟лна. Голосні [ь], 
[ъ] у слабкій і сильній позиції вимовлялися неоднаково: 
у слабкій позиції вони були коротшими, ніж у сильній. 
У слабкій позиції артикуляція редукованих [ь] і [ъ] 
вирізнялася меншою звучністю й тривалістю; у 
сильній – нагадувала артикуляцію коротких голосних 
[ĕ] і [ŏ]. Звідси, відповідно, у слабкій позиції редуковані 
занепали, у сильній вокалізувалися в голосні повного 
творення: [ь] > [е]; [ъ] > [о]. У західнослов’янських та 
південнослов’янських мовах редуковані голосні дали 
інші відповідники. У польській, чеській мовах обидва 
редуковані в сильній позиції змінилися в [e] (sen, 
dzień), у сербській – обидва [a] (сан, дан), у болгарській 
– голосний [ь] змінився в [е], [ъ] – у сучасний 
болгарський [ъ] (сън, ден).  
 Друге повноголосся – це зміна звукосполучень 

[ър], [ъл], [ьр], [ьл], що знаходилися між двома 
приголосними, на повноголосні форми [оро], [оло], 
[ере], [еле]. Явище другого повноголосся (термін 
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належить О. Потебні) не стало загальним для 
староукраїнської мови, а тому в сучасній українській 
мові воно засвідчене лише в окремих словах, зокрема 
терен  тüðнъ, толок  тълêъ. Друге повноголосся 
виникало здебільшого тоді, коли після сонорних [р], [л] 
був приголосний, після якого стояв редукований у 
слабкій позиції. Коли цей редукований занепав, то 
сонорні набували складотворчої властивості, а далі, 
утрачаючи її, розвивали після себе голосний звук, як і 
при першому повноголоссі (тü̟ðнъ̠ > теð̥н > теðüн > 
терен; тъ̟лêъ̠ > тол̥ê > толъê > толок).  
 Редуковані [ь], [ъ] після [р], [л] між приголосними 

могли бути і в сильній, і в слабкій позиції, залежно від 
якості наступного складу та наголосу. У сильній 
позиції [ь], [ъ] після сонорних, як і після решти 
приголосних, змінилися у староукраїнській мові в [е], 
[о]: êðъ ̟âü̠ > кров, глъ̟тъ ̠êа > глотка, áðъ̟̒âы > брови. 
Редуковані [ь], [ъ] у слабкій позиції після [р], [л] 
занепали, а сонорні перетворилися на складотворчі 
звуки. Однак на східнослов’янському ґрунті сонорні 
не зберігають складотворчої властивості, що, своєю 
чергою, зумовлює появу після плавного у 
староукраїнській мові голосного [и]: êðъ̠шити > êð̥шити 
> кришити; глъ̠тати > гл̥тати > глитати; тðü ̠âога > 
тð̥âога > тривога. У діалектах, які дали ґрунт для 
творення сучасної російської мови, з’являються 
голосні [о], [е] (крошить, глотать, тревога); у 
протобілоруській мові на цьому місці з’являється 
голосний [ы] (крышыць, глытаць, трывога). 
 Редуковані [i] (и) та [и] (ы) – це звуки, які 

походять з [ь] та [ъ] перед [j]. Звуки [ь], [ъ], з яких 
утворилися такі [i] (и) та [и] (ы), називають 
напруженими. У давній мові звук [j] на письмі 
позначали або літерою и (áои, êðаи), або літерою ³ (у 
позиції перед літерою, що позначала інший голосний 
звук), яка рискою з’єднувалася з наступною літерою 
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(мъю (мъjу); шü" (шüjа). У діалектах, які дали ґрунт для 
творення української мови, редуковані [і], [и] збіглися 
в одному звукові [и] (шü" (шüjа) > ши" > шия; ноâъи 
(ноâъji) > ноâыи > новий). У дієсловах теперішнього 
часу та наказового способу редуковані [i] (и) та [и] (ы) 
у староукраїнській мові змінилися на [и] тільки в 
наголошеній позиції (бий, вий, лий, мий, ший; вию, 
мию, шию (у російській мові – в [o] або [e]: бей, вой, 
лей, мой, шей). У ненаголошеній позиції вони 
занепали (п’ю, б’ю). 
 Модифікації в системі голосних, зумовлені 

занепадом редукованих [ь], [ъ]. Занепад редукованих 
спричинив суттєві модифікації у фонетико-
фонологічній системі, наприклад, після їх занепаду 
припинив свою дію закон відкритого складу, 
змінилися межі складоподілу, зменшилася не лише 
кількість складів у слові, але й кількість голосних (до 
семи) у системі вокалізму. Окрім того, староукраїнська 
система вокалізму засвідчує й такі основні 
модифікації, пов’язані із занепадом [ь] і [ъ]: 
1) чергування [е], [о] з нулем звука; 2) поява вставних 
[o], [e]; 3) подовження етимологічних [е], [о]. 

 Чергування [е], [о] з нулем звука. Після 
вокалізації редукованих [ь], [ъ] у сильній позиції 
почали розрізняти голосні [е], [о] давні, первинні, 
етимологічні, успадковані від індоєвропейської 
мови, та [е], [о] нові, вторинні, секундарні, що 
виникли на місці редукованих у сильній позиції: 
дü̟нü̠ > день, оðü ̟лü̠ > орел, съ̟̒тü ̠н" > сотня, съ ̟нъ̠ > 
сон, ïhсъ̟̒êъ ̠ > пісок. Редуковані [ь], [ъ] у різних 
формах одного і того ж слова могли бути і в 
сильній, і у слабкій позиції. У сильній позиції 
вони переходили, відповідно, в [е], [о] 
секундарні, а у слабкій – повністю зникали. 
Унаслідок цього й виникло чергування 
секундарних [е], [о] з нулем звука: день – дня 
(дü̟нü̠ – дü ̠н"), орел – орла (оðü ̟лъ ̠ – оðü ̠ла), сотня – 
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сто (съ̟̒тü ̠н" – съ̠то), сон – сну (съ̟нъ̠ – съ ̠на), пісок – 
піску (ïhсъ̟̒êъ ̠ – ïhсъ ̠êа).  
 Поява вставних [е], [о]. Випадним голосним 
[е], [о], які чергуються з нулем звука, 
протиставляють вставні [е], [о], які виникли в 
результаті занепаду редукованих [ь], [ъ] на кінці 
слів після сонорних [р], [л], [м], [н], перед якими 
стояв інший приголосний. Якщо сонорний, після 
якого занепадав редукований, стояв після 
приголосних [ґ], [к], [х] – з’являвся вставний [o] 
(огнü̠ > вогонь; сâеêðъ̠ > свекор; âихðъ̠ > вихор); 
якщо після будь-якого іншого приголосного – 
вставний [e] (землü̠ > земель; гðиâнü̠ > гривень; 
êаïлü ̠ > капель; ïhснü̠ > пісень). 
 Подовження етимологічних [е], [о] 
відбувалося перед складом, у якому редукований 
знаходився у слабкій позиції і занепав. 
Подовження звука [e] передається писемними 
пам’ятками, починаючи з другої половини XII ст., 
через так званий новий h. Новий h, або «ять 
Соболевського», спостерігаємо у словах на зразок 
áудhтü (áудетü), изнесhтü (изнесетü), êамhнü 
(êаменü), ïhчü (ïечü), шhстü (шестü), у яких був 
наявний споконвічний звук [е], що походив із 
праслов’янського [ĕ], і у яких занепадав 
редукований переднього ряду, тобто [ь]. 
Вочевидь, після занепаду редукованого в 
сусідньому складі давній [е] < [ĕ] подовжився. 
Подовжений [ē] згодом дифтонгізується в [ ͡іе], а 
пізніше монофтонгізується в [і]. Подовження 
звука [o] засвідчене писемними пам’ятками 
через написання двох літер оо (âооâüöа, 
âооâüчихъ). Подекуди на [ō] вказували графеми у, 
оу, ю на місці споконвічної о: êунü, êоунü. 
 Звук [i] на початку слова у староукраїнській 
мові був здебільшого ненаголошений і 
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занепадав: игðати  грати, игълêа  голка, Игнатъ 
 Гнат, имати  мати, иначе  наче. У позиції 
перед сонорними [р], [л], [м], після яких занепали 
редуковані [ь], [ъ], на початку слова з’являється 
новий голосний [i]: ðъ̠жа  ð̥жа  іржа; ðъ̠жати  
ð̥жати  іржати; мъ̠гла  мл̥а  імла. 

 Модифікації в системі приголосних, 
зумовлені занепадом редукованих [ь], [ъ], 
пов’язані з такими явищами: 1) появою нових груп 
приголосних; 2) спрощенням у новоутворених групах 
приголосних; 3) утратою звука [л] та його зміною на 
[ў] у дієслівних і недієслівних формах; 4) асиміляцією 
й дисиміляцією; 5) депалаталізацією, або ствердінням. 

 Поява нових груп приголосних. У давній 
період історії української мови кілька приголосних 
у межах одного складу чи то розміщувалися за 
тенденцією висхідної звучності, чи то відповідали 
синтагматичному законові сполучуваності глухих 
/дзвінких шумних із глухими / дзвінкими 
шумними. До занепаду редукованих [ь], [ъ] цей 
закон виявляв свою дію лише у сполученнях 
шумних приголосних, успадкованих від 
праслов’янської мови. Після занепаду 
редукованих змінилися межі складоподілу й 
з’явилися нові групи приголосних, раніше не 
властиві староукраїнській мові: âъ̠áити > вбити, 
âъ̠доâа > вдова, дъ ̠но > дно, лаâъ̠êа > лавка, ложü ̠êа 
> ложка, мhтü̠ла > мітла, ïалъ ̠êа > палка, ïъ̠тиöа > 
птиця, ïъ ̠хноути > пхнути, сhдü̠ло > сідло.  
 Спрощення в новоутворених групах 
приголосних. Деякі новоутворені групи 
приголосних, здебільшого трикомпонентні, 
виявилися складними для вимови, а тому окремі 
звуки в них стали пропускатися. Спрощення 
новоутворених груп приголосних, яке розпочалося 
відразу ж після занепаду редукованих, засвідчене 
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і в сучасній українській літературній мові: [здн]  
[зн]: ïоздü̠но  пізно; [ждн]  [жн]: êождü̠ныи  
кожний; [стл]  [сл]: стü̠лати  слати; [стн]  [сн]: 
чü̟стü ̠ныи  чесний; [слн]  [сн]: маслü̠ныи  масний; 
[стц]  [сц]: мhстü̠öе  місце; [сткл]  [скл]: стü̠êло  
скло; [рдц]  [рц]: сü̟ðдü̠öе  серце; [лнц]  [нц]: 
съ̟лнü̠öе  сонце; [рнч]  [нч]: гъ̟ðнü̠чаðü̠  гончар. 
 Утрата звука [л] та його зміна на [ў] у 
дієслівних і недієслівних формах. Після 
занепаду редукованих у формах дієприкметників 
чоловічого роду однини (сучасні дієслова 
минулого часу) утратився суфіксальний [л], який 
стояв після приголосного: âезлъ̠  віз, неслъ̠  ніс, 
моглъ̠  міг (але: âезла, âезло, несла, несло, могла, 
могло). Якщо суфіксальний [л] стояв після 
голосного і після нього занепадав редукований, то 
такий [л] змінився на [ў]: зналъ ̠  знав, ïисалъ̠  
писав, читалъ̠  читав (але: знала, знало; ïисала, 
ïисало; читала, читало). Звук [л] змінився на [ў] 
також у звукосполученнях [ьл], [ър] між двома 
приголосними: âъ̟лêъ ̠  вовк, ïъ̟лнъ ̠  повний, 
тъ̟лстъ ̠  товстий, шü̟лêъ ̠  шевк  шовк. 
 Асиміляція й дисиміляція приголосних. 
У нових групах приголосних, що утворилися після 
занепаду редукованих [ь] і [ъ], вимова одних 
звуків стала впливати на вимову інших, у 
результаті чого виникли й нові асимілятивні 
процеси. У староукраїнській мові засвідчена  
прогресивна й регресивна асиміляції. Прикладом 
прогресивної асиміляції є уподібнення за 
дзвінкістю, засвідчене у слові áъ ̠чела, де глухий [ч] 
після занепаду редукованого [ъ] наблизився за 
вимовою до [б] і змінився на [д͡ж]: áъ̠чела  áчела  
áджела  бджола. Регресивна асиміляція: дъ̠хоðü ̠  
дхоð  тхоð  тхір; съ ̠доðоâъ̠ > сдоðоâъ̠ > здоровий. 
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Дисиміляцію пов’язують із новоутвореними 
групами приголосних на зразок [кт], [чт], [кр], 
[чн], [сш], [зш]: êъ̠то  êто  хто (унаслідок 
розподібнення один із приголосних змінює свою 
зімкнено-проривну вимову на щілинну); âысü̠шии 
 âысшии  âышшии (асиміляція)  âышчии 
(дисиміляція)  вищий. 
 Депалаталізація приголосних. Занепад [ь] 
спричинив депалаталізацію таких приголосних: 
1) губних [б′], [п′], [в′], [м′] і сонорного [р′] у кінці 
слова і перед наступним приголосним (голоуáü̠  
голуб, гоðü̠êыи  гіркий, дамü̠  дам, зâhðü̠  звір, 
êðъ ̟âü̠  кров, оðü̠ла > орла, ïðаâü̠да  правда; стеïü ̠ 
 степ); 2) передньоязикових [д′], [т′], [з′], [с′], [н′] 
перед наступним приголосним (êозü̠ла > козла, 
êонü̠öа > кінця, осü ̠ла > осла, ðодü ̠на > рідня, 
ïолотü̠но > полотно). Досить часто спостерігають 
ствердіння губних і зубних у позиції перед 
суфіксами -üн, -üстâо (âhðü̠ныи  вірний; ðоâü̠ныи  
рівний, ðодü̠ныи  рідний, áогатü̠стâо  багатство). 
Лише звук [л′] зберіг у цій позиції свою м’яку 
вимову: âолü̠ныи  вільний. 

 
ПРАКТИЧНА ЧАСТИНА 

Завдання 1. Визначте позицію редукованих [ь], [ъ] 
(сильну / слабку) у запропонованих нижче словах. 
Прокоментуйте зміни, що відбулися. 

Батогъ, дъно, áhлъêа, áлhдъ, áъдðъ, áъдhти, áъчüêа, 
âысъêъ, âhдüма, âüсü, âътоðъêъ, âътоðъêа, глинüнъ, 
гоðüêъ, гъðло, даâüнъ, дâüðи, дðоáüнъ, желоудъêъ, жилüöü, 
замежüêъ, êладенüöü, êънижüêъ, êðиâüда, êъðмъ, êотüлъ, 
лъáüнъ, мüзда, мüðзноути, мüðêноути, мüðüöü, мüстити, 
оâüсъ, оêъно, олüха, осътъ, ïаêостü, ïастоушüêъ, ïлытъêъ, 
ïüсъ, ïüðстъ, ïоð"дъêъ, ïослоушüнъ, сâhтüлъ, съмüðтü, 
съсълати, тъðгъ, хðüáüтъ, чüтüöü, шüïътъ, шüâъ. 
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Завдання 2. Визначте позицію редукованих [ь], [ъ] 
(сильну / слабку) у запропонованих нижче словах. 
Прокоментуйте особливості фонетичних модифікацій 
редукованих у звукосполученнях «сонорний + 
редукований» у проєкції на сучасну українську мову. 
Порівняйте відповідні зміни зі змінами в інших 
східнослов’янських мовах. 

Блüсêъ, áлüстати, áлъха, áлъхъ, áðъâа, áðъâü, áðъстü, 
áðъêати, глътъêа, глътъêъ, гðъмü, дðъâа, дðъгати, 
êðъâü, êðъâи, êðъâаâыи, êðüниöа, êðътъ, êðъха, êðъшити, 
ïоглънати, слüза, стðüжüнü, стðъгати, тðüâати, тðüâога. 

Завдання 3. Визначте кореневі морфеми у 
запропонованих парах сучасних українських слів. 
Подайте їх староукраїнські відповідники. Назвіть 
голосні звуки, які чергуються. Прокоментуйте 
причини й умови наявних фонетичних модифікацій.  

Брек – брикати, брениця («лугова муха») – бриніти, 
брова – чорнобривий, глотковий – глитай, грім – 
гриміти, дрова – дривітня, дрож – дрижати, окрошка 
– кришити.  

Завдання 4. Визначте кореневі морфеми у словах 
на зразок терен, терник, тернина, терниця, терня, 
тернистий, терновий, обтернити. Прокоментуйте 
причини й умови наявних фонетичних модифікацій. 

Завдання 5. Слово зерно поставте у форму 
родового відмінка множини. Визначте кореневі 
морфеми в обох словах. Прокоментуйте причини й 
умови наявних фонетичних модифікацій. 

Завдання 6.  У словах на зразок вервечка («один із 
чотирьох мотузочків, на яких підвішували колиску»),  
веревчатий наявний спільний корінь, і вони мають 
стосунок до староукраїнського âüðâü. Прокоментуйте 
причини й умови наявних фонетичних модифікацій. 
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Завдання 7. Поясніть відсутність результатів 
другого повноголосся у словах на зразок верба < 
âüðáа, верло («дишель») < âüðло, верста < âüðста, 
вертеп < âüðтüïъ, вертоп («виярок недалеко від 
води») < âüðтъïъ, верх < âüðхъ. 

Завдання 8. Прочитайте фрагмент тексту з 
«Повісті временних літ». Установіть закономірне / 
незакономірне написання редукованих [ь], [ъ], 
визначте їх позицію. Прокоментуйте наявність [е], [о] 
у підкреслених словоформах. Поясніть, чи мають 
вони стосунок до редукованих.  

Въ си же âðем#на árша• и wáðи ходиша на аðъêли 
" öð҃#• и мало его не "ша• доáðh âоеâаху на 
слоâhнhх• и ïðимучиша дулhár• суmа" слоâhнr• 

130 и насилüе тâоð#ху женамъ дулhïüсêимъ• аmе 
ïоhхати áуд#ше wáъðину• не дад#ше âъïð#чи 
êон#• ни âола• но âел#ше âъïð#чи •г҃• ли •д ҃• ли •е ҃• ли  
женъ â телhгу• и ïоâести wáðhна• таêо муач҇ху ду 
лhár• árша áо wáъðh тhломъ âелиöи• и qмомü 

135 гоðди• и áъ҃ ïотðеáи "• ïомðоша âси• и не wста с# 
ни единъ• wáъðинъ• естü ïðитъча â ðуси• и до сего 
дн ҃е ïогиáоша аêи wáðh• их же нhт҇ ïлемени ни 
наслhдъêа• ïо сихъ же ïðидоша ïеченhзи• 

Завдання 9. Сучасне українське слово лоб є 
етимологічно спорідненим із застарілим прилбиця 
(«шолом, каска»). Прокоментуйте причини й умови 
наявних фонетичних модифікацій. 

Завдання 10. Визначте кореневі морфеми у словах 
на зразок мох, моховик («мохове болото»), мошнина 
(«поляна, вкрита мохом»), мшади («лишайники»), 
мшаник («приміщення для зимівлі вуликів з бджолами, 
утеплене мохом»), мшитися («ставати мохнатим»), 
обімшити («обкласти мохом»), омшар («місце, заросле 
мохом»). Прокоментуйте причини й умови наявних 
фонетичних модифікацій. 
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Завдання 11. Доведіть або спростуйте етимологічну 
спорідненість іменників (загальна / власна назва) на 
зразок лев і Львів. Подайте їх староукраїнські 
відповідники. Прокоментуйте причини й умови 
наявних фонетичних модифікацій.  

Завдання 12. У словах на зразок льон (льону), 
льняний наявний спільний корінь, і вони мають 
стосунок до давніх, відповідно, лüнъ (лüна) і лüнhнъ. 
Прокоментуйте причини й умови наявних 
фонетичних модифікацій. 

Завдання 13. Простежте чергування [е], [о] з нулем 
звука у словоформах сучасної української мови. 
Подайте їх староукраїнські відповідники. 
Прокоментуйте причини й умови наявних 
фонетичних модифікацій. З’ясуйте, у яких зразках 
чергування засвідчує вокалізацію редукованих [ь], [ъ] 
у сильній і їх занепад у слабкій позиції, а у яких – 
появу вставних [е], [о]. 

Балка – балок, бочка – бочок, весна – весен, вихор – 
вихру, вишка – вишок, вишня – вишень, відро – відер, 
вінець – вінця, вінок – вінка, голка – голок, гривня – 
гривень, дрібний – дрібен, жнець – женця, земля – 
земель, крапля – крапель, купець – купця, нитка – 
ниток, отець – отця, повний – повен, синок – синка, 
сотня – сотень, чашка – чашок, швець – шевця, 
шматок – шматка, ясний – ясен. 

Завдання 14. Визначте суфіксальні морфеми у 
запропонованих нижче сучасних українських словах. 
Прокоментуйте причини й умови наявних 
фонетичних модифікацій.  

Берізка – берізок, вітерець – вітерцю, возок – візка, 
гонець – гінця, морозець – морозцю, жінка – жінок, 
лісок – ліска, ранок – ранку, ремінець – ремінця, 
українець – українця,  хлопець – хлопця. 
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Завдання 15. Установіть, у яких словах голосні [е], 
[о] є етимологічними, а у яких виникли на місці 
редукованих у сильній позиції. Прокоментуйте й інші 
відомі вам історичні фонетичні модифікації.  

Боліти, брехати, вереск, весь, вождь, ворота, 
боковий, Господь, гребля, громити, дворик, лікоть, 
мережа, небо, овечка, оголобля, осеніти, пелена, 
печений, поле, посол, потекти, словесний, сотенька, 
померти, теремок, хвалебний, холод, честь, чоло.  

Завдання 16. Поставте іменники жіночого роду 
у формі родового відмінка множини. З’ясуйте, у яких 
зразках засвідчене чергування, пов’язане з появою 
вставних [е], [о]. Прокоментуйте причини й умови 
наявних фонетичних модифікацій. 

Весна, видра, гребля, гривня, десна, довбня, земля, 
клешня, кудла, кудра («невеликий ставок»), матня, 
пашня, петля, пісня, сестра, сосна. 

Завдання 17. Поставте іменники середнього роду 
у формі родового відмінка множини. З’ясуйте, у яких 
зразках засвідчене чергування, пов’язане з появою 
вставних [е], [о]. Прокоментуйте причини й умови 
наявних фонетичних модифікацій. 

Бедро, весло, відро, гумно («тік з господарчими 
будівлями»), дишло, кубло, масло, перевесло, прясло 
(«частина огорожі»), свердло, судно, тирло («місце для 
відпочинку худоби»), число. 

Завдання 18. Поставте іменники чоловічого роду 
у формі родового відмінка однини. З’ясуйте, у яких 
зразках засвідчене чергування, пов’язане з появою 
вставних [е], [о]. Прокоментуйте причини й умови 
наявних фонетичних модифікацій. 

Бугор («пагорб»), вихор, вітер, вогонь, вугол («кут»), 
вугор, вузол, свекор, цебер, цукор, червень, човен. 
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Завдання 19. Визначте кореневі морфеми у групах 
слів на зразок вогонь, вогник вогнище, вогнистий; 
вугор, вугровий, вугристий; вузол, вузлик, вузлистий; 
гривня, гривеник, гривеничок; земля, земелька, 
земельний; осетер, осетрина, осетровий; пісня, 
пісенька, пісенний. Прокоментуйте причини й умови 
наявних фонетичних модифікацій. 

Завдання 20. З’ясуйте, у яких зразках засвідчене 
графічне написання h (так званий «новий ять») на 
місці етимологічного звука [е], що подовжився в 
результаті занепаду редукованого в сусідньому складі. 

Вhно, âечhðü, дhдъ, êамhнü, Кыhâъ, êоðhнü, лhсъ, 
соумhжüнъ, леáhдü, осhнü, ïлhчü, ïостhлü, ïhсъêъ, 
ïhчüêа, ðемhнü, ðhчü, сhлüöе, сhмü, тhнü, шhстü. 

Завдання 21. Прокоментуйте історичні фонетичні 
процеси, які ілюструють застарілі слова, етимологічно 
й словотвірно пов’язані з літературним мох, на зразок  
імшедь («мох»), імховий («моховий»), имшинє («мох»), 
имшеник («приміщення для зимівлі вуликів з 
бджолами, утеплене мохом»), омшар, омшарина 
(«місце, заросле мохом»). 

Завдання 22. Прокоментуйте причини й умови 
фонетичних модифікацій в іменниках на зразок  
иржанка («житня солома»), иржище («житня стерня»).  

Завдання 23. Прокоментуйте причини й умови 
фонетичних модифікацій у словах на зразок ірвати, 
іржати, иржати, зиздріти. Висловте міркування 
щодо походження прізвищ Ірванець, Іздрик. 

Завдання 24. Прокоментуйте причини й умови 
наявних фонетичних модифікацій у словах на зразок 
вовна, довгий, жовно («мускул на вилиці»), жовтий, 
ковбаса, ковган («шматок криги»), ковзати, ковпак, 
натовп, повсть, повх («польова миша»), сповна, стовп, 
товкач, товмач («перекладач»), товща. 
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Завдання 25. Прокоментуйте причини й умови 
наявних фонетичних модифікацій у дієсловах 
минулого часу чоловічого роду. Запишіть слова 
староукраїнською мовою. 

Брав – брала – брало, ліз – лізла – лізло, міг – могла 
– могло, пас – пасла – пасло, пік – пекла – пекло, став 
– стала – стало, стриг – стригла – стригло, тік – 
текла  – текло, ходив – ходила – ходило. 

Завдання 26. Запишіть слова староукраїнською 
мовою. Прокоментуйте причини й умови наявних 
фонетичних модифікацій. 

Блиснути, вісник, злісний, корисливий, масний, 
масляний, міський, обласний, персня, писнути, 
пристрасний, проїзний, радісний, тижневий, 
тиснути, щасливий.  

Завдання 27. Прокоментуйте причини й умови 
наявних фонетичних модифікацій у дієсловах на 
зразок съжати > сжати > зжати, съчитати > считати > 
зчитати, съшити > сшити > зшити. 

Завдання 28. Прокоментуйте причини й умови 
фонетичної модифікації, засвідченої в розмовному 
варіанті власного жіночого імені Гандзя й похідних 
від нього прізвищах на зразок Гандз, Гандзевич, 
Гандзенко, Гандзера, Гандзик, Гандзин, Гандзій і т. ін. 

Завдання 29. Прокоментуйте причини й умови 
наявних фонетичних модифікацій у запропонованих 
словах. Запишіть їх староукраїнською мовою. 

Базар, братство, власний, воєводство, гдась 
(«колись»), гдуля («сорт довгастих груш»), давній, джбан 
(дзбан), дивний, звірство, кращий, кровний, лобний, 
любов, людство, людний, мірошник, м’ясний, тхнути, 
нижчий, ніхто, пісний, ніщо, різка («лозина»), рушник, 
соняшник, хрест, хтось, щастя, щось. 
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Завдання 30. Прочитайте фрагмент зі «Збірника 

Святослава» (1076). Прокоментуйте особливості 
використання редукованих голосних [ь], [ъ] і всі 
подальші модифікації, пов’язані чи то з їх 
вокалізацією, чи то із занепадом.  

 
Блюсти ср ҃дце отъ помы 
слъ зълыихъ • събирати 
имhни~ на нб҃сьхъ • за 
конъ хоронити • любити 

5  г ҃а вьсhмь ср҃дцьмь • и блї 
жьн#аго "ко самъ с# •  
И самомоу с# испытати 
о помыслhхъ и о дhлhхъ 
по вс# д҃ни:  

10 Не оплитати с# лихыми 
рhчьми • и не искати жи 
" лhнивыихъ • нъ тъкъ 
мо подраж#ти • стыи 
хъ о҃ць •  

15 Радовати с# съ исправль 
шими добронорови~ • 
и не завидhти • съ стра 
ж@штими страдати • 
и съ плачюштиими зh 

20 ло плакати с# •  
Осоуженоу быти неже осоу 
дити • ни же поносити w 
брашт#юшт@ с# отъ грhхъ  

 

Николи же себе правьдьна 
25 творити • нъ грhшьни 

ка себе имhти прhдъ б ҃ь 
мь и чл҃вкы:  
Оучити ненаказаны" • 
оувhштати малодш҃ьны 

30 ": слоужити больнымъ • 
ногы св#тыихъ оумы 
вати:  
Страньныихъ и братол@ 
бьи прилеж#ти • съ ~ди 

35 новhрьныими миръ и 
мhти:  
Еретикъ члвк҃ъ отъврашт# 
ти с# • книгы прhданы 
" почитати • а въ съкръ 

40 вены" отиноудь не при 
ниц#ти:  
О оц҃и и сн҃h и ст҃hмь доусh 
не пытати • нъ ~диносоу 
штьноу с ҃тоую троиц@ съ 

45 дрьзновени~мь глаго 
лати: 
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Тема 7. Розвиток фонетичної системи 
української мови після занепаду редукованих 

 
КОРОТКО ПРО ГОЛОВНЕ 

 Лабіалізація [е] в [o] після шиплячих та [j] 
відбулася в позиції перед складом з голосним 
непереднього ряду, тобто в позиції перед твердим 
приголосним: четыðи  чотири, ïшено  пшоно, жена  
жона, ~го  його. У позиції перед давнім пом’якшеним 
приголосним звук [е] після шиплячих та [j] не 
лабіалізувався: âечеð"  вечеря, саженü  сажень, 
шести  шести, ïшениöа  пшениця. Послідовна 
закономірність цього явища іноді порушується 
аналогією, наприклад: під впливом форм жона, щока, 
бджола звук [о] з [е] поширився в інших словоформах 
перед м’яким приголосним – жоні  женh, щоці  
щеöh, бджолі  áъчелh; у словах на зразок гарячої, 
свіжої, нашої звук [o] з [e] поширився під впливом 
прикметників твердої групи (молодої, зеленої). 
 Рефлексація h. Дифтонг [͡іе], що позначався 

літерою h, на українському ґрунті незалежно від його 
позиції щодо інших звуків слова змінився в 
монофтонг [i], який не чергується з іншими 
голосними й не випадає. У сучасній українській 
літературній мові такий [i] зберігається як у 
відкритому, так і в закритому складах (âhêъ  вік, 
âhêа  віку, сhно  сіно, хлháъ  хліб). Зміну дифтонга 
[͡іе] на монофтонг [i] писемні пам’ятки відбивають 
написанням літери и на місці h: âитðы, êðиïостü, лисы 
ниêотоðым. На відміну від літературної мови, 
діалектна, зокрема північні говори, засвідчує на місці 
дифтонга [͡іе] у ненаголошеній позиції монофтонг [e] 
(мешок  мhшüêъ, песок  ïhсъêъ, стена  стhна); 
у наголошеній позиції в окремих говірках до сьогодні 
зберігається дифтонг [͡іе] (д͡іед, л͡іес, хл͡іеб). 
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 Перехід довгих [o], [e] в [i]. Довгі [o], [e], що 
утворилися в нових закритих складах після занепаду 
редукованих у сусідньому складі, на українському 
ґрунті дифтонгізувалися, на їх місці утворився 
голосний, якісно відмінний від етимологічних [o], [e]. 
Довгий [ō] незалежно від того, який редукований 
занепадав у наступному складі ([ь], [ъ]), зазнав таких 
змін: носъ̠  нōс  н ͡уос  н ͡уес  н͡уис  н͡уіс  ніс. Про 
такий шлях розвитку свідчать насамперед окремі 
північноукраїнські говори, у яких на місці 
етимологічного [o] до сьогодні зберігаються дифтонги. 
Інакше розвивався етимологічний голосний [e]. Якщо 
в наступному складі занепадав редукований [ъ], то 
звук [e] після подовження став дифтонгізуватися й 
змінився в [͡іе]: неслъ̠  нēс  н͡іес. Дифтонг [͡іе], 
перший компонент якого вимовлявся з наближенням 
до [j], зазнав лабіалізації голосного [e], тобто [e]  [o]. 
Далі зміни відбувалися аналогічно до змін довгого 
етимологічного [ō]: неслъ ̠  нēс  н͡іес  н′͡іос  н′͡уос  
н′͡уес  н′͡уис  н′͡уіс  ніс. Якщо в наступному складі 
занепадав редукований [ь], то етимологічний [e] 
подовжувався і змінювався в дифтонг [͡іе], що потім 
змінився в [i]: ïечü̠  пēч  п͡іеч  піч. Щоправда, зміна 
довгих [o], [e] в [i] була непослідовною, деякі слова, 
групи слів мали свої особливості щодо переходу [o], [e] 
в [i] (пор.: Бог, мед і т. ін.). 
 Етимологічні звуки [i] (и), [и] (ы). Староукраїнська 

мова послідовно розрізняла голосні [i] (и) та [и] (ы): 
сила, сынъ, áити, áыти. Завдяки поступовому 
обниженню творення давнього [i] (и) відбулося 
зближення артикуляції староукраїнських звуків [і] (и) 
та [и] (ы), унаслідок чого вони збіглися в одному 
звукові [и] (и), голосному передньо-середнього ряду й 
високо-середнього піднесення, який не мав здатності 
пом’якшувати приголосні, після яких стояв: риба  
ðыáа, язик  "зыêъ, крик  êðыêъ, живіт  жиâотъ. Збіг 
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звуків [i], [и] в одному звукові [и] пам’ятки відбивають 
змішуванням букв и, ы (неïðаâüди, ïðиêðиâа~, ðиáа 
замість неïðаâüды, ïðиêðыâа~, ðыáа). Розрізнення 
вимови давніх [i], [и] досі зберігають окремі північні, 
карпатські й закарпатські говори (вы – ви, быті – 
бити, вісів – висів). 
 Зближення ненаголошеного [o] з [y] засвідчують 

писемні пам’ятками через написання літер у, оу на 
місці о (сâу~му, мунастыðü, дуïущали). Результати цього 
фонетичного явища наявні в окремих словах сучасної 
української літературної мови: будяк  áодати 
(«колоти»); мачуха  мачоха  мачеха (можливо, вплив 
іменників із суфіксом -ух (свекруха); парубок  
паробок  ïаðоáъ̟êъ ̠; пурхати  порхати  ïъ ̟ðхати.  
 Асиміляція [j] м’якими приголосними.  

Редукований [i] перед [j] у ненаголошеній позиції 
занепадав. На українському ґрунті звук [j], який після 
занепаду редукованого [i], став вимовлятися 
безпосередньо після пом’якшеного приголосного, 
поступово асимілювався ним. Асимілювали [j] 
приголосні [д′], [т′], [з′], [с′], [ц′], [л′], [н], [ж′], [ч′], [ш′]. 
Результатом цієї асиміляції стало подовження 
приголосних: а) в іменниках жіночого й чоловічого 
роду І відміни (Ілля, стаття, рілля); б) в іменниках 
середнього роду ІІ відміни (життя, знання); 
в) в орудному відмінку однини іменників жіночого 
роду ІІІ відміни (сіллю, піччю, тінню); г) в особових 
формах дієслова лити (ллю, ллєш, ллє, ллють). 
Наприклад: ðоли" (ðолü" = ðолü̠jа)  ролjа  рōлла  
рілля; лию (лüю = лü̠jу)  лjу  ллу  ллю. До твердих 
приголосних, зокрема губних та [р], звук [j] не 
асимілювався: êðъâию (êðъâüю = êðъâü̠jу)  кровjу  
кров’ю. Це свідчить про те, що асиміляція [j] 
попередніми м’якими приголосними остаточного 
завершилася тоді, коли губні та [р] уже стверділи. 
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 Депалаталізація приголосних перед [е] та [а]. 
Староукраїнський звук [e], як етимологічний, так і 
секундарний, був голосним переднього ряду і мав 
властивість пом’якшувати ті приголосні, після яких 
стояв. У середньоукраїнській мові в позиції перед [e] 
приголосні втрачають м’яку вимову й переходять до 
групи твердих (весна, нести, поле, село). М’яка 
вимова приголосних перед [e] зберігається в 
українській мові лише в називному відмінку однини 
деяких прикметників середнього роду з основою на 
[н′] (літнє, осіннє, синє); у числівнику третє і в разі, 
коли м’який приголосний асимілював звук [j]: ллє, 
ллється. Депалаталізацію приголосних перед звуком 
[a], що розвинувся з колишнього [ę] (#), пов’язують з 
розщепленням єдиної артикуляції м’якого 
приголосного й утворенням артикуляції двох звуків – 
твердого губного та [j]. Унаслідок цього після твердих 
губних перед голосним [a] і виник в українській мові 
звук [j]: м#со  м"со  мjасо  м’ясо; тhм#  тhм"  
тімjа  тім’я; ï#тü  ï"тü  пjать  п’ять. 
 Протетичні приголосні відомі ще з 

праслов’янської доби. Українська мова в окремих 
словах зберегла давній протетичний [j] (яблуко, я), а 
також характеризується новими приставними 
звуками, що виникли у староукраїнській мові або й 
пізніше і в ряді слів стали літературною нормою. 
Перед початковим [у] в українській літературній мові 
найчастіше розвивався губно-губний [в]: вугілля, вуж, 
вулиця, вус, вухо; перед звуками [а], [о] – протетичний 
[г]: Ганна, горіх, гострий (але: вогонь, вона). Перед 
початковим [i], що розвинувся з [o] в новому 
закритому складі, поширився протетичний [в]: він, 
вітчизна, вітчим, вівса, вівця. 
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ПРАКТИЧНА ЧАСТИНА 

Завдання 1. Прокоментуйте наявність [е], [о] після 
шиплячих та [j] у наведених нижче словах. Визначте 
умови лабіалізації [е] в [о] після шиплячих та [j].  

Джерело, йорзати, жердина, жереб, жолоб, жолудь, 
жорно («ручний млинок»), змієвець («очеретяна пальма»), 
змійовина («дорога між полями»), лойовий, лойоватий, 
таємний, чемер («хвороба коней»), чемериця, чепель 
(«ніж з відламаним кінцем»), чепера («розвилка»), чепіга 
(«одна з двох дерев’яних ручок у плузі»), червень, 
черевик, черево, череп, черес («шкіряний пояс»), 
чересло («ніж плуга»), чернець, честь, четвер, чобіт, 
човен, човник, чоло, чоловік, чорний, чорт, чота 
(«загін»), чотар, чохол, шелест, шелепати, шельма, 
шерех, шерсть, шолопай, шолупа («лушпиння»), 
шолудивий, щелепа, щетина, щогло, щока. 

Завдання 2. Прокоментуйте наявність [е], [о] після 
шиплячих та [j] у наведених нижче словах. Укажіть на 
відхилення від закономірних фонетичних модифікацій.  

Бджолиний, боєць, бойовище, вечеря, вечоріти, 
воєвода, войовитий, гайовик, гайовий, жебоніти, 
жебрати, жерло («дуло гармати»), жовтило, йорж, 
Києва, маєток, пащека, печера, причепа, суєта, 
суєтник, чекати, чесати, челюсть, челядь, чепурний, 
чета, чорніти, шепіт, щедрий, щепа, щерба. 

Завдання 3. Прокоментуйте відсутність переходу 
[e] в [o] після шиплячих та [j] у наведених нижче 
словах. Обґрунтуйте твердження про те, що відбулося 
раніше: ствердіння шиплячих та передньоязикового [н′] 
перед [и] чи лабіалізація [e] в [о] після шиплячих та [j]]. 

Баєчник, в’яжеш, кличеш, книжечка, копієчка, 
краєчок, ложечка, маєтниця («поміщиця»), мажеш, 
окраєць, плачеш, пшениця, скачеш, стриєчний 
(«двоюрідний по батькові»), учениця.  
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Завдання 4. Прокоментуйте наявність [е], [о] після 
[j] у словах на зразок маєток, маєтність («майно»), 
маєтний («багатий»), майовитий («заможній»). 

Завдання 5. Прокоментуйте наявність [е], [о] після 
[j] у словах на зразок закрайок («край»), краєвий 
(«місцевий»), крайовий («місцевий»), крайовець («дерево, 
що росте край лісу»), окраєць, окрайок, сукрайок. 

Завдання 6. Прокоментуйте наявність [е], [о] після 
[ч] у словах на зразок вечерина («вечір»), вечерник 
(«хрещеник, що приносить вечерю на Святвечір»), 
вечерники («нічні метелики»), вечерниці («нічні фіалки»), 
вечорниці, вечерничий («вечірній»), вечерничити 
(«влаштовувати вечорниці»), вечорина, вечоровий, 
вечеряти, вечоріти, звечора.  

Завдання 7. Простежте чергування [е] з [о] після 
шиплячих у словоформах сучасної української мови. 
Прокоментуйте умови наявних фонетичних 
модифікацій. Подайте староукраїнські відповідники.  

Женити – жонатий, пшениця – пшоно, четвертий – 
чотири, чернець – чорний, шести – шостий.  

Завдання 8. Установіть, у яких із поданих нижче 
слів звук [і] походить із h, а у яких – із етимологічних 
[е], [о], що модифікувалися після занепаду редукованих 
[ь], [ъ] у сусідньому складі. Подані слова згрупуйте 
відповідно до походження аналізованого звука. 

Білий, війна, віл, віник, вінок, віра, вісім, віск, віспа, 
вість, вітрило, вітчим, віха, гілка, гіркий, гість, грім, 
дзвін, діва, дідич, діжа, дім, дірка, дріб, зір, ківш, 
кінець, кір, кісник, лівиця, лід, лігво, лівий, лівша, 
лінь, ліс, літо, літопис, міст, ніжність, німий, осінь, 
острів, південь, піна, піп, піст, пічка, піший, ріг, рід, 
рівчак, рідкість, рідня, річ, річка, сівач, сік, сікач, сіль, 
сім, сіно, сіножать, сірість, січ, стіна, тім’я, тінь, 
тісний, тісто, тлінь, хліб, чобіт, шість, явір, ягідки. 
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Завдання 9. Проілюструйте послідовні фонетичні 
модифікації, яких зазнали етимологічні голосні [е], [о] 
після занепаду редукованих [ь], [ъ] у сусідньому складі. 
Прокоментуйте причини й умови відповідних змін. 

Бои, âезлъ, домъ, змеи, êошüêа, ледъ, мои, ножü, осенü, 
ðоâüныи, селъ, солü, тâои, шестü. 

Завдання 10. Прокоментуйте відсутність переходу 
[о], [е] в [і] у закритих складах у наведених нижче 
словах. Подайте їх староукраїнські відповідники. 
Проілюструйте фонетичні зміни, що відбулися. 

Бог, ведмідь, вихор, вогонь, гострий, колечко, мед, 
орел, отець, перстень, словечко, сон, човен, шовк, ясен.  

Завдання 11. Прокоментуйте чергування [о], [е], з 
[і] у словах сучасної української мови. Подайте їх 
староукраїнські відповідники. Поясніть причини й 
умови змін, що відбулися.  

Бджола – бджіл, бік – боку, вечір – вечора, вівця – 
овець, віл – вола, двір – двору, корінь – кореня, ніч – ночі, 
овес – вівса, око – вічко, плече – пліч, річ – речі, сім – 
семи, шість – шести, чобіт – чобота, ячмінь – ячменю.  

Завдання 12. Прокоментуйте походження звука [и] 
у наведених нижче словах. Поясніть причини й умови 
відповідних змін.  

Гибіти, гинути, вити, диво, дикий, дим, жила, жир, 
жити, зима, зичити, кивати, кидати, кий, кила, 
кипіти, лизати, линда, липа, лисий, мило, миро, 
мислити, мити, миша, низ, никнути, нити, нитка, 
огида, пила, пир, пити, риба, рижий, риза, сивий, сила, 
син, сирота, тил, тин, тисяча, хитати, хитрий. 

Завдання 13. Прокоментуйте всі фонетичні 
модифікації, яких зазнало у процесі історичного 
розвитку слово мачуха, зважаючи на те, що воно 
походить від іменника мати. 
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Завдання 14. Прокоментуйте всі фонетичні 
модифікації, яких зазнало у процесі історичного 
розвитку слово будяк, зважаючи на те, що воно 
співвідноситься з праслов’янським *bŏdākъ, що, 
своєю чергою, є похідним від *bŏdtī > *bŏstī.  

Завдання 15. Прокоментуйте всі фонетичні 
модифікації, яких зазнало у процесі історичного 
розвитку слово журавель, зважаючи на те, що у 
староукраїнській мові воно функціонувало у формах 
на зразок жеðаâü, жеðаâлü < *žĕrāvjь (пор.: лит. gérvė). 
Доведіть або спростуйте твердження про те, що слова 
журавель і журавлина є етимологічно спорідненими. 

Завдання 16. Прокоментуйте наявність [у], [о], [і] у 
словах сучасної літературної та діалектної мови на 
зразок парубок, парубій, парубійка, паробок, паробій, 
паробійка, паробіцтво, парібок. Доведіть або 
спростуйте твердження про те, що слова парубок 
(«молодий слуга, робітник») і раб («слуга») є етимологічно 
спорідненими. 

Завдання 17. Доведіть або спростуйте твердження 
про те, що слова на зразок пурхати, пурхатий, 
пурша, порхавка, порох є етимологічно спорідненими. 

Завдання 18. Доведіть або спростуйте твердження 
про те, що слова тупати, тупко («негрузько»), 
ступня, стопа, розтопша («незграбний»), тьопко 
(«той, хто топотить») є етимологічно спорідненими. 

Завдання 19. Проілюструйте послідовні фонетичні 
модифікації, яких зазнали наведені нижче слова. 
Прокоментуйте причини й умови відповідних змін. 
Згрупуйте слова залежно від отриманих результатів. 

Благослоâени~, âесели~, âию, Или", жити~, зели~, 
знани~, êамени~, люáъâию, матеðию, ночию, ïечию, ïию, 
солию, стати", соуди", тâоðени~, теðïени~, тению.  
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Завдання 20. Прокоментуйте вживання в сучасній 
українській мові паралельних словоформ на зразок 
вогневиця – огневиця, вогник – огник, вогнище – 
огнище, вогневий – огневий, вогненний – огненний, 
вогнистий – огнистий, вогняний – огняний.  

Завдання 21. Послуговуючись етимологічним 
словником, виберіть слова, у яких звуки [в], [г] є 
протетичними. Поясніть причини й умови відповідних 
фонетичних модифікацій.  

Видра, вирій, вібчий («чужий»), Вівдя, вівтар, 
вівторок, вівця, від, вікно, вільха, він, вокша 
(«сокира»), волхв, вісім, вугілля, вугор, вудка, вуж, 
вузда, вузол, вузький, вулик, вулиця, вус, вухо, 
гарапник («батіг»), гарба («високий віз»), гарбуз, 
гармата, гвинт, гвинтівка, гирло, горіх, горобина, 
горох, гострий, гурба. 

Завдання 22. Прочитайте фрагмент тексту зі 
«Слова о полку Ігоревім». Схарактеризуйте слова, у 
яких засвідчені ті чи ті фонетичні процеси, які 
відбулися в різні періоди розвитку української мови. 
Прокоментуйте причини й умови відповідних 
фонетичних  модифікацій.  

Ярославнынъ 
гласъ слышитъ: зег- 
зицею незнаемъ, ра- 
но кычеть: поле- 

5 чю, рече, зегзицею по 
Дунаеви; омочю бебрянъ 
рукавъ въ Каялh рhцh, 
утру Князю кровавыя его 
раны на жестоцhмъ его 

10 тhлh. Ярославна ра- 
но плачетъ въ Путивлh на 
забралh, аркучи: о вhтрh! 
вhтрило! чему Господине 
насильно вhеши? Чему мы- 

15 чеши Хиновьскыя стрhлкы 
на своею не трудною крил- 

цю на моея лады вои? 
Мало ли ти бяшетъ горъ 
подъ облакы вhяти, ле- 

20 лhючи корабли на синh мо- 
рh? Чему Господине мое 
веселїе по ковылїю развhя? 
Ярославна рано плачеть 
Путивлю городу на забо- 

25 ролh, аркучи : о Днепре 
словутицю! ты пробилъ 
еси каменныя горы скво- 
зh землю Половецкую. 
Ты лелhялъ еси на себh 

30 Святославли носады до 
плъку Кобякова: възлелhи. 
господине мою ладу къ 
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мнh, а быхъ неслала къ 
нему слезъ на море рано. 

35 Ярославна рано плачетъ 
къ Путивлh на забралh, 
аркучи: свhтлое и тресвhт- 
лое слънце! всhмъ теп- 
ло и красно еси: чему 

40 господине простре горя- 
чюю свою лучю на ладh 
вои? въ полh безводнh жа- 
ждею имь лучи съпря- 
же тугою имъ тули 

45 затче. 
Прысну море полунощи; 
идутъ сморци мьглами; 
Игореви Князю Богъ путь 
кажетъ изъ земли Поло- 

50 вецкои на землю Руськую, 
къ отню злату столу. 
Погасоша вечеру зари: 
Игорь спитъ, Игорь бдитъ, 
Игорь мыслїю поля мh- 

55 ритъ отъ великаго Дону 
до малаго Донца. Комонь 
въ полуночи. Овлуръ 
свисну за рhкою; велить 

Князю разумhти. Князю 
60 Игорю не быть: кликну 

стукну земля; въшумh 
трава. Вежи ся Половецкїи 
подвизашася; а Игорь 
Князь поскочи горнастаемъ 

65 къ тростїю, и бhлымъ 
гоголемъ на воду; 
въвръжеся на бръзъ ко- 
монь, и скочи съ него бо- 
сымъ влъкомъ, и потече 

70 къ лугу Донца, и поле- 
тh соколомъ подъ мьгла- 
ми избивая гуси и лебеди, 
завтроку, и обhду и ужи- 
нh. Коли Игорь соколомъ 

75 полетh, тогда Влуръ 
влъкомъ потече, труся 
собою студеную росу; 
претръгоста бо своя бръ- 
зая комоня. Донецъ рече: 

80 Княже Игорю! не мало 
ти величїя, а Кончаку не- 
любїя, а Руськои земли ве- 
селіа 
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ЗМІСТОВИЙ БЛОК 3 
ІСТОРИЧНА ГРАМАТИКА УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 

 
Тема 8. Іменник староукраїнської мови 

 
КОРОТКО ПРО ГОЛОВНЕ 

 Категорія роду староукраїнського іменника  
об’єднувала три граматичні значення: чоловічого, 
жіночого, середнього. Розрізненню іменників за 
родами передувало розрізнення їх за основами, або 
детермінативами. Іменники одного і того ж 
граматичного роду могли відмінюватися за різними 
зразками і, навпаки, іменники різних родів – за 
одним зразком. У староукраїнській мові іменники 
різних основ починають об’єднуватися навколо 
якогось одного роду, що сприяло утворенню нових 
типів відмінювання. 

 У праслов’янській мові до складу іменних основ 
обов’язково входив один або кілька суфіксів, 
останній з яких називався детермінативом 
(*sūnŭs (детермінатив – *ŭ); *plŏdŏs (детермінатив 
– *ŏ); *gŏstĭs (детермінатив – *ĭ). Після руйнування 
типів відмінювання, що ґрунтувалися на 
детермінативах, почав формуватися новий тип 
відмінювання, ґрунтований на граматичній 
категорії роду. На східнослов’янському ґрунті 
суфікси іменних основ, зокрема ті, які 
закінчувалися на голосний, злилися з 
відмінковими закінченнями. Відбувся 
перерозподіл складових частин слів – кінцевий 
основи зливається із закінченням: столо-мъ, село-
мъ, домъ-мъ (пор.: стол-ом, сел-ом, дом-ом). 

 Категорія числа староукраїнського іменника 
об’єднувала три граматичні значення – однину, 
множину, двоїну. Основне значення цієї категорії 
полягало у вираженні кількості позначуваних осіб, 
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предметів, явищ. Форма однини вказувала на їх 
одиничність; форма множини – на подільну й 
необмежену кількість; форма двоїни – на обмежену 
кількість і вживалася тоді, коли мова йшла про два 
або парні предмети. Двоїна характеризувалася 
особливими відмінковими формами, яких було лише 
три: перша – спільна для називного, знахідного і 
кличного відмінків; друга – для родового і місцевого; 
третя – для давального й орудного. Початок занепаду 
двоїни припадає на кінець XII – початок XIII ст. Зі 
слов’янських мов форми двоїни зберігалися тільки в 
лужицьких і словенській мовах; із неслов’янських – у 
литовській. У сучасній українській мові залишки 
колишніх форм двоїни засвідчені в орудному відмінку 
множини іменників другої відміни (очима, плечима, 
ушима). Протиставлення форм однини / множини в 
історії сучасної української мови є результатом не 
лише розвитку староукраїнських форм однини і 
множини, але й руйнування категорії двоїни. 
 Категорія відмінка староукраїнського іменника 

об’єднувала сім граматичних значень: називного, 
родового, давального, знахідного, орудного, місцевого, 
кличного. Специфічну граматичну форму для 
вираження граматичного значення кличного відмінка 
використовували при звертаннях в однині іменників 
чоловічого і жіночого роду (стhно, жено, áоже, отче). 
У множині та двоїні для вираження граматичного 
значення кличного відмінка використовували форму, 
аналогічну до називного відмінка. 
 Категорія істот / неістот. У праслов’янській 

мові називний відмінок (суб’єкт) і знахідний відмінок 
(об’єкт) розрізнялися за допомогою закінчень: *stŏlŏs, 
*dŏmŭs, *kŏstĭs (називний відмінок) і *stŏlŏn, *dŏmŭn, 
*kŏstĭn (знахідний відмінок). Після втрати кінцевого 
приголосного (унаслідок дії закону відкритого складу) 
форми називного й знахідного відмінків однини 
іменників чоловічого роду *ŏ-, *jŏ-, *ĭ-, ŭ-основ не 
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диференціювалися. Виникли труднощі щодо 
розмежування суб’єкта та об’єкта дії (наприклад, 
отüöü люáитü сынъ). Граматична форма знахідного 
відмінка при позначенні назв істот почала поступово 
витіснятися формою родового відмінка (оузüðh иисоуса 
а сынъ ïосади ноâhгоðодh âсhâолода), а при позначенні 
назв неістот знахідний відмінок залишався 
аналогічною формою до називного. У XIV ст. 
категорія істот охоплює і множину, де приблизно до 
XIII ст. в іменниках чоловічого роду повністю 
стираються диференційні ознаки між називним і 
знахідним відмінками. Спочатку цей процес охопив 
іменники чоловічого роду, що позначали осіб, а 
згодом і іменники, які позначали будь-які живі істоти. 
 Типи відмінювання давніх іменників. 

Система відмінювання іменників, що в основних своїх 
рисах виступає у староукраїнській мові до початку 
писемності, вибудувалася у спільноіндоєвропейську 
епоху й повністю була успадкована праслов’янською 
мовою, де почала зазнавати певних змін. Суть цієї 
системи полягала в тому, що всі іменники 
об’єднувалися у класи, кожен із яких мав свої 
особливості відмінювання. Таких класів у 
спільноіндоєвропейській мові було шість. У ранній 
період праслов’янської мови, що успадкувала ці 
класи, кожен із них характеризувався 
детермінативом, кінцевим звуком основи, голосним 
чи приголосним. Відповідно, прийнято розрізняти 
клас іменників із основою на голосний (*ā, *jā,*ŏ, *jŏ, 
*ŭ, *ĭ, *ū) та клас іменників із основою на приголосний 
(*еr, *es, *en, *at). За особливостями відмінювання ці 
іменники об’єднувалися в такі типи відмінювання: 
1) іменники *ā, *jā-основ; 2) іменники *ŏ, *jŏ-основ; 
3) іменники *ŭ-основ; 4) іменники *ĭ-основ; 
5) іменники *ū-основ; 6) іменники з основами на 
приголосний (*еr, *es, *en, *at). 
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 Іменники *ā, *jā-основ. Сюди належали іменники 
переважно жіночого роду, що в називному відмінку 
однини закінчувалися на [a] або [′a] залежно від 
твердості / м’якості попереднього приголосного. 
Іменники колишніх *ā-основ відмінювалися за 
твердим зразком (жена, нога, ðоуêа, стhна), іменники 
колишніх *jā-основ – за м’яким зразком (âол", доуша, 
оâüöа, стðоу") (Додаток А. Таблиця 8.1-2). До іменників 
*ā, *jā-основ належали й деякі іменники чоловічого 
роду на [a] або [′a]: âо~âода, слоуга, юноша. За цим 
типом відмінювали й деякі іменники чоловічого роду 
на [іі] (êъðмчии, соудии), жіночого роду на [і] (на -ыни) 
(êън"гыни, ðаáыни). Іменники твердого типу 
відмінювання, тобто *ā-основ, що закінчувалися на 
[ґ], [к], [х] засвідчували явище другого перехідного 
пом’якшення в давальному, місцевому відмінках 
однини та в називному, знахідному, кличному 
відмінках двоїни (ðhöh, слоузh, моусh). 
 Іменники *ŏ, *jŏ-основ. Сюди належали іменники 

чоловічого й середнього роду, що мали в називному 
відмінку однини закінчення [ъ], [o] після твердих 
приголосних і [ь], [e] – після м’яких; перші (колишньої 
основи на *ŏ) відмінювалися за твердим зразком (âълêъ, 
дðоугъ, оêъно, село), другі (колишньої основи на *jŏ) – за 
м’яким (êонü, моужü, стаðüöü, ïоле, моðе) (Додаток А. 
Таблиця 8.3-6). За м’яким зразком відмінювалися й 
іменники чоловічого роду на [i] (и): змеи, êðаи. 
 Іменники *ŭ-основ. Сюди належала обмежена 

кількість іменників чоловічого роду, що мали в 
називному відмінку однини закінчення [ъ] 
(з колишнього *ŭ) після твердих приголосних, 
зокрема: âолъ, âüðхъ, даðъ, домъ, дымъ, ледъ, медъ, 
ïиðъ, ïолъ («половина»), ð"дъ, ðазъ, садъ, санъ, солодъ, 
сынъ, чинъ, "дъ (Додаток А. Таблиця 8.7). 
 Іменники *ĭ-основ. Сюди належали іменники 

жіночого й частково чоловічого роду, що мали в 
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називному відмінку однини закінчення [ь] 
(з колишнього *ĭ): êостü, ночü, солü, ðъжü, тhнü. До цього 
типу відмінювання належали іменники чоловічого 
роду, у яких кінцевий приголосний основи мав 
здатність змінюватися під впливом *j (гâоздü, голоуáü, 
з"тü, леáедü, медâhдü, ïоутü, тüстü). Парадигми 
іменників жіночого й чоловічого подекуди відрізнялися 
відмінковими формами (Додаток А. Таблиця 8.8-9). 
 Іменники *ū-основ. Сюди належали іменники 

жіночого роду, що мали в називному відмінку однини 
закінчення [и] (ы) (з колишнього *ū), у яких при 
відмінюванні з’являвся суфікс -ъâ: áуêы (áуêъâе), люáы 
(люáъâе), мъðêы (мъðêъâе), сâеêðы (сâеêðъâе), öüðêâы 
(öüðêъâе), тыêы (тыêъâе) (Додаток А. Таблиця 8.10). 
 Іменники з основами на приголосний. Сюди 

належали: 1) іменники *er-основ: іменники жіночого 
роду, що мали в називному відмінку однини 
закінчення [i] (и) і у яких при відмінюванні з’являвся 
суфікс -еð (дъчи, мати); 2) іменники *es-основ: 
іменники середнього роду, що мали в називному 
відмінку однини закінчення [o] і у яких при 
відмінюванні з’являвся суфікс -ес (неáо, оêо, тhло, 
чудо); 3) іменники *en-основ: іменники середнього 
роду, що мали в називному відмінку однини 
закінчення [′a] (")  # й у яких при відмінюванні 
з’являвся суфікс -ен (âðем"(#), им"(#), ïлем"(#); 
іменники чоловічого роду, що мали в називному 
відмінку однини закінчення [и] (ы) й у яких при 
відмінюванні з’являвся суфікс -ен (êамы (êамене),  
ïламы (ïламене), ðамы (ðамене), "чüмы ("чüмене); 
4) іменники *at-основ: іменники середнього роду, що 
здебільшого позначали назви маленьких істот, мали в 
називному відмінку однини закінчення [′a] (")  # й у 
яких при відмінюванні з’являвся суфікс -ат (лоша(#), 
осл"(#), тел"(#) (Додаток А. Таблиця 8.11-15). 
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 Історія формування сучасних відмін 
іменників. На ґрунті давніх шести типів 
відмінювання утворилися сучасні чотири відміни 
іменників. Сучасну І відміну сформували іменники 
колишніх *ā (âода, êънига, стhна), *jā (âол", земл", 
стðу", душа, межа, суша), *ĭ (êостü, ïhснü), *ū (áуêы, 
мъðêы), *еr-основ (дъчи). Сучасну ІІ відміну сформували 
іменники колишніх *ŏ (âълêъ, дðоугъ, озеðо, оêъно), *jŏ 
(моужü, стаðüöü, лиöе, моðе), *ŭ (домъ, ледъ, сынъ), *ĭ 
(з"тü, медâhдü, тüстü), *es (неáо, слоâо, чудо), *en (êамы, 
ðамы, "чмы). Сучасну ІІІ відміну сформували іменники 
колишніх *ĭ (ночü, солü, тhнü), *ū (люáы), *еr-основ 
(мати). Сучасну ІV відміну сформували іменники 
колишніх *en (им", сhм", ïлем"), *at-основ (êозüл", 
осüл", тел"). Поділ сучасних іменників І і ІІ відмін на 
групи зумовлений диференціацією твердої (*ā, *ŏ) і 
м’якої (*jā, *jŏ) систем відмінювання в тих типах, на 
ґрунті яких і сформувалися вказані відміни. Мішана 
група виділилася внаслідок ствердіння шиплячих. 

 
ПРАКТИЧНА ЧАСТИНА 

Завдання 1. Визначте дериваційну базу та спосіб 
словотворення іменників. Зробіть висновки про те, 
які частини мови слугували дериваційною базою для 
їх продукування і які форманти (суфікси, префікси і 
т. ін.) найчастіше додавали до твірної основи.  

Богатüстâо, âеличüстâо, âъдоâиöа, âъходъ, âысота, 
гðhшüниöа, дâоðüöü, дâоðище, дhâъêа, дhдичü, доумüöü, 
заïисü, зâhðина, зълостü, êоуïüöü, листоïадъ, медâhдü, 
милостü, молодиöа, моудðеöü, настолüниêъ, неïðаâüда, 
отстоуïниêъ, ïам"тоухъ, ïастоухъ, ïисаðü, ïеðемиðи~, 
ïоáðатимъ, ïодножи~, ïðаâüдüниêъ, ïðи"телü, ðодичü, 
ðозгонъ, сâ#тоïолêъ, сêоðоïисüöü, слоужüáа, сътâоðителü, 
тüмüниöа, тъêачü, тъðгоâище, оучиноêъ, хытðостü, 
холоïüстâо, челоâhêъ, чüðноðизüöü, шило, щедðостü. 
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Завдання 2. Послуговуючись етимологічним 
словником, з’ясуйте словотвірні особливості сучасних 
іменників на зразок білка, вир, відро, вікно, дар, живіт, 
жир, жито, закон, мило, сажа, сало, сусід, пояс. 
Визначте синхронні й діахронні кореневі морфеми. 
Прокоментуйте фонетичні модифікації, що відбулися. 

Завдання 3. Визначте граматичне значення роду 
наведених нижче іменників. Назвіть формальні 
показники родового розрізнення. 

Бhдностü, áлаго, áои, áолü, áоðщü, áðостü, áðоусниöа, 
áðъâа, áðюшüêо, âежа, âелüможа, âüðтüïъ, âеðша, âесло, 
âечеðü, âhнеöü, âhтðъ, âhче, âладыêа, Володимиðъ, âълч", 
âо~âода, âождü, гнhздо, данü, дъно, жена, зегзиöа, зъло, 
Игоðü, êðъâü, лоша, милостыни, молитâа, моужü, ночü, 
оêъно, Îлüга, оðоужи~, отüчüстâо, сâеêðы, съмüðтü, стаðüöü, 
стаðостü, тел", öhлителü, чüðнüöü, чüðниöа, "иöе. 

Завдання 4. Прочитайте і перекладіть фрагмент 
давнього тексту зі «Слова о полку Ігоревім». Виберіть 
іменники й схарактеризуйте їх за граматичними 
категоріями (рід, число, відмінок, істота / неістота). 
Укажіть на формальні показники граматичних 
значень.  

Игорь плъкы завороча~тъ: жаль бо ~му мила брата 
Всеволода. Бишас" день, бишас" другыи: треть"го 
дни къ полуднию падоша ст"зи Игоревы. Ту с" брата 
разлучиста на брезh быстрои Ка"лы; ту кроваваго 
вина не доста; ту пиръ докончаша храбрии русичи: 
сваты попоиша, а сами полегоша за землю Руськую. 
Ничить трава жалощами, а древо с тугою къ земли 
преклонилось. Уже бо, брати~, не весела" година 
въстала, уже пустыни силу прикрыла. Въстала обида 
въ силахъ Дажьбожа внука, вступилъ дhвою на землю 
Тро"ню, въсплескала лебедиными крылы на синhмъ 
море у Дону плещучи, упуди жирн" времена.  
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Завдання 5. Визначте тип відмінювання й основу 
іменників жіночого роду. Згрупуйте їх відповідно до 
спільних характеристик. 

Бðанü, âечеð", âиðа, âолостü, дhтина, доáðота, доáðыни, 
доуша, дъчи, истина, êðhïостü, êъðмл", лодü", лютыни, 
мати, мыслü, ноша, ïеченü, ïлоты, ïоðа, ïðостыни, ïð"дü, 
ïð"жа, ïоугы, ðhïа, ðъжü, ðыáа, смоêы, стати", сâоáода, 
сâ"тыни, слüза, стðада, соудüáа, соуша, т"жüáа, оутâаðü.  

Довідка: доáðыни – добротворець; лютыни – кривизна; ïлоты – 
плотва; ïоугы – кружок; ïðостыни – простота, смоêы – смоківниця; 
оутâаðü – спорядження.  

Завдання 6. Визначте основу (*ā-основ, *jā-основ) 
іменників І типу відмінювання. Згрупуйте їх відповідно 
до спільних характеристик (тверда / м’яка система). 

Бесhда, áоðода, âладычиöа, âhðа, гоуща, жел", жила, 
êðоуïа, êðоуïиöа, êоуïл", лоâитâа, лоâл", неâhста, недhл", 
оâüöа, оздоáа, ïен", ïогон", ïоêлажа, ïол"на, ïослоâиöа, 
ïоустыни, ïоуща, ïüð", ðаáыни, ðана, ðоща, ð"са, сâhча, 
сhдина, соâа, со", стаðоста, стüз", стоðона, стðоу", таина, 
темниöа, тесл", тüща, оулиöа, öаðиöа, чаша, юноша, "ðа.  

Довідка: жел" – туга; ïен" – страта; ïüð" – суперечка; "ðа – весна. 

Завдання 7. Визначте основу (*ŏ-основ, *jŏ-основ) 
іменників ІІ типу відмінювання. Згрупуйте їх відповідно 
до спільних характеристик (тверда / м’яка система). 

Аðхиеðеи, áеðегъ, áеðежüöü, áыêъ, âесели~, âhниêъ, 
âозъ, деðеâо, Днhïðъ, дhдичü, дhло, досоугъ, Доунаи, 
доухъ, дъждü, заêонъ, знани~, êлюâъ, êлючü, êънижüниêъ, 
êоâшü, êонüöü, êън"зü, êðüстъ, лhêаðü, лhсъ, лhто, лоуáъ, 
мечüниêъ, монастыðü, моужü, ножü, оâüсъ, огнище, озеðо, 
Îлüгъ, отüчимъ, отüöü, ïеïüлъ, ïиâо, ïисани~, ïисаðü, 
ïлодъ, ïодъножи~, ïоле, ðодителü, ðозáои, ðостъ, ðоуáежü, 
ðыáаðü, сâhтъ, снhгъ, сhâачü, солоâии, соусhдъ, оужасъ, 
хлháъ, хðhнъ, чеðеïъêъ, шüâüöü, шüâhи, юнüöü. 
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Завдання 8. Визначте тип відмінювання (ІІ або ІІІ) 
іменників чоловічого роду із кінцевим твердим 
приголосним основи. Згрупуйте їх відповідно до 
спільних характеристик (*ŏ-основ / *ŭ-основ).  

Бhгоунъ, áðатъ, âолъ, âълêъ, âъсадъниêъ, глüêъ, 
гðhхъ, гоðодъ, гоðохъ, даðъ, дâоðъ, дымъ, жиðъ, злаêъ, 
Кы~âъ, êолъ, êоðоáъ, êðоугъ, ледъ, медъ, миðъ, олъ, 
ïаðоáъêъ, ïластъ, ïлодъ, ïолъ, ïо"съ, ðазáоиниêъ, ðътъ, 
солодъ, столъ, стðахъ, санъ, сhноêосъ, сънъ, сынъ, тðоудъ, 
оумъ, хâостъ, чинъ, шеломъ, шüâъ. 

Довідка: олъ – пиво; ïолъ – половина; солодъ – пророслі зерна. 

Завдання 9. Визначте тип відмінювання (ІІ або ІV) 
іменників чоловічого роду із кінцевим м’яким 
приголосним основи. Згрупуйте їх відповідно до 
спільних характеристик (*jŏ-основ / *ĭ-основ).  

Воïлü, âъêоушü, âъïð"жü, гâоздü, гноусü, госïодü, гðидü, 
гоусü, желудü, жоуðаâлü, зâhðü, з"тü, êоðаáлü, êоðü, 
леáедü, лосü, мечü, наâü, оáðоучü, ïлатежü, ïоутü, ðысü, 
сêоáлü, смüðчü, стüáлü, соуïüðü, сhчüнü, тъêачü, тüстü, 
чüðâüнü, чüðâü.  

Довідка: âъêоушü – укус; âъïð"жü – ярмо; гноусü – сором; гðидü – 
воїн; наâü – мрець; сêоáлü – ніж; смüðчü – кедр; соуïüðü – суперник.  

 
Завдання 10. Визначте тип відмінювання й основу 

іменників чоловічого роду. Згрупуйте їх відповідно до 
спільних характеристик. 

Вüðхъ, âhхътü, гонüöü, дüнü, домъ, êамы, êаðасü, 
êоâалü, êоðы, êðемы, êоуáъ, Или", иðии, лоâüöü, лаïътü, 
ломътü, лоуêъ, лhâüша, нhмüöü, огнü, ïастоухъ, ð"дъ, 
ðемы, сиðота, слоужителü, стаðhишина, татü, тоðгъ, 
оуáииöа, оуêладъ, ходатаи, чüтüчии, "дъ, "ðъ, "чüмы. 

Довідка: êоðы – корінь; êðемы – кремінь; ðемы – ремінь; татü – 
злодій; оуêладъ – данина; чüтüчии – церковний читач; "ðъ – гнів; 
"чüмы – ячмінь. 
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Завдання 11. Визначте тип відмінювання й основу 
іменників середнього роду. Згрупуйте їх відповідно до 
спільних характеристик. 

Вhдðо, âhче, âым", зели~, знам", им", êоло, êðылüöе, 
êоуð", неáо, оêо, отðоч", ïисüм", ïлем", ïлече, ïоле, 
ïолом", ïоðос", село, слоâо, ïðосо, сhм", ðам", ðыло, тhло, 
тhм", оухо, оучени~, чаши~, чело, число, чоудо, щен". 

Завдання 12. Визначте граматичні значення 
(роду, числа, відмінка) наведених нижче словоформ 
давніх іменників. Зверніть увагу на те, що після 
кожного зразка в дужках подано початкову форму 
іменника. 

Вüðхоâе (âüðхъ), âолü (âол"), дðоуже (дðоугъ), дhâиöею 
(дhâиöа), дъчеðоу (дъчи), доушама (доуша), женами (жена), 
êолесе (êоло), êоðенüмü (êоðы), ледоâи (ледъ), лhтhхъ (лhто), 
люáъâъ (люáы), межh (межа), оêъна (оêъно), ïолемъ (ïоле), 
ночию (ночü), ðемени (ðемы), ðоды (ðодъ), ðоуêы (ðоуêа), 
сестðh (сестðа), сâеêðъâамъ (сâеêðы), стhно (стhна), 
сhменüмü (сhм"), тел"тüма (тел"), тhнüма (тhнü). 

Завдання 13. Староукраїнські іменники на зразок 
âелüможа, âол", гðоуша, земл", ïетл", сâhча, стðоу", 
соуша, темниöа належали до іменників, що мали 
однакову систему відмінкових закінчень. Поясніть, у 
зв’язку з чим у сучасній українській мові парадигми 
цих іменників набувають диференційних ознак. 

Завдання 14. Іменники сучасної ІІ відміни в 
давальному відмінку однини мають паралельні 
закінчення -у, -ові (-еві): батьку − батькові, вогню – 
вогневі, волу − волові, гостю – гостеві, дому – домові, 
дядьку − дядькові, князю – князеві, сину – синові, отцю 
– отцеві, хлопцю – хлопцеві. Прокоментуйте причини й 
умови відповідних граматичних модифікацій. 
Визначте давні основи й типи відмінювання 
запропонованих іменникових словоформ. 
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Завдання 15. Іменники на зразок віха, книга, 
мука, нога, пиха, рука запишіть староукраїнською 
мовою у формах давального відмінка однини. 
Прокоментуйте причини й умови відповідних 
фонетичних модифікацій.  

Завдання 16. Іменники на зразок Бог, вовк, друг, 
луг, лук, пастух, птах запишіть староукраїнською 
мовою у формах кличного відмінка однини й 
називного відмінка множини. Прокоментуйте причини 
й умови відповідних фонетичних модифікацій.  

Завдання 17. Іменники на зразок вікно, вухо, 
море, озеро, око, плече, поле належать у сучасній 
українській мові до ІІ відміни. Поставте їх у форму 
орудного відмінка множини. Прокоментуйте причини 
й умови відповідних граматичних модифікацій. 

Завдання 18. Прочитайте фрагмент тексту з 
«Успенського збірника» кінця ХІІ – початку ХІІІ ст. 
Випишіть іменники й схарактеризуйте їх за схемою: 
а) початкова форма; б) рід; в) детермінатив; г) основа; 
ґ) тип відмінювання; д) відмінок; е) число; є) назва 
істот / неістот; ж) фонетичні модифікації. 

и гл ҃ааше въ ср҃дци сво~мъ • 
то понh оузрю ли си лице 
братьца мо~го мьньшааго 
глhба • "ко же иwсифъ ве 

5  ни"мина • и та вьс# пола 
га" въ ср҃дци си вол" тво" 
да боудеть ги҃ мои • помы 
шл"ше же въ оумh сво~мь • 
аще поидоу въ домъ оц ҃а сво 

10 ~го • то "зыци мнози пре 
врат"ть срдце мо~ • "ко 
прогнати брата мо~го • # 
ко же и оц҃ь мои преже ст҃го 
кр҃щени" • славы ради и 
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15 кн"жени" мира сего и и 
же все мимоходить • и хоу 
же паоучины то камо има 
мъ - ҃ - ҃ - приити • по w 
шьствии мо~мь wтсюдоу • 

20 какъ ли оубо обр"щю с# тъ 
гда кыи ли ми боудеть wт 
вhтъ • къде ли съкрыю мъ 
ножьство грhха мо~го •чь 
то бо приобрhтоша преже 

25 брати" оц҃а мо~го или оц҃ь 
мои • къде бо ихъ жити" и 
слава мира сего • и багр"ни 
ца • и бр"чины • сребро и зо 
лото • вина и медове • брашь 

30 на чьстьна" и быстрии ко 
ни • и домове красьнии и ве 
лиции • и имhни" многа • 
и и дани и чьсти бещисльны • 
и гърдhни" "же о бол"рhхъ • 

35 своихъ • оуже все имъ акы 
не было николи же вс" съ 
нимь ищезоша • и нhсть 
помощи ни отъ кого же си 
хъ ни отъ имhни" • ни о 

40 тъ множьства рабъ ни о 
славы мира сего • 
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Тема 9. Займенник староукраїнської мови 
 

КОРОТКО ПРО ГОЛОВНЕ 

 Особові займенники. Це невеликий за кількістю, 
здавна сформований лексико-граматичний розряд слів 
із коренями, спільними для багатьох індоєвропейських 
мов. До них уналежнювали власне особові: "(зъ), мы, âh 
(1 ос. одн., мн., дв.); ты, âы, âа (2 ос. одн., мн., дв.), а 
також зворотний займенник сеáе. Власне особові 
займенники не розрізнялися за родами, мали 
граматичне значення відмінка та числа, засвідчували 
паралельні форми, характеризувалися явищем 
суплетивізму (Додаток А. Таблиця 9.1-2). Зворотний 
займенник сеáе стосувався тільки особи, суб’єкта дії, 
вказуючи на його стосунок до самого себе; не мав 
граматичних значень роду та числа, граматичної 
форми називного відмінка. Дублював парадигму 
займенника ты (Додаток А. Таблиця 9.3). 
 Неособові займенники. На основі семантичного 

критерію виокремлюють такі різновиди неособових 
займенників: 1) присвійні (мои, тâои, нашü, âашü); 
2) вказівні (сü, тъ, и, онъ, оâъ, таêъ, сиêъ); 3) означальні 
(âüсü, âüс"êъ, самъ); 4) питальні (êъто, чüто, чüи, êъи, 
êотоðъ, êаêъ); 5) заперечні (ни + питальні: ниêъто, ничüто, 
ничüи); 6) неозначені (нh + питальні: нhêъто, нhчüто, 
нhчüи). Неособові займенники розрізнялися за родами, 
окрім питальних êъто, чüто, мали граматичне 
значення числа, відмінка, відмінювалися за твердим 
або м’яким зразками залежно від якості кінцевого 
приголосного основи. До твердої системи 
відмінювання належали: тъ, то, та; онъ, она, оно; самъ, 
сама, само; таêъ, таêа, таêо; âüс"êъ, âüс"êа, âüс"êо; инъ, 
ина, ино; сиêъ, сиêа, сиêо; êъто (мав лише граматичне 
значення відмінка) і похідні. До м’якої системи 
відмінювання належали: и(же), "(же), ~(же); мои, мо", 
мо~; тâои, тâо", тâо~; сâои, сâо", сâо~; нашü, наша, наше; 
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âашü, âаша, âаше; чüи, чü", чü~; êъи, êо", êо~; сü, си, се; 
чüто (мав лише граматичне значення відмінка) і похідні 
(Додаток А. Таблиця 9.6-10). 

 Предметно-особові займенники є вказівними 
за походженням. Система відмінювання сучасних 
займенників він, вона, воно вибудувалася з двох 
різних парадигм: а) форм називного відмінка 
вказівних займенників онъ, она, оно; б) форм непрямих 
відмінків вказівних займенників и(же), "(же), ~(же). 
Предметно-особові займенники розрізнялися за 
родами, числами, відмінками. Займенники чоловічого 
та середнього роду однини в непрямих відмінках 
мали однакові граматичні форми. У множині та 
двоїні в непрямих відмінках збігалися граматичні 
форми всіх родів (Додаток А. Таблиця 9.4-5). 

 
ПРАКТИЧНА ЧАСТИНА 

Завдання 1. Поставте власне особовий займенник 
"(зъ) у формі давального відмінка. Прокоментуйте 
особливості становлення сучасної граматичної форми, 
фонетичні процеси, що відбулися. 

Завдання 2. Прочитайте і перекладіть фрагмент 
тексту «Слова о полку Ігоревім». Визначте власне 
особові займенники й схарактеризуйте їх граматичні 
значення. 

Рече Кончакъ ко Гзh: Аже соколъ къ гнhзду летитъ, а 
вh соколца опута~вh красною дhвицею. И рече Гзакъ 
къ Кончакови: Аще ~го опута~вh красною дhвицею, ни 
нама будетъ сокольца, ни нама красны дhвице, то 
почнутъ наю птици бити въ полh Половецкомъ. 

Завдання 3. Поставте сучасні предметно-особові 
займенники він, вона, воно у формах називного, 
родового, орудного й місцевого відмінків однини 
староукраїнської мови. Прокоментуйте причини й 
умови фонетичних модифікацій.  
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Завдання 4. Визначте граматичне значення й 
функційне навантаження зворотного займенника в 
запропонованому контексті. 

И âозüмоутü на с" ïðутü~ младо~ и áüютü с" сами и 
того с" доáüютü ~дâа слhзоутü лh жиâи. 

Завдання 5. Визначте розряд неособових 
займенників (присвійні, вказівні, питальні, означальні, 
заперечні, неозначені). Розподіліть їх залежно від 
твердої / м’якої системи відмінювання. 

Вашü, âаша, âаше; âüс"êъ, âüс"êа, âüс"êо; и(же), "(же), 
~(же); инъ, ина, ино; êъи, êо", êо~; êъто; êаêъ, êаêа, êаêо; 
мои, мо", мо~; нашü, наша, наше; оâъ, оâа, оâо; онъ, она, 
оно; самъ, сама, само; сâои, сâо", сâо~; сü, си, се; тâои, 
тâо", тâо~; тъ, та, то; чüи, чü", чü~; чüто. 

Завдання 6. Визначте граматичні значення (роду, 
числа, відмінка) наведених нижче словоформ давніх 
займенників.  

Вашемü, âашеh, âашима, âüс"êого, âüс"êоу, инhмü, 
инои, êо~го, êою, öhмü, моихъ, моими, мо~h, нашего, 
нашеи, нашихъ; оâhхъ, оâhмъ, онhма, оною, самомü, 
самои, сâоимü, сâо~ю, сими, сихъ, тhхъ, тhми, чü~го, чüю, 
чüихъ, чимü. 

Завдання 7. Узгодьте подані в дужках неособові 
займенники в роді, числі і відмінку з іменниковою 
словоформою. 

Вðеменъ (онъ, она, оно); гостüмü (âашü, âаша, âаше); 
дъчеðи (инъ, ина, ино); женама (мои, мо", мо~); матеðüхъ 
(нашü, наша, наше); моðю (сü, си, се); моужа (тâои, тâо", 
тâо~); ночüма (êъи, êо", êо~); отðочате (âüс"êъ, âüс"êа, 
âüс"êо); сâеêðъâию (тъ, та, то); слоâеса (сâои, сâо", сâо~).  

Завдання 8. Прокоментуйте утворення й подальші 
фонетичні модифікації, яких зазнали сучасні 
займенникові словоформи оцей, оця, оце, цей, ця, це. 
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Завдання 9. Сучасні займенники на зразок 
котрий, котра, котре запишіть староукраїнською 
мовою. Прокоментуйте причини й умови фонетичних 
і граматичних модифікацій. Поставте займенники у 
формах родового і давального відмінків однини.  

Завдання 10. Прочитайте фрагмент тексту зі 
«Збірника Святослава» (1076). Випишіть займенники 
й схарактеризуйте їх за схемою: а) початкова форма; 
б) розряд; в) відмінок; г) число (якщо є); ґ) рід (якщо є); 
д) особа (для власне особових). Прокоментуйте 
причини й умови фонетичних модифікацій. 

"ко же гласоу слыш#ноу 
быти отъ земл# до н҃бе҃ 
се • садове же колhбаа 
хоу с# сто"ште въ сла 

5  вh велицh:  
Источьници же теч#ахu 
"ко и доуга въ красоу 
сто"шти:  
Си же ~моу вид#шт@ • 

10 приде къ немоу нhкы 
и оунош# красьнъ зhло • 
и г҃ла҃ ~моу поиди въ с 
лhдъ мене • онъ же иде 
въ слhдъ ~го • и придо 

15 сте къ стоборию золотъ 
мь покръвеноу • и пола 
ты зhло славьны и кра 
сьны • и зьр#штю созо 
меноу тамо:  

20 И се изидош# ис полатъ 
тhхъ моужи крилати • 
свьт#ште с# "ко и сл҃нь 
це • нос#ште ларh ·д ҃· ри  
о ко~мьжьдо лари слоу 

25 ж#ште ·д҃· 
~гда же прhчюдьны" ты 

двьри миноваахоу анъ 
гели:  
Разоумh созоменъ "ко 

30 къ немоу б#хоу идоу 
ште • и ~гда приидоша 
къ стоборию ономоу • 
и противоу созоменоу 
сташ#:  

35 Съньмъше же ларh съ ши 
и своихъ • и поставльше 
h жьдаахоу нhко~го 
вельможh прити къ 
нимъ • и видh созоме 

40 нъ • и се моужь крась 
нъ зhло • и доброобра 
зьнъ вельми • излh 
зъ ис полатhхъ прии 
де къ анг҃ломъ нос# 

45 штиимъ ларh • и г҃ла҃ 
имъ:  
Отъкрыите ларh и пока 
жhте • чл҃вкоу ономоу 
чьто ~моу хран#ть свї 

50 тъ за ~динu свитоу • 
зане помилова нагаа 
го оньсицю:  
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Тема 10. Прикметник староукраїнської мови 
 

КОРОТКО ПРО ГОЛОВНЕ 

 Прикметники виокремилися із загальної групи 
імен на основі синтаксичної функції атрибута, а тому 
узгоджувалися з іменниками в роді, числі та відмінку, 
тобто відповідні граматичні категорії були залежними 
від іменника. Вказували чи то на безпосередню 
ознаку предмета (якісні), чи то на опосередковану, 
через відношення до іншого предмета (відносні), чи 
то через належність людині або тварині (присвійні). 
Якісні прикметники мали ступені порівняння. На 
відміну від сучасних, староукраїнські прикметники 
частіше вживалися в нечленній формі, мали двоїну, а 
категорію роду виражали і у множині, і у двоїні. 
 Нечленні, або іменникові, прикметники 

успадковані праслов’янською мовою ще від 
спільноіндоєвропейської, змінювалися за родами, 
числами і відмінками. Прикметники чоловічого та 
середнього роду мали спільні граматичні форми 
відмінків, окрім називного й знахідного, відмінювалися 
як іменники *ŏ-, *jŏ-основ залежно від якості (твердий / 
м’який) кінцевого приголосного. Прикметники жіночого 
роду відмінювалися як іменники *ā-, *jā-основ 
(Додаток А. Таблиця 10.1-4). Прикметникові основи, як 
і іменникові, що закінчувалися задньоязиковими [ґ], 
[к], [x], засвідчували фонетичні модифікації, зокрема 
перед – h у місцевому відмінку однини та множини 
(для чоловічого й середнього родів), у давальному, 
місцевому відмінках однини та в називному двоїни 
(для жіночого роду), перед – и в називному відмінку 
множини (для чоловічого роду), змінювалися, 
відповідно, на [з], [ц], [c], наприклад: мнозh, âелиöh, 
глоусh. Залишки нечленних прикметників збереглися 
у вигляді коротких форм прикметників (ясен, зелен), 
у деяких прислівниках (здавна, стиха). 



 

-88- 

 Членні, або займенникові, прикметники 
утворилися від нечленних за допомогою вказівних 
займенників и, ", ~. Характеризувалися тими самими 
граматичними категоріями, що й нечленні. В однині в 
непрямих відмінках збігалися форми чоловічого й 
середнього родів, у множині та двоїні – форми всіх 
родів (Додаток А. Таблиця 10.5-8). Відмінкова форма 
вказівного займенника приєднувалася до відмінкової 
форми нечленного прикметника відповідно роду: ноâъ 
(ч. р.) + и (ч. р.)  ноâъи  ноâыи  новий; ноâа (ж. р.) + 
" (ж. р.)  ноâа" (ноâаjа)  ноâаа  нова; ноâо (с. р.) + 
~ (с. р.)  ноâо~ (ноâоjе)  ноâеjе  ноâее  нове. 
Аналогічно поєднувалися відмінкові форми й у 
непрямих відмінках, наприклад, Р.в. для 
прикметників чоловічого роду: ноâа + ~го  ноâа~го  
ноâаjого  ноâоjого  ноâоого  нового. Залишки колишніх 
членних прикметників маємо у вигляді повних 
нестягнених форм: зеленеє жито, хорошії гості.  
 Ступені порівняння прикметників. Якісні 

прикметники ступінювалися ще у праслов’янській 
мові. Для утворення вищого ступеня порівняння 
використовували суфікс *jьs, що додавали до основи 
прикметника безпосередньо (*s͡ouchjьs) або за 
допомогою голосного ē  h (*dŏbrējьs). Праслов’янські 
суфікси, що їх використовували для творення вищого 
ступеня, на східнослов’янському ґрунті змінилися: *jьs 
 -üш-  -ш-; *ējьs  -hиш-  -іш-; jĕs  -~-; ējĕs  -h~-. 
Звук [ш] виник на місці [*s] під впливом суфіксального 
[j], який виступав у всіх формах, окрім форм 
називного і знахідного відмінків однини чоловічого й 
середнього роду. У цих формах, де [j] не було, кінцевий 
[*s], що закривав склад, занепадав. Суфікси -~-, -h~- 
на українському ґрунті не збереглися, а суфікси -üш-, 
-hиш- розвинулися в -ш-, -іш- (старший, старіший). 
Найвищий ступінь утворювався через додавання до 
форми вищого ступеня префікса наи-: наи"снhишии. 
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ПРАКТИЧНА ЧАСТИНА 

Завдання 1. Визначте лексико-граматичні значення 
наведених нижче прикметників. Назвіть формальні 
показники родового розрізнення. Прокоментуйте їхні 
дериваційні особливості. 

Бhлъ, áhла, áhло; глоухъ, глоуха, глоухо; гъðдъ, гъðда, 
гъðдо; жüлтъ, жüлта, жüлто; нhмъ, нhма, нhмо; нагъ, 
нага, наго; слhïъ, слhïа, слhïо; чистъ, чиста, чисто. 

Завдання 2. Визначте дериваційну базу та спосіб 
словотворення наведених нижче староукраїнських 
прикметників. Зробіть висновки про те, які лексико-
граматичні класи слів слугували дериваційною базою 
для продукування прикметників і які форманти 
(суфікси, префікси і т. ін.) найчастіше додавали до 
твірної основи. Укажіть їхній розряд за значенням 
(якісний, відносний, присвійний). 

Адамоâъ, áезгðhшüнъ, áлагоâhðныи, áлагодатüнъ, 
Боðисоâъ, áðатüнъ, áhдüнъ, âеличаâъ, âhчüнъ, âолоâüнъ, 
âълчü, Глháоâъ, деðеâ"нъ, доáðодоушüнъ, доáðолиêъ, 
заâhтðüныи, златоðhчиâыи, зми~âъ, êонеâыи, êожанъ, 
êðилатъ, êðъâаâъ, êън"жü, лиïоâъ, лисичии, людüсêъ, 
лüâоâъ, маститъ, надгðоáüныи, неáесüныи, оâüчии, 
отüчии, ïолотüнъ, ïослhдüнии, ïðаâедüныи, ïðи"тüнъ, 
ïðhлютъ, ïðhмоудðъ, сестðинъ, стоудüнъ, соусhдüнии, 
соухоðоуêъ, сыноâъ, тüðïhлиâъ, тонêоносъ, оуáогыи, 
чüстüнъ, "доâитъ. 

Завдання 3. На основі староукраїнських іменників 
спродукуйте похідні прикметники. Визначте спосіб 
словотворення й належність до семантичного розряду.  

Владыêа, âо~âода, âüчеðа, далü, домъ, доðога, зâhðü, 
êоза, лüâъ, лосü, неâhста, Петðъ, ðhчü, снhгъ, стоðона, 
тел", öаðиöа. 
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Завдання 4. Прокоментуйте особливості відмінкових 
парадигм нечленних, або іменникових, прикметників. 
Згрупуйте їх відповідно до спільних характеристик. 

Вълчü, âълча, âълче; êън"жü, êън"жа, êън"же; 
леá"жü, леá"жа, леá"же; лиïоâъ, лиïоâа, лиïоâо; лихъ, 
лиха, лихо; люáъ, люáа, люáо; лютъ, люта, люто; оâüчü, 
оâüча, оâüче; ïðостъ, ïðоста, ïðосто; синü, син", сине; 
чюжü, чюжа, чюже.  

Завдання 5. Прикметники на зразок великий, 
високий, глухий, дорогий, легкий, сухий запишіть 
староукраїнською мовою в нечленних формах 
місцевого відмінка однини чоловічого і жіночого 
роду. Прокоментуйте причини й умови фонетичних і 
граматичних модифікацій. 

Завдання 6. Прокоментуйте особливості відмінкових 
парадигм членних, або займенникових, прикметників. 
Згрупуйте їх відповідно до спільних характеристик. 

Вüчеðашüнии, âüчеðашüн"", âüчеðашüн~~; êðиâыи, 
êðиâа", êðиâо~; лhâыи, лhâа", лhâо~; лhïыи, лhïа", 
лhïо~; лhтüнии, лhтüн"", лhтüн~~; оðüлии, оðüл"", 
оðüл~~; осенüнии, осенüн"", осенüн~~; ïðаâыи, ïðаâа", 
ïðаâо~; сâhтüлыи, сâhтüла", сâhтüло~; чистыи, чиста", 
чисто~.  

Завдання 7. Утворіть на основі запропонованих 
нижче нечленних прикметників староукраїнської мови 
членні, або займенникові. Проілюструйте послідовні 
фонетико-граматичні модифікації, яких зазнали 
членні прикметники у формах називного, родового, 
давального, місцевого відмінків однини чоловічого, 
середнього і жіночого родів від етапу їх утворення й до 
появи сучасних словоформ.  

Бhдüнъ, áhлъ, гоустъ, зеленъ, êън"жü, лhтüнü, 
лоуêаâъ, милъ, миðüнъ, молодъ, ïhшü, синü, соáачü, 
тâüðдъ, тhснъ, тüðïhлиâъ, öhлъ, частъ, шиðоêъ, "снъ. 
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Завдання 8. Подайте парадигму прикметниково-
іменникових словосполучень (однинну). Прокоментуйте 
особливості відмінкових закінчень. 

Вълчü хâостъ, зелено ïоле, тънъêъ ледъ, "доâита зме". 

Завдання 9. Визначте граматичні значення (роду, 
числа, відмінка) наведених нижче словоформ давніх 
нечленних прикметників. Зважайте на те, що деякі 
словоформи можуть бути омонімічними. 

Богатъмъ, áъдðы, âетъхомъ, гоðдhхъ, гоðüöh, 
домашüн"ми, жиâи, зълоу, êðоутома, лоуêаâа, лhниâама, 
мhд"нъ, ïослhдüнею, ðоâüны, солонhхъ, стаðома, 
соусhдüн"мъ, сытома, тhснахъ, тощh, оуáоже, шиðоöh.  

Завдання 10. Узгодьте подані в дужках нечленні 
прикметники в роді, числі і відмінку з іменником у 
зазначеній граматичній формі. 

Гостü (ïðи"тüнъ) у Р.в. одн.; гðидü (отъâажüнъ) у Р.в. 
мн.; дüнü (сâhтüлъ) у Р.в. дв.; домъ (âысъêъ) у Д.в. одн.; 
дðоугъ (âеселъ) у Д.в. мн.; êън"зü (хðаáðъ) у Д.в. дв.; 
êонü (гнhдъ) в О.в. одн.; êðъâü (гоð"ча) в О.в. мн.; ледъ 
(холодüнъ) в О.в. дв.; неáо (сине) у М.в. одн.; озеðо 
(глоуáоêо) у М.в. мн.; ïлодъ (сладъêъ) у М.в. дв.; ïоле 
(шиðоêо) у Н.в. мн.; ïоходъ (далüнü) у М.в. мн.; ïоухъ 
(леá"жü) у Н. в. мн.; сâеêðы (доáðа) в О.в. одн.; слоâо 
(моудðо) в О.в. мн.; смhхъ (дhт"чü) у Н.в. дв.; стðhла 
(остðа) у Д.в. одн.; соуди" (щедðъ) у Д.в. мн.; сынъ 
(ïослоушüнъ) у Кл.в. одн.; шеðстü (оâüча) в О.в. одн.; 
оуноша (силüнъ) у Р.в. одн.; оутðо (лhтüне) у М.в. мн. 

Завдання 11. Визначте особливості продукування 
граматичних форм вищого та найвищого ступенів 
порівняння прикметників. Прокоментуйте причини й 
умови фонетичних і граматичних модифікацій. 

Велиêъ, âысъêъ, доáðъ, доðогъ, жüлтъ, êðhïъêъ, êðоутъ, 
малъ, милъ, моудðъ, стаðъ, тълстъ, т"жüêъ, хоудъ.  
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Завдання 12. Прочитайте фрагмент тексту з 
«Успенського збірника» кінця ХІІ – початку ХІІІ ст. 
Випишіть прикметники й схарактеризуйте їх за 
схемою: а) початкова форма; б) розряд (якісний, 
відносний, присвійний); в) форма (нечленна / членна); 
г) відмінок; ґ) число; д) рід (якщо є); е) ступінь 
порівняння (для якісних). Прокоментуйте причини й 
умови фонетичних модифікацій. 

о борисh • какъ бh възъръ҃м •:• 
Сь оубо бл҃говhрьныи бори 
съ • бл ҃га корене сыи послu 
шьливъ оц҃ю бh • покар" 

5  " с# при всемь оц҃ю тhлъ 
мъ б"ше красьнъ • высо 
къ лицьмь кроуглъмь • 
плечи велицh • тънъкъ 
въ чресла • очима добраа 

10 ма веселъ лицьмь- - ро 
да мала • и оусъ • младъ 
бо бh ~ще • свhт" с" цс҃рь 
скы крhпъкъ тhлъмь 
вьс"чьскы оукрашенъ • 

15 акы цвhтъ цвьтыи въ 
оуности сво~и • въ ратьхъ 
хъбъръ въ съвhтhхъ моу 
дръ • и разоумьнъ при вьсемь • 
и бл҃годать бж҃и" цвьт"аше на немь •:• 

Завдання 13. Прочитайте фрагмент тексту з 
«Повчання» Георгія Зарубського (у списку ХІІІ ст.). 
Випишіть прикметники й схарактеризуйте їх за 
схемою: а) початкова форма; б) розряд (якісний, 
відносний, присвійний); в) форма (нечленна / членна); 
г) відмінок; ґ) число; д) рід (якщо є); е) ступінь 
порівняння (для якісних). Прокоментуйте причини й 
умови фонетичних модифікацій. 
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Отъ грhшного Геwрги 
" черноризц#. Зарубь 
скы" пещеры. повчhнь 
~ къ д҃ховному чаду... 

5 Се пишю к те чадо мо~ 
оузлюблено~ w˙ г҃и. 
єлма же оусхотhлъ 
~си дш҃ю свою˙ спс҇ти ство 
рилъ м# ~си оубг҃аго ста 

10 рц#. вожа оуности тво~# 
то пом#ни како вл҃дка тво 
рець н҃бу и земли сыи тво 
рець. wбразъ собою всhмъ 
да". пришедъ ^ толикы 

15 власти. до нижныхъ насъ 
нh оусхотh поклонити с# 
цс҇рю самъ сыи цс҇рь цс҇ремъ 
ни иному властелину вла 
дыка сыи влд҃камъ. ни фило 

20 софомъ ни красными лици 
нɪ любъмымъ си. но слъшавъ 
w˙ старци ~диномь. странь 
нh оубозh. и алчемь заморь 
шис#. назh портъ нос"ща. 

25 ризныи до колhну. и вс# 
ческы оуморьшас# само 
вольствомь к тому прише 
дъ поклони прчс҇тую главу 
свою. глава си всhхъ обра 

30 зъ вамъ да". да не и мы 
прhзрhвше нищелюби 
вы" мужа wбнищавша Хс҇а 

ради. пути прав#ща" Хс҇вы 
оузыщhмъ бл҃гъ и чо҇ты 

35 и оучитель погодивъ на 
мъ. ты же чадо мо~ сла 
дъко~. аще точию с҃псени# 
ищеши. а нh иного нико~ 
го же славохоти" то и ми 

40 мо мою грубость нh ищи оу 
читъл# иного си. мо" бо 
ти грубость доволна ~сть 
сказати имже с҃псеши с" 
аще схраниши ~лико же ти 

45 реку аще ^ бhсъ вышивъ 
с# и прhзр# м# начнеши 
искати ино любь знати ли 
цемь оучител". то аще и 
ного грhха нh҇створиши то и 

50 то ти прhзорьству гонити 
начнеть на погибель дш҃у 
нъ си храни чадо мо~ сладко 
~ поминаи присно смрть лю 
тую напрасньство ~". ка 

55 ко многы въскорh въсхы 
ща~ть. не дадущи ни по 
нh ~диного словесе издрещи 
потомже токмо что. не 
страшно~ ли то судище. и 

60 мукы различьны". лю 
ты бесконечны". оугото 
ваныи ди"волу. и твор# 
щимъ волю ~го. 
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Тема 11. Числівник староукраїнської мови 
 

КОРОТКО ПРО ГОЛОВНЕ 

 Числівники, або слова з числовим значенням, 
за своїм походженням належать до давньої групи слів 
основної лексики, у їх складі немає новотворів. 
Характеризувалися, хоч і вибірково, граматичними 
категоріями роду, числа й відмінка. Відповідно до 
лексико-граматичного значення серед числових назв 
староукраїнської мови диференціювали кількісні й 
порядкові числівники. До кількісних, своєю чергою, 
уналежнюють власне кількісні, збірні, дробові. За 
будовою числові назви староукраїнської мови 
поділяють на прості та складені.  
 Прості кількісні числові назви виникли ще 

у спільноіндоєвропейський період. Сюди належали: 
одинъ (ч.р.), одина (одüна) (ж.р.), одино (одüно) (с.р.); дъâа 
(ч.р.), дъâh (ж.р., с.р.), тðü~ (тðи~) (ч.р.), тðи (ж.р., с.р.), 
четыðе (ч.р.), четыðи (ж.р., с.р.); ï"тü, шестü, семü, осмü 
(осемü), деâ"тü, дес"тü, съто, тыс"ча. Їх відмінювання 
не становило окремої системи: одні з них 
відмінювалися за зразком займенників, інші – за 
зразком іменників. Числова назва одинъ, одüно, одüна 
відмінювалася лише в однині (у множині мала 
нечислове значення) як вказівний займенник тъ, то, 
та. За цим же зразком (лише за зразком двоїни) 
відмінювалися числівники дъâа, дъâh. Числівники 
тðи~, тðи відмінювалися за зразком множини 
іменників *ĭ-основ; числівники четыðе, четыðи – за 
зразком множини іменників із основою на 
приголосний; числівники ï"тü, шестü, семü, осмü, 
деâ"тü – за зразком однини іменників жіночого роду 
*ĭ-основ. Числівники дес"тü, съто відмінювалися в 
однині, множині, двоїні: дес"тü – як іменники з 
основами на приголосний, съто – як іменники  
*ŏ-основ. Числова назва тыс"ча – за зразком 
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іменників *jā-основ (Додаток А. Таблиця 11.1-6). Для 
позначення кількості «10 тисяч» використовували 
лексему тüма; «100 тисяч» – легионъ; «мільйон» – леодðъ; 
«десять мільйонів» – âоðонъ. Сучасні числові назви 
мільйон, мільярд запозичені з інших мов (італ. milione 
(відоме з XVII ст.), фр. milliard (з XIX ст.). Числівник 
соðоêъ з’являється у староукраїнській мові в XIII ст., 
зокрема в «Руській правді» (1282). 
 Збірні числові назви у староукраїнській мові 

мали граматичні категорії роду, числа та відмінка, 
відмінювалися або за зразком присвійних займенників 
мои, мо", мо~, наприклад, дъâои, дъâо", дъâо~; тðои, 
тðо", тðо~; або за зразком вказівних займенників тъ, 
та, то, наприклад, четâеðъ, четâеðа, четâеðо, ï"теðъ, 
ï"теðа, ï"теðо (Додаток А. Таблиця 11.7-8). У сучасній 
українській мові вони втратили розрізнення за родами 
і, зберігши лише форми називного і знахідного 
відмінків однини середнього роду, стали відмінюватися 
за зразком займенників у множині. Із XIV ст. як збірні 
починають функціонувати числівники обидва, обидві, 
що утворилися внаслідок поєднання числівників оáа, 
оáh з числівниками дъâа, дъâh. Ще пізніше збірні 
числівники почали утворюватися й за допомогою 
суфікса -к-: двійко, трійко, п’ятірко. 
 Дробові числові назви за походженням є 

іменниками з кількісним значенням: ïолъ, ïолоâина 
(1/2), тðетü, тðетина (1/3), четâеðтü, четü, четâеðтина 
(1/4), ï"тина (1/5), осмина (1/8), дес"тина (1/10). Дроби 
могли позначатися сполученням назв дробових 
величин: ïолъ âтоðа (Р.в., ч.р.)  ïолъ̠âтоðа  пōлтора  
півтора; ïолъ âтоðы (Р.в., ж.р.)  ïолъ̠âтоðы  пōлтори  
півтори. Поєднання одиниці з дробами й одиниці з 
половиною одиниці, десятка і сотні, позначалося так: 
ïолъ тðетü" дес"те, що означало «два десятки і 
половина третього десятка», тобто 25; ïолъ âътоðа съта, 
тобто 150; ïолъ тðетü" съта, тобто 250. 
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 Складені кількісні числові назви. Сюди 
належали числові назви на позначення: 1) одиниць 
першого десятка (одинъ на дес"те, ï"тü на дес"те); 
2) десятків, окрім дес"тü і соðоêъ (дъâа дес"ти, тðи 
дес"те); 3) сотень (дъâh сътh, тðи съта, четыðи съта; 
ï"тü сътъ, шестü сътъ); 4) десятків із одиницями, 
десятків із сотнями або сотень із десятками й 
одиницями, розташованих у порядку спадання 
кількісної ознаки (тðи съта и дес"тü, съто и ï"тüдес"тü 
и шестü). На основі перших трьох різновидів у сучасній 
українській мові сформувалася група складних 
числівників (одинадцять, двадцять, п’ятдесят, 
двісті, триста); на основі четвертого – сучасні 
складені (триста десять, сто п’ятдесят шість). 
У староукраїнській мові складені числівники на 
позначення одиниць першого десятка відмінювалися 
лише в першій частині (частина, розташована після 
прийменника на, залишалася незмінною). У складених 
числівниках на позначення десятків та сотень 
відмінювалися обидві частини (Додаток А. 
Таблиця 11.9-10). 

Порядкові числові назви за граматичними 
характеристиками не відрізнялися від нечленних / 
членних прикметників, відмінювалися або за зразком 
іменників, наприклад, ïüðâъ, ïüðâа, ïüðâо; âътоðъ, 
âътоðа, âътоðо, або за зразком займенників, наприклад, 
ïüðâыи, ïüðâа", ïüðâо~; âътоðыи, âтоðа", âътоðо~ 
(Додаток А. Таблиця 11.11-12). Порядкові числові назви 
після дес"тü являли собою складені утворення: ïüðâъ на 
дес"те, тобто одинадцятий (Додаток А. Таблиця 11.13). 
Числові назви на зразок одинадцятий, дванадцятий і 
т. ін. виникли тоді, коли із одинъ на дес"те, дъâа на 
дес"те утворилися одинадцять, дванадцять. При 
утворенні сучасних числівників перший, перша, перше 
використано суфікс вищого ступеня порівняння 
прикметників -üш-: ïüðâъ  ïüðâыи  ïü̟ðâъ̠шии  перший. 
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ПРАКТИЧНА ЧАСТИНА 

Завдання 1. Виберіть із запропонованих контекстів 
слова з кількісним значенням. Схарактеризуйте їх за 
граматичними особливостями. Прокоментуйте 
причини й умови фонетичних і граматичних змін. 

Тамо мъного зла сотвориша половьци вз"ша доушь 
боле~ тьмы а ины" изсhкоша; оу роуськомъ правh 
сhдять кметы и оу земьскомъ и съ тhхъ брали ~сми и 
съ подимъ" по колодh овьса; и оставили ~сми воитка 
при соулимовh бо воитекъ за половиноу далъ ·м҃· копъ. 

Завдання 2. Спродукуйте від наведених нижче 
іменників, поєднавши їх із числівниками дъâа, дъâh, 
числівниково-іменникові конструкції. Прокоментуйте 
причини й умови фонетичних і граматичних змін. 

Болото, áðатъ, áоуêы, âладычиöа, âhдðо, долон", дüнü, 
жена, êън"зü, êоðаáлü, êðüстъ, мыло, неâhста, недhл", 
ножü, оâüöа, озеðо, оêо, оêъно, отüöü, ïлече, ïлоугъ, ïоле, 
ðыáа, сâеêðы, село, стоðона, стüз", сüðдüöе, оухо, öаðиöа. 

Завдання 3. Визначте граматичні значення 
числівників у наведених числівниково-іменникових 
конструкціях. Прокоментуйте особливості їх 
поєднання з відповідними іменниками. 

Дъâа моужа, дъâою моужоу, дъâhма моужема, дъâh 
ниâh, дъâою ниâоу, дъâhма ниâама, дъâh лиöи, дъâою 
лиöоу, дъâhма лиöема, тðи~ сыноâе, тðии сыноâъ, тðüмъ 
сынъмъ, тðи сыны, тðüми сынъми, тðüхъ сынъхъ, тðи 
ïогыáhли, тðии ïътиöü, тðи оêъна, тðии оêънъ, четыðе 
голоуáи~, четыðъ голоуáии, четыðи озеðа, четыðüхъ озеðhхъ. 

Завдання 4. Прокоментуйте послідовні фонетико-
граматичні модифікації, яких зазнали числівники 
три, чотири у формі орудного відмінка у процесі 
свого становлення (від староукраїнського періоду до 
сучасної української мови). 
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Завдання 5. Визначте граматичні значення 
наведених нижче словоформ простих (власне 
кількісних і збірних) числівників. Зважайте на те, що 
деякі словоформи можуть бути омонімічними. 

Îдüномоу, одüноh, одüнhмü, шести, семию, дес"ты, 
дес"тоу, сътъмъ, сътома, тыс"чh, тыс"чамъ, дъâо~го, 
дъâо~и, тðоимü, тðо~мü, тðо~h, четâеðhмü, ï"теðомоу, 
ï"теðои, шестеðого, шестеðоh, семеðомü, семеðою. 

Завдання 6. Прокоментуйте послідовні фонетико-
граматичні модифікації, яких зазнали наведені 
нижче числівники у процесі свого історичного 
розвитку (від староукраїнського періоду до сучасної 
української мови). З’ясуйте граматичні особливості 
словоформ дес"тü, съто (Н.в. мн., дв.; Р.в. одн., мн.; 
М.в. одн.) у структурі складних кількісних числівників. 

П’ятнадцять, сімнадцять, вісімнадцять, тридцять, 
п’ятдесят, шістдесят, сімдесят, двісті, чотириста, 
п’ятсот, шістсот, дев’ятсот, півтораста. 

Завдання 7. Узгодьте подані в дужках порядкові 
нечленні числівники в роді, числі і відмінку з 
іменником у зазначеній граматичній формі. 

Бои (ïüðâъ) у Р.в. одн.; áоулаâа (âътоðъ) у Р.в. мн.; 
âесло (тðетü) у Д.в. одн.; âечеðü (четâеðтъ) у Д.в. мн.; 
âладыêа (ï"тъ) в О.в. одн.; âо~âода (шестъ) в О.в. мн.; 
гнhздо (семъ) у М.в. одн.; дhтина (осмъ) у М.в. мн.; дъчи 
(деâ"тъ) у Р.в. одн.; дüнü (дес"тъ) у Р.в. мн.; жена 
(ïüðâъ) у Д.в. одн.; зегзиöа (âътоðъ) у Д.в. мн.; êðhïостü 
(тðетü) в О.в. одн.; лодü" (четâеðтъ) в О.в. мн.; лоша 
(ï"тъ) у М.в. одн.; ночü (шестъ) у М.в. мн.; ноша (семъ) у 
Р.в. одн.; оðоужи~ (осмъ) у Р.в. мн.; ïðостыни (деâ"тъ) у 
Д.в. одн.; стаðüöü (дес"тъ) у Д.в. мн.; стаðоста (ïüðâъ) в 
О.в. одн.; тел" (âътоðъ) в О.в. мн.; öаðü (тðетü) у М.в. 
одн.; шеломъ (четâеðтъ) у М.в. мн.; "áлоêо (ï"тъ) у Р.в. 
одн.; "гн" (шестъ) у Р.в. мн.; "иöе (семъ) у Д.в. одн. 
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Завдання 8. Запишіть староукраїнською мовою  
порядкові числівники на зразок тринадцятий, 
чотирнадцятий, двадцять другий, тридцять п’ятий, 
п’ятдесят шостий, шістдесят сьомий. 

Завдання 9. Прокоментуйте наявність у сучасній 
українській мові паралельних відмінкових форм у 
числівників на зразок п’ять, дванадцять, двадцять. 

Завдання 10. Прочитайте фрагмент тексту з 
«Руської правди» (Додаток Б). Випишіть числівники й 
схарактеризуйте їх за схемою: а) початкова форма; 
б) розряд (кількісний, порядковий); в) різновид за 
будовою; г) відмінок; ґ) число (якщо є); д) рід (якщо є).  

Завдання 11. Виберіть із контекстів, узятих із 
«Повісті временних літ», слова з кількісним значенням. 
Схарактеризуйте їх за схемою: а) початкова форма; 
б) розряд (кількісний, порядковий); в) різновид за 
будовою; г) відмінок; ґ) число (якщо є); д) рід (якщо є). 

1. По дъвою же лhту умре Синеусъ и братъ ~го 
Труворъ. 2. И начаша скотъ брати от мужа по четыре 
куны, а от старостъ по 10 гривенъ, а от бо"ръ по 
осмидес"ть гривенъ. 3. Богъ далъ ~сть намъ сию 
40 днии на очищени~ души; се бо ~сть дес"тина, от 
лhта да~ма Богу: днии бо ~сть от года до года 300 и 
60 и 5 днии, и от сихъ днии дес"тыи день вьзда"ти 
Богу – дес"тину, ~же ~сть постъ си четырhдес"тныи, 
в н" же дни очистившис" душа, празну~ть свhтло 
вьскресени~ Господне, весел"щес" о Бозh. 4. И 
прhсhдhша брать" у него ту нощь всю, и наставшю 
дни осмому, въ вторую суботу по Пасцh въ 2 час дни, 
и предасть душю в руцh Божии мhс"ца ма" въ 
3 день, индикта въ 11 лhто. 5. Не три~ бози – ~динъ 
Богъ, понеже ~дино божество въ трехъ лицих. 6. И 
бысть тма по всеи земли от шестаго часа до 9-го, и 
при 9-мь часh испусти духъ Исусъ.  
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Тема 12. Дієслово староукраїнської мови 
 

КОРОТКО ПРО ГОЛОВНЕ 

 Дієслова староукраїнської мови мали строкату 
систему граматичних форм, граматичні категорії виду, 
способу, часу, стану, особи, числа, вирізнялися 
специфічними суфіксами: -а-, -и-, -оâа-, -еâа-, -ноу-, -h- 
(áüðати, гостити, зимоâати, ночеâати, съхноути, шоумhти) 
та префіксами: âъ(н)-, âъз(âъс)-, из-, до- на-, отъ- ïодъ-, 
ïðи-, ïðh-, ïðо-, ðоз- (âънести, âъзнести, донести, отънести, 
ïодънести). У староукраїнській мові до дієслівної 
системи належали: 1) власне, або особові, дієслова, що 
виражали дію чи стан, які граматично оформлювалися 
як процес, що відбувається в часі, змінювалися за 
особами й числами; 2) слова, які мали іменні, а не 
особові форми – інфінітив, супін, дієприкметник, 
дієприслівник (виділився з дієприкметника). Іменні 
форми дієслова були пов’язані з особовими своїм 
походженням і значенням. Інфінітив і супін мали лише 
категорії виду і стану, дієприкметники – стан, вид, час 
і прикметникові категорії роду, числа і відмінка. 
 Класи дієслова. У дієсловах староукраїнської 

мови розрізняють дві основи: 1) основу теперішнього 
часу (визначають шляхом відкидання особового 
закінчення дієслова); 2) основу інфінітива (визначають 
шляхом відкидання інфінітивного суфікса -ти). За 
основою теперішнього часу дієслова поділяють на п’ять 
класів: чотири тематичні й один нетематичний. 
Дієслова I класу (âести, нести) вирізнялися тематичним 
голосним [е], що з’являвся перед закінченням у всіх 
особах, окрім 1 ос. одн. і 3 ос. мн. (âед-е-ши, âед-е-тü) і 
чергувався з [о] (âед-оу-тü) (у 3 ос. мн. перед закінченням 
з’являється вторинний за походженням [у], що виник 
на місці [ǫ], який, своєю чергою, розвинувся з 
дифтонгічного сполучення [*͡on], де [*o] – тематичний 
голосний, а [*n] належав до особового закінчення: 
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*vĕdо͡ntĭ. Дієслова ІІ класу (съхноути, доуноути, дâигноути) 
передбачали наявність тематичного голосного [e], що 
чергувався з [o], перед якими стояв [н], тобто [не] // [но] 
(дâиг-не-ши, дâиг-не-тü і дâиг-ноу-тü  *dvīnо͡ntĭ). ІІІ клас 
(знати, читати) об’єднував дієслова, що засвідчували 
чергування [je] // [jo]: (зна-~-ши, зна-~-тü і зна-ю-тü  
*znājо͡ntĭ). IV клас (люáити, носити, хâалити) ілюструє 
наявність тематичного голосного [i] (и) (хâал-и-ши, 
хâал-и-тü і хâал-"-тü  *chvālі ͡ntĭ). До V класу належали 
нетематичні дієслова – ті, у яких особові закінчення у 
формах теперішнього часу приєднували безпосередньо 
до кореня (áыти, даты, hсти (їсти), âhсти (знати).  

 Теперішній час – це граматичне значення 
дієслова на позначення дії чи стану, що відбуваються 
в момент мовлення. Форми теперішнього часу 
староукраїнського дієслова утворювали від основи 
теперішнього часу тематичних і нетематичних дієслів 
недоконаного виду за допомогою особових закінчень 
(âедоу, âедеши, âедетü (одн.), âедемъ, âедете, âедоутü 
(мн.), âедеâh, âедета, âедета (дв.). При утворенні форм 
теперішнього часу від тематичних дієслів І, ІІ, ІІІ, IV 
класів особові закінчення приєднували за допомогою 
тематичного голосного (Додаток А. Таблиця 12.1). 
Нетематичні дієслова в 1 ос. одн. мали закінчення -мü: 
(~смü, дамü, hмü, âhмü); у 2 ос. одн. – -и: ~си, даси, hси, 
âhси; в інших особах закінчення були ті самі, що й у 
тематичних дієслів (Додаток А. Таблиця 12.2).  

 Минулий час – це граматичне значення 
дієслова на позначення дії чи стану, що відбувалися 
до моменту мовлення. У староукраїнській мові було 
дві прості форми минулого часу (аорист, імперфект) і 
дві складені (перфект, плюсквамперфект). Форми 
минулого часу успадковані ще від праслов’янської 
епохи й диференціювалися не лише за особовими 
закінченнями, але й за значенням. 
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 Аорист (від гр. aoristos – неозначений) – проста 
форма минулого часу, яка позначала моментальну, 
недовготривалу дію; його використовували тоді, 
коли йшлося про минулу дію, що сприймалася як 
одиничний, повністю завершений у минулому акт. 
Староукраїнський аорист, на відміну від 
старослов’янського, що функціонував у трьох типах 
(простий, старий сигматичний, новий 
сигматичний), був лише сигматичним. Різниця між 
простим і сигматичним аористом полягала в тому, 
що останній утворювався за допомогою суфікса *s 
(«сигма»), який приєднувався до основи інфінітива, 
тоді як простий аорист старослов’янської мови не 
мав суфікса. Старий і новий сигматичний аорист 
відрізнялися тим, що в першому разі суфікс *s 
приєднувався безпосередньо до основи інфінітива 
(знахъ, зна, зна (одн.), знахомъ, знасте, знаша (мн.), 
знахоâh, знаста, знаста (дв.); у другому – за 
допомогою сполучного голосного – [o] (âедохъ, âеде, 
âеде (одн.), âедохомъ, âедосте, âедоша (мн.), âедохоâh, 
âедоста, âедоста (дв.). Причому суфікс *s не зберігся 
в сигматичному аористі в усіх формах, зокрема в 
1 ос. одн., мн. і дв. він виявляється у вигляді [x], у 
3 ос. мн. – у вигляді [ш] (Додаток А. Таблиця 12.3-4).  
 Імперфект (від лат. imperfectum – незавершений) 

– проста форма минулого часу, що позначала 
минулу, необмежену в часі, довготривалу або 
повторювану дію. Утворювався переважно від 
дієслів недоконаного виду за допомогою суфіксів  
*ēach > -hах- (від основи інфінітива на 
приголосний); *āach > -aax- (від основи інфінітива 
на [i]); *āch > -ах- (від основи інфінітива на [ ͡іе] (h), 
[a]). В імперфекті з суфіксом -hах- початковий 
голосний, що позначався літерою h, асимілювався 
до наступного [ja] ("), а потім відбулося стягнення 
двох однакових голосних: нес + hахъ > несhахъ > 
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нес"ахъ (несjаахъ) > нес"хъ. У дієсловах, що 
утворювалися за допомогою суфікса -ах-, відбулося 
лише стягнення: ïиса + ахъ > ïисаахъ > ïисахъ (пор.: 
âед"хъ, âед"ше, âед"ше (одн.), âед"хомъ, âед"сте, 
âед"хоу (мн.),  âед"хоâh, âед"ста, âед"ста (дв.) 
(Додаток А. Таблиця 12.5-6).  
 Перфект (від лат. perfectum – завершений) – 

складена форма минулого часу, яка вказувала на 
результат минулої завершеної дії й відношення її до 
теперішнього часу; називала таку дію в минулому, 
результати якої тривають і в момент мовлення про 
неї. Перфект передбачав поєднання активного 
дієприкметника минулого часу на -лъ, -ла, -ло 
(змінювався за родами й числами) й особових форм 
допоміжного дієслова áыти в теперішньому часі: 
неслъ (-ла, -ло) ~смü; неслъ (-ла, -ло) ~си (Додаток А. 
Таблиця 12.7-9). Перфект поступово почав 
передавати різноманітні відтінки у значенні 
минулого часу й витісняти форми аориста та 
імперфекта. На основі колишнього перфекта 
сформувався сучасний минулий час (після занепаду 
допоміжного дієслова áыти). 
 Плюсквамперфект (від лат. plusguamperfectum 

– передминулий) – це складена форма минулого 
часу, що позначала минулу дію, яка відбулася 
раніше за іншу минулу. Давніша форма, що 
передбачала поєднання активного дієприкметника 
на -лъ, -ла, -ло (змінювався за родами й числами) 
та допоміжного дієслова áыти в імперфекті 
(Додаток А. Таблиця 12.10), вийшла з ужитку у 
зв’язку із занепадом форм імперфекта. Пізніша 
форма складалася з активного дієприкметника на 
-лъ, -ла, -ло та дієслова áыти в перфекті, як-от: 
неслъ (-ла, -ло) áылъ (-ла, -ло) ~смü; неслъ (-ла, -ло) 
áылъ (-ла, -ло) ~си (Додаток А. Таблиця 12.11-12). 
Після занепаду допоміжного дієслова áыти 
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(особові займенники в XIV – XV ст. почали 
частіше вживатися у функції підмета) на основі 
форм колишнього плюсквамперфекта 
сформувався сучасний давньоминулий час. 
 Майбутній час – це граматичне значення 

дієслова на позначення дії чи стану, що відбудуться 
після моменту мовлення. Сформувався пізніше, ніж 
теперішній і минулий часи; функціонував у 
синкретичній та аналітичній формах. 
 Простий майбутній час – синкретична форма, 

яка дала ґрунт для становлення сучасних форм 
простого майбутнього часу і яку пов’язують із 
розвитком категорії виду. Після того, як префікси 
стали засобом видового розрізнення, серед дієслів із 
основою теперішнього часу виокремилися 
префіксовані одиниці, що хоч і відмінювалися так 
само, як і непрефіксовані, поступово набули 
граматичних значень доконаного виду й 
майбутнього часу: нести – ïðинести, люáити – 
ïолюáити. Відмінювалися як і дієслова 
теперішнього часу: ïðиâедоу, ïðиâедеши, ïðиâедетü 
(одн.), ïðиâедемъ, ïðиâедете, ïðиâедоутü (мн.),  
ïðоиâедеâh, ïðиâедета, ïðиâедета (дв.) (Додаток А. 
Таблиця 12.13). 
 Передмайбутній час – одна з аналітичних 

форм майбутнього часу, що позначала дію після 
моменту мовлення, яка відбудеться раніше за 
іншу майбутню дію; утворювалася поєднанням 
активного дієприкметника на -лъ, -ла, -ло, що 
змінювався за родами і числами, й особових форм 
дієслова áыти: áоуду ïисалъ (-ла, -ло), áоудеши ïисалъ 
(-ла, -ло), áоудетü ïисалъ, (-ла, -ло) (Додаток А. 
Таблиця 12.14). Форми передмайбутнього часу 
були повністю втрачені в XVII ст. Поєднання 
дієслова áыти (у майбутньому часі) з інфінітивом 
засвідчують пам’ятки, починаючи з XIV ст.; на 
його основі виникла сучасна (складена) форма 
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майбутнього часу (буду ходити, буду писати). 
Дієприкметниковий компонент у формі 
передмайбутнього часу був замінений на 
інфінітив, очевидно, під впливом інших 
інфінітивних сполучень. 
 Складений майбутній час – одна з аналітичних 

форм майбутнього часу, що передбачала 
поєднання інфінітива та допоміжного дієслова 
имати в теперішньому часі (знати имоу, знати 
имеши, знати иметü (одн.), знати имемъ, знати 
имете, знати имоутü (мн.), знати имеâh, знати 
имета, знати имета (дв.) (Додаток А. 
Таблиця 12.15). У староукраїнській мові в ролі 
допоміжного вживалися також дієслова хотhти, 
начати (хочоу ïисати, начноу ïисати і т. ін.), але з 
часом вони перестали виражати значення 
майбутнього часу. У XVI ст. допоміжне дієслово 
имати, яке займало частіше постпозицію щодо 
інфінітива, зрослося з ним, унаслідок чого й 
утворилися сучасні форми на зразок битиму: 
áити + имоу > áитиимоу > битиму; áити + имеши > 
áитиимеши > битимеш. 
 Наказовий спосіб характерний здебільшого для 

тематичних дієслів у формах 2 ос. одн. (âеди, знаи),  
1-2 ос. мн. (âедhмъ, âедhте; знаимъ, знаите), 1-2 ос. дв. 
(âедhâh, âедhта; знаиâh, знаита). Усі ці форми є 
праслов’янськими за походженням і беруть початок 
від форм бажального способу спільноіндоєвропейської 
мови. Форми наказового способу утворювали від 
основи теперішнього часу, до якої приєднували 
суфікси -и-, -h- і відповідні особові закінчення 
(Додаток А. Таблиця 12.16). Нетематичне дієслово áыти 
утворювало форми наказового способу за зразком 
тематичних (áоуди, áоудhмъ, áоудhте); нетематичні 
дієслова дати, hсти, âhсти мали певні особливості: hжü, 
hдимъ, hдите, hдиâh, hдита (Додаток А. Таблиця 12.17). 
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Наказовий спосіб у формах 3 ос. одн., мн., дв. 
виражався описово, за допомогою частки да: да наïише, 
починаючи з XV ст., за допомогою часток хай, нехай. 
 Умовний спосіб староукраїнського дієслова 

передбачав поєднання активних дієприкметників на 
-лъ, -ла, -ло та форм допоміжного дієслова áыти в 
аористі (неслъ (-ла, -ло) áыхü, неслъ (-ла, -ло) áы, неслъ (-
ла, -ло) áы (одн.); несли (-лы, -ла) áыхомъ, несли (-лы, -ла) 
áысте, несли (-лы, -ла) áыша (мн.); несла (-лh, -лh) áыхоâh, 
несла (-лh, -лh) áыста, несла (-лh, -лh) áыста (дв.) 
(Додаток А. Таблиця 12.18). З XIII ст. спостерігається 
непослідовність узгодження форм аориста в особі й 
числі з дієприкметником. Допоміжне дієслово áы  
(2-3 ос. одн.), яке починають використовувати для всіх 
осіб і чисел, поступово стає часткою, носієм умовності 
(ходив би, робив би). У формах на зразок ходила б, 
робила б, носила б частка б є варіантом би < áы; вона 
розвинулася на українському ґрунті внаслідок закону 
милозвучності. 

 Інфінітив має іменникове походження, являє 
собою скам’янілу граматичну форму давального-
місцевого відмінків однини іменників *ĭ-основ, про 
що свідчать як слов’янські, так і неслов’янські мови 
(пор.: укр. стать (жіноча) – стать (від стати); 
нім. das Leben (укр. життя) – leben (укр. жити). 
Показником інфінітива виступали суфікс -ти < *tī 
(*nŏsītī > носити, *māzātī > мазати) або його варіанти -
тü < -ти < *tī та -чи < *ktī (*tĕktī > течи, *pĕktī  ïечи), 
*gtī (*stĕrgtī  стеðечи, *bĕrgtī  áеðечи). У пам’ятках 
форми інфінітива на -тü після основи на голосний 
спостерігаються вже в XI ст.; зміну -ти на -тü 
пов’язують із редукцією кінцевого ненаголошеного [i]. 
У сучасній українській мові таке явище засвідчене в 
розмовному мовленні; інфінітив на -чи наявний у 
деяких південно-західних говорах.  
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 Супін також має іменникове походження, являє 
собою скам’янілу форму знахідного відмінка однини 
іменників *ŭ-основ. Показником супіна є суфікс -тъ  
*tŭm. Супін використовували при дієсловах на 
позначення руху, він вказував на мету, намір руху, 
керував здебільшого родовим відмінком у тому разі, де 
відповідний інфінітив вимагав знахідного, наприклад: 
идетü исêатъ êоунъ («Руська правда»). Починаючи з 
XI ст., супін поступово витісняється інфінітивом, хоч 
подекуди трапляється ще у грамотах XIV ст. 

 Активні дієприкметники староукраїнської 
мови вказували на дію суб’єкта, позначали властивість 
діючого предмета. Їх поділяли на невідмінювані та 
відмінювані, диференціювали за членними й 
нечленними формами. До невідмінюваних належали 
дієприкметники, утворені від основи інфінітива за 
допомогою суфікса -л- і родових закінчень -ъ, -а, -о: 
ïисалъ, ïисала, ïисало. Нечленні форми використовували 
для утворення аналітичних форм часу й умовного 
способу. Вони мали граматичні значення роду й числа, 
дали ґрунт для утворення форм сучасного минулого 
часу (писав, писала, писало). Сучасна форма писали за 
походженням є формою називного відмінка множини 
чоловічого роду. Від нечленних дієприкметників на -лъ, 
-ла, -ло спродуковано членні за допомогою вказівних 
займенників и, ", ~. У сучасній українській мові вони 
представлені у вигляді дієприкметників на зразок 
замерзлий, зів’ялий, пожовклий. Відмінювані активні 
дієприкметники мали граматичні значення часу 
(теперішнього або минулого), змінювалися за родами, 
числами й відмінками. 

 Активні нечленні дієприкметники 
теперішнього часу утворювалися від основи 
теперішнього часу за допомогою суфікса *nt, який у 
непрямих відмінках був ускладнений суфіксом іменної 
основи *j, наприклад, форма родового відмінка 
однини дієприкметника чоловічого роду від дієслова 
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нести: *neso- (основа теперішнього часу) + nt (суфікс 
дієприкметника) + j (суфікс іменної основи) + 
(закінчення родового відмінка) > nĕsŏntjā, де *on > [ǫ] > 
[у], а [*tj] > [ч]. Звідси, відповідно, форма несоуча. 
Дієприкметники чоловічого й середнього роду мали у 
формі називного відмінка однини закінчення чи то [а], 
наприклад, для дієслів І класу: âеда, ида, неса, чи то [′а], 
наприклад, для дієслів ІІІ і ІV класу: зна", ïиша, ïðос", 
хâал". Доволі рано закінчення [а] було витіснено [′а], 
що сприяло поширенню форм на зразок âед", ид", 
нес". Пор.: становлення форми називного відмінка 
дієприкметників чоловічого і середнього роду: *nĕsĕ + 
nt > *nĕsĕnt > *nĕsĕn > нес# > нес". Нечленні 
дієприкметники теперішнього часу відмінювалися як і 
нечленні прикметники з основою на м’який 
приголосний, наприклад, у жіночому роді: несоучи, 
несоучh, несоучи, несоучоу (Додаток А. Таблиця 12.19-20). 
Від активних нечленних дієприкметників теперішнього 
часу за допомогою вказівних займенників и, ", ~ 
утворювалися членні форми (аналогічно до членних 
прикметників), які подекуди зберігає й сучасна мова 
(лежачий камінь, колючий дріт). 

 Активні нечленні дієприкметники минулого 
часу спродуковані від основи інфінітива за 
допомогою суфікса -ŭs- (якщо основа закінчувалася 
на приголосний (*nĕs + ŭs + j + ā > *nĕsŭsjā (де *ŭ > 
[ъ], а [sj] > [ш]) > несъша) або суфікса -vŭs- (якщо 
основа закінчувалася на голосний (*chŏdī + vŭs + j + ā 
> *chŏdīvŭsjā > ходиâъша). Форми дієприкметників із 
суфіксами -ъш- або -âъш- виступали в усіх відмінках, 
родах, числах, окрім форми називного відмінка 
однини чоловічого і середнього роду, що утворювалася 
так: *nĕs + ŭs > *nĕsŭs > *nĕsŭ > несъ; *chŏdī + vŭs > 
*chŏdīvŭs > ходиâъ. Нечленні дієприкметники минулого 
часу, як і нечленні теперішнього, відмінювалися за 
зразком нечленних прикметників із основою на м’який 
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приголосний (Додаток А. Таблиця 12.21-22). Залишки 
колишніх активних нечленних дієприкметників 
зберігає сучасна мова у формах дієприслівників із 
суфіксами -учи, -ачи (ідучи, хвалячи) та -ши, -вши 
(принісши, написавши).  

 Пасивні дієприкметники староукраїнської 
мови позначали властивість предмета піддаватися дії 
ззовні; функціонували у членних і нечленних формах; 
мали граматичне значення теперішнього або 
минулого часу; змінювалися за родами, числами, 
відмінками. Нечленні пасивні дієприкметники 
теперішнього часу утворювалися від основи 
теперішнього часу за допомогою суфікса -т- та 
родового закінчення: *nĕsŏ (основа теперішнього часу 
з тематичним -о) + m (суфікс дієприкметника) + ъ 
(закінчення чоловічого роду) > *nĕsŏmъ > несомъ (пор.: 
несома < *nĕsŏmā; несомо < *nĕsŏmŏ). Відмінювалися як 
нечленні прикметники з основою на твердий 
приголосний (Додаток А. Таблиця 12.23-24). Нечленні 
дієприкметники минулого часу утворювалися від 
основи інфінітива за допомогою суфіксів -n-, -t-: данъ, 
дана, дано; áитъ, áита, áито (форма середнього роду 
збереглася в сучасній мові у вигляді предикативних 
форм на -но, -то: сказано, збито). Відмінювалися так 
само, як і пасивні дієприкметники теперішнього часу 
(Додаток А. Таблиця 12.25-26). Членні пасивні 
дієприкметники утворювалися від нечленних за 
допомогою вказівних займенників и, ", ~. Форми 
пасивних дієприкметників минулого часу повністю 
збереглися в сучасній українській мові (виданий, 
званий, зшитий, списаний), форми теперішнього часу 
– в окремих прикметниках (відомий, знайомий, 
свідомий). 

 Дієприслівники виникли на основі колишніх 
відмінюваних активних нечленних дієприкметників. 
Сучасні дієприслівники недоконаного виду на зразок 
співаючи, говорячи є скам’янілими формами 
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називного відмінка однини жіночого роду 
теперішнього часу (несоучи). Дієприслівники 
доконаного виду – скам’янілою формою називного 
відмінка однини жіночого роду минулого часу 
(несъши, ходиâъши). Унаслідок змін у синтаксичній 
системі нечленні дієприкметники поступово втрачали 
зв’язок із іменниками, перестали вживатися у 
функції означення і, втративши відмінювання, 
перейшли до розряду дієприслівників. 

 
ПРАКТИЧНА ЧАСТИНА 

Завдання 1. Згрупуйте запропоновані дієслова на 
основі уналежнення до відповідного тематичного  
(І, ІІ, ІІІ, ІV) або нетематичного (V) класу. Назвіть 
формальні показники класового розрізнення. 

Боðонити, áðодити, áhжати, áüðати, áыти, âезти, 
âидhти, âhсти, âодити, â"ноути, глаголити, гостити, дати, 
дâигати, дðоужити, доуноути, hсти, зимоâати, идти, 
исêоушати, êазнити, êлонити, êолüноути, êðичати, êоуâати, 
êоуïоâати, ламати, лежати, летhти, мазати, носити, 
ночеâати, ïити, ïhти, ïлести, ïодимати, ïðоêлинати, 
ïðосити, ïðостити, ïоусêати, ïоустити, сhдhти, съхноути, 
тâüðдити, тоïтати, хотhти, читати, шити, шоумhти.  

Завдання 2. Визначте граматичне значення виду 
(недоконаний / доконаний) наведених нижче дієслів. 
Назвіть формальні показники видового розрізнення. 

Вести, отъâести; âинести, âиносити; âъстаâати, 
âъстати; âъздâигноути, дâигати; глъхноути, оглъхноути; 
засыïати, сыïати; изáиâати, изáити; издаâати, издати; 
наâhâати, наâh"ти; наêладати, наêласти; налиâати, 
налити; насhâати, насh"ти; оêаменhти, оêаменhâати; 
ослаáhâати, ослаáüноути; отъïhâати, отъïhти; ïостðигати, 
ïостðигти; ïосhêати, ïосhêти; ïочитати, ïочüтити; 
ïðонизати, низати; оугадыâати, оугадати; оуêðасти, êðасти. 
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Завдання 3. Визначте граматичне значення особи 
та числа наведених нижче дієслівних словоформ 
теперішнього (майбутнього) часу. Згрупуйте їх 
відповідно до видо-часового розрізнення.  

Велите, âодиши, âъздâигноу, âъздъхнетü, âъâедоутü, 
áеðежета, гоâоðитü, даâh, доïолетü, дðhма~мъ, ~смü, 
hд"тü, излоâ"тü, êðичиши, êðыю, лüст"тü, мажете, 
можеâh, наïишетü, наðhжете, ïомаха~та, ïðиhдеши, 
ïüðоутü, ðечемъ, ðы~тü, стаðh~те, сhêоутü, съгоðита, 
соутü, тълêнеши, оумh~мъ, хâата~тü, ход"тü, ши~âh. 

Завдання 4. Подайте парадигми запропонованих 
нижче дієслів в аористі й імперфекті. Прокоментуйте 
особливості особових закінчень. 

Бðести, âезти, âозити, дълáати, летhти, мести.  

Завдання 5. Визначте граматичне значення часу 
(аорист / імперфект), особи й числа наведених нижче 
дієслівних словоформ. Подайте до кожної з них 
початкову форму. Зважайте на те, що деякі 
словоформи можуть бути омонімічними.  

Ведохомъ, гадаше, гнихъ, гоâоð"хоу, гоð"хъ, êлад"хъ, 
êоусахоâh, лежаше, лоуï"хоу, мете, мыста, оðасте, 
ïлет"хъ, ïоðâахоу, ïоусêаша, сâист"хоâh, слоужахъ, стахъ, 
стоуïа, стоучаста, теðïhхоâh, оуáисте, хоâахомъ, ходиша. 

Завдання 6. Подайте парадигми запропонованих 
нижче дієслів у перфекті та плюсквамперфекті. 
Прокоментуйте особливості особових і родових 
закінчень. 

Гоâоðити, лежати, лити, ламати, м"ти, ïлести, съïати. 

Завдання 7. Подайте парадигми запропонованих 
нижче дієслів в аналітичних формах майбутнього 
часу. Прокоментуйте граматичні й фонетичні зміни. 

Ваðити, êотити, ïисати, ïðосити, сhêти, соушити. 
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Завдання 8. Подайте парадигми запропонованих 
нижче дієслів у наказовому способі. Прокоментуйте 
особливості особових закінчень. 

Бити, глоушити, гðаáити, дышати, hхати, лити, м"ти, 
ïеêти, ïомагати, садити, сâhтити, съхноути, читати. 

Завдання 9. Подайте парадигми запропонованих 
нижче дієслів в умовному способі. Прокоментуйте 
особливості особових закінчень 

Висhти, мüðêноути, моðити, нести, съïати, ïлести. 

Завдання 10. Виберіть із контекстів, узятих із 
«Повісті временних літ», дієслова у формах наказового й 
умовного способу. Схарактеризуйте словоформи за 
властивими їм граматичними значеннями. Назвіть 
формальні показники способових форм, зокрема й 
умовного способу в порівнянні з перфектом. 

1. Аще бо быхъ, брате, видилъ лице тво~ ангелско~, 
умерлъ быхъ с тобою. Аще бы человhком Богъ реклъ 
на небо столпъ дhлати, то повелhлъ бы самъ Богъ 
словом. 2. Давидъ же: «Хвалите Господа вси "зыци, 
похвалите ~го вьси людь~». 3. Се азъ отхожю от васъ, 
"коже "ви ми Господь в постьно~ врем", в пещерh ми 
сущю, изыити от свhта сего. 4. И поучи ю патриархъ 
о вhрh и рече ~и: «Благословена ты ~си в руськых 
кн"зехъ, "ко възлюби свhтъ, а тму остави». 5. Что се 
створилъ ~си в Русьскои землh – уверьглъ ~си ножь в 
ны? Чему ~си ослипил брата сво~го? 6. То иди ты, 
Св"тополче, на Давыда, люби ими и, любо прожени. 
7. Иди къ Давыдови и рци ~му: «Пришли ми Кулмh", 
азъ ~го пошьлю к Володимеру». 8. Приидите, въложим 
древо въ хлhбъ ~го, изътребимъ от земл" животъ ~го. 
9. Рече имъ: «С"дете въ градh Иерусалимh, дондеже 
послю обhтование Отца мо~го». 10. И посла Ярославъ 
кь Глhбу, глагол": «Не ходи, отець ти умерлъ, а братъ 
ти убитъ от Св"тополка». 
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Завдання 11. Виберіть із контекстів, узятих із 
«Повісті временних літ», дієслова у формах інфінітива і 
супіна. Схарактеризуйте словоформи за властивими їм 
граматичними значеннями. 

1. Игорь же нача кн"жити въ Ки~вh, и миръ имh" 
къ всhмъ странамъ. И приспh осень, и нача мыслити 
на деревл"ны, хот" примыслити болшюю дань. 2. И 
повелh людем съсути могилу велику, и, "ко съспоша, 
повелh трызну творити. Посем сhдоша деревл"нh 
пити, и повелh Олга отроком своимъ служити передъ 
ними. 3. Придоша половци перво~ на Руськую землю 
во~ватъ. 4. Присла Романъ, и Костянтинъ и Стефанъ 
слы къ Игореви построити мира пhрваго. 5. И придеть 
же пакы съ славою судити живымъ и мертвымъ, 
"коже взииде сь сво~ю плотью, тако и снидеть. 6. Егда 
придеть Богъ судити на землю и погубити вьс" 
твор"ща" безаконь~ и сквhрны дhюща". 

Завдання 12. Спродукуйте від наведених нижче 
дієслів можливі форми нечленних дієприкметників 
(активних / пасивних, теперішнього / минулого часу) 
у називному відмінку однини чоловічого, середнього, 
жіночого родів. 

Везти, зъâати, êолоти, ïðосити, ïлести, читати, шити. 

Завдання 13. Подайте однинну парадигму 
дієприкметниково-іменникових словосполучень, як-от: 
а) з активними дієприкметниками теперішнього часу; 
б) з активними дієприкметниками минулого часу; 
в) з пасивними дієприкметниками теперішнього часу; 
г) з пасивними дієприкметниками минулого часу. 
Прокоментуйте особливості відмінкових закінчень. 

а) зна" сынъ, ïлача дhт", идоучи мати; б) áыâъ моужü, 
ïеêъ сълнüöе, хâалиâъши сâеêðы; в) зна~мъ дðоугъ, 
âидимъ неáо, âедома öаðиöа; г) оуáитъ êън"зü, ïисано 
слоâо, люáлена дъчи. 
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Завдання 14. Визначте граматичні значення (часу, 
роду, числа, відмінка) наведених нижче словоформ 
активних нечленних дієприкметників. Зважайте на те, 
що деякі словоформи можуть бути омонімічними. 

Бüðаâъ, âид"ча, âыдаâъшh, дâигъше, знаâъшема, 
êðыючихъ, êоуïоâаâъшоу, люáиâъшами, минаючоу, 
носиâъшüмъ, ïеêъша, ïишоучею, ïиючемъ, ïлетоучема, 
ðеêъши, слышаâъшахъ, сид"чемъ, съхноуча, мечоучоу, оуча. 

Довідка: áüðати, âидhти, âыдати, дâигноути, знати, êðыти, 
êоуïоâати, люáити, минати, носити, ïеêти, ïисати, ïити, ïлести, ðеêти, 
слышати, сидhти, съхноути, метати, оучити. 

Завдання 15. Визначте граматичні значення (часу, 
роду, числа, відмінка) наведених нижче словоформ 
пасивних нечленних дієприкметників. Зважайте на те, 
що деякі словоформи можуть бути омонімічними. 

Бüðаноу, âидhны, âыданъмъ, êðытою, êоуïоу~момъ, 
люáимома, носимоу, ïеченами, ïисана, ïито, ïлетенh, 
ðеченамъ, слышимомъ, сидhмоу, съшенъ, метана, оучимама. 

Завдання 16. Попередньо утворивши від поданих 
у дужках інфінітивів нечленні дієприкметники 
(активні чи то пасивні, теперішнього чи то минулого 
часу), узгодьте їх у роді, числі, відмінку з іменником у 
зазначеній граматичній формі. 

Вhтðъ (ма"ти) Р.в. одн.; гðамота (âыдати) Р.в. мн.; 
гъðло (êоâтати) Р.в. дв.; далü (манити) Д.в. одн.; деðеâо 
(ламати) Д.в. мн.; дhдъ (жити) Д.в. дв.; дhт" (êоутати) 
О.в. одн.; домъ (сътâоðити) О.в. мн.; дüнü (миноути) О.в. 
дн.; жена (лъгати) М.в. одн.; зели~ (âаðити) М.в. мн.; 
êамы (лежати) М.в. дв.; êън"зü (могти) Р.в. одн.; медъ 
(лиïноути) Р.в. мн.; лисъ (лин"ти) Р.в. дв.; моуха (êоусати) 
Д.в. одн.; ïаша (оðати) Д.в. мн.; ïhснü (съïhти) Д.в. дв.; 
ïüсъ (ла"ти) О.в. одн.; áъчела (летhти) О.в. мн.; ðана 
(ðâати) О.в. дв.; стðhла (êолоти) М.в. одн.; тhсто 
(мhсити) М.в. мн.; челоâеêъ (оуныти) М.в. дв. 
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Завдання 17. Виберіть із контекстів, узятих із 
«Повісті временних літ», дієслова у граматичних 
формах дієприкметника. Схарактеризуйте словоформи 
за властивими їм граматичними значеннями. 

1. По сем же половцемь воюющимъ по земли 
Русьцhи, а Св"тославу же сущю в Черниговh, а 
половцемь воюющимъ около Чернигова, Св"тославъ 
же, собравъ дружины нhколико, изыиде на н" ко 
Сновьску. И узрhша половци идущ" въ" и 
пристро"шас" противу. И видивъ Св"тославъ 
множьство ихъ. 2. Совокуплена тhлома, паче же и 
душама, у владыкы всих цесар" пребывающа в 
радости бесконhчнhи и въ свhтh неизреченьнемь, 
подающа ицhлени" дары Руськои землh, инhмь 
приход"щимъ правою вhрою да~та ицhлени~: хромымъ 
ходити, слhпымъ прозрhни~, бол"щимъ цhлбы, 
окованымъ разьдрhшени~, тhмницамъ отверзени~, 
печалнымъ утhху, напастьнымъ избавлени~. И ~ста 
заступника Руськои земли, и свhтhлника си"юща 
воину и мол"щас" воину ко владыци о своихъ людехъ. 
3. Всеволодъ же изыиде противу имъ мhс"ца феврал" 
въ 2 день, и бившимъся имъ, побhдиша Всеволода и, 
во~вавше отъидоша. 4. Из"славу же со Всеволодомъ 
Ки~ву пришедшю, а Св"тославу – Чернигову, и людь~ 
ки~вьстии прибhгоша Ки~ву, и створивше вhче на 
торговищи, и рhша, пославшес" ко кн"зю: «Се половци 
росулис" по земли, да вдаи, кн"же, оружь" и кони, и 
~ще бь~мся с ними». 5. Ркоша же ки"нh: «Намъ невол": 
кн"зь нашь убитъ, а кн"гини наша хощеть за вашь 
кн"зь», и понесоша " в лодьи. 6. И се нападоша на нь, 
акы звhрь~ дивии около шатра, и насунуша и копьи, и 
прободоша Бориса и слугу ~го, падша на немь, 
прободоша с нимь. Бh бо сь любимъ Борисомъ. 7. Онhм 
же пришедшимъ, повhдающимъ Св"тополку, "ко 
«Створихомъ повhлено~ тобою». 
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Завдання 18. Прочитайте фрагмент тексту з 
«Повісті временних літ». Випишіть дієслівні форми й 
схарактеризуйте їх за схемою: а) початкова форма; 
б) дієслівна форма (особова / неособова; якщо 
неособова, то яка); в) клас (тематичний / 
нетематичний; якщо тематичний, то який); г) стан 
(активний / пасивний); ґ) спосіб (дійсний / умовний / 
наказовий); д) вид (недоконаний / доконаний); е) час 
(теперішній / минулий / майбутній; якщо минулий 
(майбутній), то який); є) особа і число (якщо є); ж) рід і 
відмінок (якщо є).  

И помысливъ си, перехрестис", река: «Вол" 
Господн" да будеть». И приhха в малh дружинh на 
кн"жь дворъ, и вылезе противу ~му Св"тополкъ, и 
идоша въ гридьницю, и прииде Давыдъ, и сhдоша. И 
нача Св"тополкъ глаголати: «Остани на св"токъ». И 
рече Василко: «Не могу, брате, остати, уже ~смь 
повелhл товаромъ поити переди». Давыдъ же 
сhд"дше аки нhмъ. И рече Св"тополкъ: «Завътрокаи, 
брате!». И обhщас" Василко завътрокати. И рече 
Св"тополкъ: «Посидита вы здh, а "зъ лhзу, нар"жю». 
И лhзе вонъ, а Давыдъ с Василкомъ сhдоста. И нача 
Василко глаголати ко Давыдови, и не бh в Давыдh 
гласа и ни послушань": бh бо вжаслъс" и лесть имh" 
въ сердцh». И посhдhвъ мало Давыдъ, рече: «Гдh ~сть 
братъ?» Они же рекоша ~му: «Стоить на сhнехъ». И 
въставъ Давыдъ, рече: «Ать иду по нь, а ты ту, брате, 
посhди». И въставъ Давыдъ лhзе вонъ. И "ко выступи 
Давыдъ, и запроша Василка, въ 5 но"бр", и 
оковавъше въ двоh оковы, и приставиша к нему 
сторожh на ночь. Наутри" же Св"тополкъ созва 
бо"ре и ки"не и повhда имъ, ~же бh ~му повhдалъ 
Давыдъ, "ко «Брата ти убилъ и на т" свhщалъ с 
Володимеромъ, хочеть т" убити и градъ твои за"ти». 
И рекоша бо"ре и людь~: «Тобh, кн"же, головы сво~h 
достоить блюсти. Да аще ~сть молвилъ право Давыдъ, 
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да прииметь Василко казнь: аще ли неправо глаголалъ 
Давыдъ, да прииметь месть от Бога и отвhща~ть 
предъ Богомъ». И увhдhша игумени и начаша 
молитис" о Васильцh къ Св"тополку, и рече имъ 
Св"тополкъ: «Ото Давыдъ». Давыдъ же, се въвhдавъ, 
нача поостривати на ослhплень~: «Аще ли сего не 
створиши и ~го пустиши, тъ ни тобh кн"жити, ни 
мнh». Св"тополкъ же хот"ше пустити и, но Давыдъ 
не хот"ше, блюдас" ~го. И на ту ночь ведоша и 
Звенигороду, иже ~сть городъ малъ у Ки~ва, "ко 
дес"ти веръстъ <...> въдале, и привезъше и на 
колhхъ, окована суща, и съсадиша и с колъ и 
въведоша в истобъку малу. И сhд"щю ~му, узрh 
Василко торчина, остр"ща ножь, и вразумh, "ко 
хот"т и ослипити, и възпи къ Богу плачемъ великомъ 
и стонань~мь великомъ. И се влhзоша послании 
Св"тополкомъ и Давыдомъ Сновидъ Изечевичь, 
конюхъ Св"тополчь, и Дмитръ, конюхъ Давыдовъ, 
почаста простирати коверъ и, простерша, "ста 
Василка и хот"ще поврhщи и, бор"шеться с нима 
крhпко, и не можета ~го поврhщи. И се влhзъше 
друзии, повергоша и, и св"заша и, и снемьше доску с 
печи и възложиша на персии ~му. И сhдоста обаполы 
Сновидъ Изечевичь и Дмитръ и не можаста ~го 
удержати. И приступиста ина два, и сн"ста другую 
дъску с печи, и сhдоста, и вдавиша и рам"но, "ко 
персемъ троскотати.  

Завдання 19. Прочитайте фрагмент тексту з 
«Успенського збірника» кінця ХІІ – початку ХІІІ ст. 
Випишіть дієслівні форми й схарактеризуйте їх за 
схемою: а) початкова форма; б) дієслівна форма; 
в) клас; г) стан; ґ) спосіб; д) вид; е) час; є) особа і число 
(якщо є); ж) рід і відмінок (якщо є).  
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• ҂ ¾҃• х҃ •³҃ • лh 
то • а послhди по пренесени 
и множаиша съдhла надъ 
ст ҃ыима гробома • искова 

5 въ бо сребрьны" дъскы • и 
с ҃ты" по нимъ издража 
въ • и позолотивъ покова • 
воръ же серебръмь и золотъ 
мь • съ хроустальныими 

10 великыими разнизани 
и оустрои • имоущь врьхоу 
пообилоу злато свhтиль 
на позолочена • и на нихъ 
свhщh гор"щh оустрои въ 

15 иноу • и тако оукраси добрh 
"ко не могоу съказати оно 
го оухыщрени" по досто" 
нию довълнh • "ко многомъ 
приход"щемъ и отъ грькъ и 

20 отъ инhхъ же земль и гл҃ти  
никде же сице" красоты нh 
сть • а многыхъ с҃тыхъ ра 
кы видhли ~смы • и сице оу 
строи на пам҃"т добрыихъ 

25 ~моу дhлъ прьво~ оубо wт г҃а 
рекъша не съкрываите и 
мhни" на земли нъ на небе 
си • въторо~ отъ ст҃ою "ко та 
ко " по тихоу почьстивъшю  

30 трети~~ же отъ чл҃вкъ бл҃го 
словлени~ и похвалоу отъ 
вьсhхъ вид"щихъ и слы 
шащихъ • Нъ мы се остави 
въше пакы на передъ възи 

35 демъ • ~гда же оубо володи 
миръ преже окова ст҃ою рацh  

а wльгъ сн҃ъ ст ҃ославль оумы 
сли въздвигноути цр҃квь 
съкроушивъшюю с" выше 

40 городh кам#ноую • и приве 
дъ зьдателе повелh зьдати 
въдавъ имъ вьсе пообилоу • 
"же на потребоу • и съврьше 
нh ~и бывъши и испьсанh • 

45 многашьды поноужаше оу 
бо и мол"аше с҃топлъка да 
быша перенесли с҃та" м҃чка 
въ съзьданоую ц҃рквь • онъ 
же пакы акы зазьр" троу 

50 доу ~го и не хот#ше прене 
сти • зане не самъ б#ше ~h 
съзьдалъ ц҃ркве то" • малоу 
же времени миноувъшю • 
и с ҃топлъкоу преставивъ 

55 шю с" на въторо~ лhто по 
оустро~ни~ ц҃ркве то" • и 
многоу м"тежю и крамо 
лh бывъши въ людьхъ и мъ 
лвh не малh • и тъгда съвъ 

60 коупивъше с" вси люди~ 
паче же большии и нарочи 
тии моужи • шедъше при 
чьтъмь всhхъ людии • и 
мол"хоу володимира да 

65 въшедъ оуставить крамо 
лоу соущюю въ людьхъ • 
и въшьдъ оутоли м"те 
жь и гълкоу въ людьхъ • и 
пре" кн"жени~ вс~" роу 

70 сьскы земл" въ лhто  
• ҂ ¾҃• х҃ • и҃ •к҃ а҃• лhто •:• 
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Тема 13. Прислівник і службові слова 
староукраїнської мови 

 
КОРОТКО ПРО ГОЛОВНЕ 

 Відзайменникові прислівники. Прислівники 
староукраїнської мови є неоднотипними щодо 
значення, будови й походження. Найархаїчніші 
прислівники займенникового походження, які 
зазвичай утворювали від основ давніх займенників 
на зразок âüсü, и, ~, ", инъ, êъи (êыи), оâъ, онъ, сü, тъ за 
допомогою: а) суфікса -оуд- (-юд-) + -а, -оу, -ы, -h; 
б) суфікса -гд- + -а, -ы; в) суфікса -д- + -е; г) суфікса -м- + 
-о; ґ) суфікса -ê + -о; д) суфікса -л- + -ü, -и, -h, -üми, -üма. 
Розмаїття кінцевих структурних елементів, вочевидь, 
свідчить про те, що частина таких прислівників 
співвідносні з давніми відмінковими формами (êоуда, 
êоудh, êоудоу, êоуды), які з часом втратили здатність 
відмінюватися. Подекуди сприймаються як скам’янілі 
форми неособових займенників середнього роду, 
(âüс"êо, êаêо, с"êо). Відзайменникові прислівники 
використовували для позначення: 1) місця (âüсюдоу, 
иноуды, оâоудоу, оноудh, сюдh, сюдоу, âüсüде, иде, êъде, 
инамо, êамо); 2) часу (âüсüгда, êъгды, иногда, иногдh, 
оâъгда, тъгды); 3) способу дії (инаêо, оâаêо, онаêо, таêо, 
"êо); 4) міри і ступеня (~лüма, êолh, êолüма, êолüми, сели, 
толи, толh, толüма, толüми) (Додаток А. Таблиця 13.1-2). 
 Відіменні прислівники є похідними від: 

1) іменників (áезъâhсти, заоутðа, âъдосâhта, сънадâоðоу, 
съïодъсъïодоу, âъïðоðhдü); 2) прикметників (áыстðо, 
достоино, êðотъêо, êðотъöh); 3) числівників ((âъ)ïüðâо~, 
(âъ)ï"то~). Здебільшого являють собою чи то 
префіксальні, чи то безпрефіксальні форми непрямих 
відмінків: âüчеðа (Р.в. одн.) < âüчеðü; ïосеðединh < ïо + 
сеðединh (Д.в. одн.); âъголосъ < âъ + голосъ, замоужü < за 
+ моужü (Зн.в. одн.); áоêъмъ < áоêъмъ,  êðоугъмъ < 
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êðоугъмъ (О.в. одн.); âъгоðh < âъ + гоðh, âънизоу < âъ + 
низоу (М.в. одн.); съдалеêа < cъ + далеêа, сълhâа < cъ + 
лhâа (Р.в. одн. нечленного прикметника чоловічого 
роду); âесело(h) < âесело(h), даâüно(h) < даâüно(h)  (Зн.в. 
(М.в.) одн. нечленного прикметника середнього 
(чоловічого) роду); âъï"то~ < âъ + ï"то~ (Зн.в. одн. 
нечленного порядкового числівника середнього роду). 
 Віддієслівні прислівники виникли пізніше 

порівняно з іншими групами й остаточно оформилися 
в сучасній українській мові. Здебільшого являють 
собою адвербіалізовані давні дієприкметникові 
форми: а) нечленних активних дієприкметників 
теперішнього часу: здð" («даремно») < здð" (Н.в. одн. 
нечленного дієприкметника чоловічого роду) < 
зъ(д)ðhти; идоучи < идоучи (Н.в. одн. нечленного 
дієприкметника жіночого роду) < идти; б) активних і 
пасивних дієприкметників теперішнього і минулого 
часу: оумhло < оумhло (активний дієприкметник 
минулого часу середнього роду) < оумhти; âhдомо < 
âhдомо (пасивний дієприкметник теперішнього часу 
середнього роду) < âhдати. Сучасні прислівники на 
зразок бігма, лежма, сидьма і т. ін., вочевидь, мають 
стосунок до іменних (інфінітивних) дієслівних форм 
áhжати, лежати, сидhти, їхній кінцевий структурний 
елемент -ма співвідносний із колишнім закінченням 
орудного відмінка двоїни, зокрема й іменників  
*ĭ-основ (пор.: ночüма). 
 Службові слова. Функцію службових слів у 

староукраїнській мові виконували прийменники, 
сполучники, частки й вигуки. На основі походження і, 
відповідно, структурних особливостей їх зазвичай 
поділяють на первинні, або непохідні, та вторинні, або 
похідні (Додаток А. Таблиця 13.3). Вторинні мають 
стосунок до іменників, займенників, прислівників, 
подекуди дієслів (хот"), ілюструють як складну, так і 
складену будову, наприклад, сполучники (имüже, иже, 
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~же, "же, аче…ли). З-поміж сполучників вирізняються 
повторювані (и…и, лиáо…лиáо). Їх диференціюють як 
сурядні (єднальні – а, и, да; протиставні – а, да, но; 
розділові – или, ли, люáо, чи) та підрядні (причини – áо, 
"êо; мети – аже, оже, атü; умови – ажü, аче, êоли; часу – 
оли, êоли, "êо і т. ін.). Частки функціонували як 
питальні (ли), протиставно-видільні (же), заперечні (не, 
нh, ни), їх використовували для продукування 
займенників (нhêыи), прислівників (ниêъде), а також 
інших (похідних) службових слів (иáо, или, неже). 
 

ПРАКТИЧНА ЧАСТИНА 

Завдання 1. Згрупуйте сучасні прислівники на 
основі уналежнення до відповідного розряду за 
походженням. Назвіть формальні (структурно-
граматичні) показники розрізнення в межах груп. 
Подайте (де це можливо) староукраїнські відповідники. 
Прокоментуйте фонетичні й граматичні модифікації. 

Високо, вдруге, вірно, вповні, вправо, востаннє, 
вранці, вручну, вночі, всупереч, галопом, гірко, годі, 
гріх, гуртом, дибом, добре, додолу, долі, досхочу, 
досить, жаль, замість, замолоду, заново, запросто, 
збоку, злегка, знайоме, знов, знову, зроду, легко, лігма, 
ліпше, набік, навхрест, надвечір, надовго, наліво, 
наперед, нарівні, нарізно, насухо, натроє, начисто, 
невдовзі, нехотя, передусім, підряд, повік, помалу, 
порівну, потиху, поночі, ридма, рішуче, свідомо, сором, 
сповна, спогорда, спроквола, стократ, твердо. 

Завдання 2. Доведіть або спростуйте твердження 
про те, що наведені слова мають однакове функційне 
навантаження і є паралельними формами.  

Быстðо і áыстðh, глоухо і глоусh, доáðо і доáðh, достоино 
і достоинh, êðотъêо і êðотъöh, êðhïъêо і êðhïъöh, моöüно 
і моöüнh, ïðосто і ïðостh, тихо і тисh, тоуго і тоузh. 
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Завдання 3. Установіть, які граматичні форми 
запропонованих нижче слів стали підґрунтям для 
утворення прислівників. І похідні, і вихідні словоформи 
(дериваційну базу) запишіть староукраїнською мовою. 
Прокоментуйте фонетичні і граматичні модифікації. 

Бhгъ, âесна, âол", âhêъ, âълêъ, âüðхъ, гоð"чü, гоðа, 
даâüнъ, дъâа, зегзиöа, зима, лhто, молодъ, низъ, ночü, 
ïълнъ, ïðаâъ, ïðахъ, ðазъ, ðодъ, ð"дъ, слhïъ, соêолъ, 
стðhла, часъ, чоудо. 

Завдання 4. Установіть особливості утворення 
сучасних прислівників на зразок втридорога, обіруч, 
сьогодні, торік. Проілюструйте послідовні фонетико-
граматичні модифікації від етапу їх утворення й до 
появи сучасних словоформ.  

Завдання 5. Установіть стосунок сучасних 
прислівників на зразок по-братськи, по-людськи, по-
українськи до певної відмінкової форми давніх 
нечленних прикметників. 

Завдання 6. Установіть особливості утворення 
сучасних слів мовленнєвого етикету на зразок добраніч, 
добридень, спасибі. Проілюструйте послідовні 
фонетико-граматичні модифікації від етапу їх 
утворення й до появи сучасних словоформ.  

Завдання 7. Поставте записані в дужках іменники у 
граматичній формі того відмінка, з якою вживався 
відповідний прийменник.  

Безъ (домъ), áлизъ (ïоле), âъ (ðhêа), за (êън"жени~), 
изъ (âüðхъ), êðомh (Игоðü), êъ (земл"), мимо (âежа), на 
(неáо), надъ (моðе), о (дðоугъ), оáъ (Îлüгъ), оêðугъ (Кы~âъ), 
отъ (мати), ïо (êоло), ïодъ (огнü), ïðи (изüáа), ïðо (сâеêðы), 
ïðотиâоу (отüöü), ðади (сынъ), сêâозh (âðем"), съ (люáы). 
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Завдання 8. Виберіть із контекстів, узятих із 
«Повісті временних літ», прислівники та службові 
слова. З’ясуйте їх походження, семантичні та 
формально-граматичні особливості за схемами: 
1) прислівник: а) за походженням (відзайменниковий, 
відіменний, віддієслівний); б) за значенням (місця, 
часу, способу дії, міри і ступеня); 2) прийменник: а) за 
походженням (первинний, вторинний); б) з яким 
відмінком ужитий; 3) сполучник: а) за походженням 
(первинний, вторинний); б) за функцією (сурядний, 
підрядний); в) за будовою (простий, складний, 
складений); 4) частка і вигук: відповідно, за 
функційним та емоційним навантаженням.  

Придоша печенизи пhрво~ на Руськую землю, а 
Св"тославъ б"ше в Пере"славци. И затворися Ольга 
съ внукы своими Ярополкомъ, и Олгомъ и 
Володимеромъ в городh Ки~вh. И оступиша печенизи 
городъ в силh т"жьцh, бещислено~ множьство около 
города, и не бh лзh вылhсти изъ града, ни вhсти 
послати, и изънемогаху людь~ гладом и водою. И 
събравшеся людь~ оно" страны Днhпьра в лодь"хъ и 
об ону страну сто"ху, и не бh лзh внити в Ки~въ ни 
~диному же ихъ, ни изъ города къ онhмъ. И 
въстужиша людь~ в городh и ркоша: «Нh ли кого, иже 
бы на ону страну моглъ доити и речи имъ: аще не 
приступите утро подъ городъ, предатис" имамъ 
печенhгом?» И рече одинъ отрокъ: «Азъ могу преити». 
Горожани же, ради бывше, ркоша отроку: «Аще 
можеши, како ити – иди». Онъ же изыде изъ града съ 
уздою и хожаше сквозh печенhгы, глагол": «Не видh 
ли кон" никтоже?» Бh бо умh" печенhжскы, и 
мн"хуть и-своихъ. И "ко приближис" к рhцh, свhргъ 
порты съ себе, сунус" въ Днhпръ, и побрhде. И 
видhвше, печенhзи устрhмишас" на нь, стрhл"юще 
~го, и не могоша ~му ничтоже створити. Они же, 
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видhвше съ оно" страны, приhхавше в лодьи 
противу ~му, вз"ша и в лодью и привезоша и къ 
дружинh. И рече имъ: «Аще не подъступите заутра 
рано подъ город, предатис" имуть людь~ пhченhгом». 
Рече же имъ во~вода ихъ, именемъ Претичь: 
«Подъступимъ заутра в лодь"х и, попадъше кн"гиню 
и кн"жичи, умьчимъ на сю страну, и люди. Аще ли 
сего не створим, погубити ны имать Св"тославъ». И 
"ко бысть заутра, всhдоша в лодь" противу свhту, 
въструбиша велми трубами, и людь~ въ градh 
кликоша. Печенизh же мнhша кн"з" пришедша, 
побhгоша розно от града. И изыде Олга съ внукы и съ 
людми к лодь"мъ. И видhвъ же, кн"зь печенhжьскыи 
възвратис" ~динъ къ во~водh Притичю и рече: «Кто 
се приде?» И рече ~му: «Людь~ оно" страны». И рече 
кн"зь печенhжьскыи: «А ты кн"зь ли ~си?» Онъ же 
рече: «Азъ ~смь мужь ~го и пришелъ ~смь въ 
сторожехъ, а по мнh идеть вои бещислено~ 
множьство». Се же рече, гроз" имъ. И рече кн"зь 
печенhжьскыи Претичу: «Буди ми другъ». Онъ же 
рече: «Тако буди». И подаста руку межю собою, и 
въдасть печенhжьскыи кн"зь Претичю конь, саблю, 
стрhлы. Онъ же дасть ~му брони, щитъ, мечь. И 
отступиша печенhзh от города, и не б"ше лзh кон" 
напоити: на Лыбеди печенhгы. И послаша ки"нh къ 
Св"тославу, глаголюще: «Ты, кн"же, чюжеи земли 
ищешь и блюдешь, а сво~" с" лишивъ: малh бо нас не 
въз"ша печенhзи, и матерь твою и дhтии твоихъ. 
Аще не придеши, ни оборониши нас, да пакы 
възмуть. Аще ти не жаль отьчины сво~", и матерь, 
стары суща, и дhти своих?» То слышавъ, Св"тославъ 
вборзh въсhдъ на кони съ дружиною сво~ю и приде 
къ Ки~ву, и цhлова матерь свою и дhти сво", 
съжалиси о бывшем от печенhгъ. И събра во" и 
прогна печенhгы в поле, и бысть мирно. 
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Тема 14. Синтаксис староукраїнської мови 
 

КОРОТКО ПРО ГОЛОВНЕ 

 Просте речення староукраїнської мови. Давні 
пам’ятки, попри відсутність розділових знаків як 
таких, засвідчують певні особливості становлення 
граматичної (синтаксичної) будови мови, дають змогу 
диференціювати у староукраїнській мові прості та 
складні речення. У першому разі йдеться про 
конструкції, які позначають одну ситуацію об’єктивної 
дійсності, у другому – дві і більше. Прості речення 
виявлялися чи то як двоскладні (наявний підмет і 
присудок), чи то як односкладні структури (наявний 
лише один головний член речення). Окрім того, їх 
можна класифікувати й за ознаками: 1) поширені / 
непоширені (траплялися нечасто); 2) повні / неповні; 
3) ускладнені / неускладнені. Предикативна основа 
простого речення поширювалася за допомогою: 
а) додатків, виражених переважно іменними в 
непрямих відмінках; б) означень, виражених перш за 
все прикметниками; в) обставин, виражених зазвичай 
прислівниками або прийменниками з іменниками. 
Структуру давніх синтаксичних конструкцій могли 
ускладнювати: а) однорідні члени речення; 
б) звертання; в) дієприкметникові і порівняльні 
звороти; г) прикладки; ґ) вставні слова. 
 Підмет двоскладного речення. За будовою 

підмети поділяють на: 1) прості (однокомпонентні); 
2) складені (двокомпонентні). Морфологічним засобом 
вираження простого підмета була граматична форма 
називного відмінка іменника, займенника, числівника, 
субстантивованого прикметника або дієприкметника. 
Особові займенники першої і другої особи у функції 
підмета використовували рідко, оскільки дієслівна 
форма присудка вказувала на відповідну особу. 
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Складений підмет виражався: 1) сполученням 
іменника в називному відмінку з прийменниково-
іменниковою конструкцією в орудному відмінку; 
2) сполученням числівника в називному відмінку з 
іменником у називному або родовому відмінку.  
 Присудок двоскладного речення. За будовою 

присудки поділяють на: 1) прості (однокомпонентні); 
2) складені (кількакомпонентні). Простий присудок 
виражався граматичними особовими формами 
дієслова (теперішнього, минулого, майбутнього часів), 
а також дієслівною формою умовного способу. 
Складений присудок передбачав здебільшого нульову 
дієслівну зв’язку та іменний компонент, виражений: 
1) іменником у формі називного відмінка; 2) іменником 
у формі орудного (рідше знахідного) відмінка; 
3) нечленним прикметником чи дієприкметником; 
4) числівником; 5) займенником. 
 Головний член односкладного речення. Серед 

давніх односкладних речень вирізняють передовсім: 
1) безособові; 2) інфінітивні; 3) означено-особові; 
4) неозначено-особові; 5) називні (трапляються рідко). 
Найчастіше представлені безособові, у яких головний 
член мав таке морфологічне вираження: а) безособове 
дієслово; б) дієслово середнього роду колишнього 
перфекта; в) пасивний нечленний дієприкметник 
минулого часу середнього роду; г) іменник, нечленний 
прикметник (дієприкметник) у давальному відмінку з 
допоміжним інфінітивом áыти; ґ) слова на зразок 
лüзh, нелüзh, жалü, нhстü, надоáh; д) прислівник; 
е) словоформи áыло, áоудетü із запереченням. В 
інфінітивних – головний член виражався інфінітивом; 
в означено-особових – дієсловом другої (рідше першої) 
особи однини чи множини; у неозначено-особових – 
дієсловом третьої особи множини; у називних – 
іменником у називному відмінку.  
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 Складне речення староукраїнської мови. 
Залежно від допоміжних засобів зв’язку, які 
поєднували предикативні частини, що являли собою 
знаки кількох мовленнєвих ситуацій, складні 
синтаксичні конструкції староукраїнської мови, як і 
сучасної, диференціюють на: 1) сурядні; 2) підрядні; 
3) безсполучникові. Сурядні речення передбачали 
рівноправні, незалежні одна від одної частини, 
поєднані сурядними (єднальними, протиставними чи 
розділовими) сполучниками. Підрядні речення 
здебільшого передбачали нерівноправні, залежні одна 
від одної частини, поєднані підрядними 
сполучниками, які у староукраїнській мові мали 
нечітку семантичну диференціацію (один і той же 
засіб міг виражати кілька смислових відношень). За 
традицією їх поділяють на: 1) підметові (êъто, чüто); 
2) додаткові (аáы, аже, êаêо, êъто, чüто, оже, "êо); 
3) означальні (идеже, êоли, êотоðыи, оже, "êо); 
4) обставинні, як-от: а) причини (áо, зане, занеже, оже, 
оли, ïонеже, "êо); б) місця (êамо, êъде, êоуда); в) часу 
(доêолh, донеле, донележе, ~дâа, êаêо, êогъда, êоли, одъâа, 
оли, "êо); г) мети (аáи, да, даáи, чüто, оже, "êо); 
ґ) способу дії (неже, нежели, ниж, "êо); д) наслідку (аáо, 
иже, оже, "êо); е) умови (аже, а ли, аче, иже, êоли, оже, 
ïаêи ли); є) допусту (хотü, хот", "êо). У безсполучникових 
реченнях предикативні частини поєднувалися на 
основі смислового й інтонаційного зв’язку. 
 

ПРАКТИЧНА ЧАСТИНА 

Завдання 1. Прочитайте фрагмент тексту зі «Слова 
о полку Ігоревім». Зробіть його повний синтаксичний 
аналіз, диференціювавши речення за структурою на: 
1) прості; 2) складні. Прості речення схарактеризуйте 
за схемою: а) за метою висловлення (розповідне, 
питальне, спонукальне); б) за емоційним забарвленням 
(неокличне, окличне); в) за співвідношенням 
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висловленого з об’єктивною дійсністю (стверджувальне, 
заперечне); г) за складом предикативної основи 
(двоскладне / односкладне (безособове, інфінітивне, 
означено-особове, неозначено-особове, називне)); ґ) за 
наявністю другорядних членів речення (поширене / 
непоширене); д) за наявністю необхідних членів 
речення (повне / неповне); е) за наявністю ускладнення 
(неускладнене / ускладнене (однорідними членами, 
звертанням, прикладкою, дієприкметниковим чи 
порівняльним зворотом, вставним словом)). Назвіть 
члени речення (підмет, присудок, головний член 
односкладного речення; додаток, означення, 
обставина), їх різновиди (простий чи складений), 
морфологічне вираження. Аналізуючи складне речення, 
визначте його різновид відповідно до засобу 
синтаксичного зв’язку (сурядне, підрядне, 
безсполучникове). Назвіть різновиди сполучників, 
якими поєднані предикативні частини. 

То было въ ты рати, и въ ты плъкы, а сицеи рати 
не слышано! Съ зарани" до вечера, Съ вечера до 
свhта лет"тъ стрhлы калены", гримлютъ сабли о 
шеломы, трещатъ копи" харалужны" въ полh 
незна~мh, среди земли половецкыи. Чръна земл" 
подъ копыты, костьми была посh"на, а кровию 
поль"на: тугою взыдоша по Руськои земли. Что ми 
шумить, что ми звенить – давеч" рано предъ зор"ми? 
<…> Усобица кн"земъ на поганы" погыбе, рекоста бо 
братъ брату: «Се мо~, а то мо~ же». И нач"ша кн"зи 
про мало~ «се велико~» млъвити, а сами на себh 
крамолу ковати. А погании съ всhхъ странъ 
прихождаху съ побhдами на землю Руськую. О, 
далече зайде соколъ, птиць бь", – къ морю! А Игорева 
храбраго плъку не крhсити! За нимъ кликну Карна и 
Жл", поскочи по Руськои земли, смагу людемъ 
мычючи въ плам"нh розh. Жены руськи" 
въсплакашась, аркучи: «Уже намъ своихъ милыхъ 
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ладъ ни мыслию смыслити, ни думою сдумати, ни 
очима съгл"дати, а злата и сребра ни мало того 
потрепати». А въстона бо, брати~, Ки~въ тугою, а 
Черниговъ напастьми. Тоска разли"с" по Руськои 
земли; печаль жирна тече средь земли Руськыи. А 
кн"зи сами на себе крамолу коваху, а погании сами, 
побhдами нарищуще на Руськую землю, ~мл"ху дань 
по бhлh отъ двора. <…> Темно бо бh въ третии день: 
два солнца помhркоста, оба багр"на" стлъпа 
погасоста и съ нима молода" мhс"ца, Олегъ и 
Св"тъславъ, тъмою с" поволокоста и въ морh 
погрузиста, и велико~ буиство подасть хинови. На 
рhцh на Ка"лh тьма свhтъ покрыла, по Руськои земли 
прострошас" половци, аки пардуже гнhздо. Уже 
снесес" хула на хвалу; уже тресну нужда на волю; 
уже връжеса дивь на землю. Се бо готски" красны" 
дhвы въспhша на брезh синему морю: звон" 
руськымъ златомъ, поютъ врем" Бусово, лелhютъ 
месть Шароканю. А мы уже, дружина, жадни 
весели"! Тогда великии Св"тславъ изрони злато слово 
с слезами смhшено и рече: «О мо" сыновч", Игорю и 
Всеволоде! Рано ~ста начала Половецкую землю мечи 
цвhлити, а себh славы искати. Нъ нечестно одолhсте, 
нечестно бо кровь поганую проли"сте. Ваю храбра" 
сердца въ жестоцемъ харалузh скована, а въ бу~сти 
закалена. Се ли створисте мо~и сребренеи сhдинh? А 
уже не вижду власти сильнаго, и богатаго, и 
многово" брата мо~го Ярослава, съ черниговьскими 
был"ми, съ могуты, и съ татраны, и съ шельбиры, и 
съ топчакы, и съ ревугы, и съ ольберы. Тии бо бес 
щитовь съ засапожникы кликомъ плъкы побhждаютъ, 
звон"чи въ прадhднюю славу. Нъ рекосте: 
«Мужаимhс" сами: преднюю славу сами похитимъ, а 
заднюю с" сами подhлимъ!». А чи диво с" брати~, 
стару помолодити? Коли соколъ въ мытехъ быва~тъ, 
высоко птицъ възбива~тъ: не дастъ гнhзда сво~го въ 
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обиду. Нъ се зло – кн"же ми непособи~: на ниче с" 
годины обратиша. Се у Римъ кричатъ подъ сабл"ми 
половецкыми, а Володимеръ подъ ранами. Туга и 
тоска сыну Глhбову!». 

Завдання 2. Прочитайте фрагмент тексту з 
«Повісті временних літ». Зробіть його повний 
синтаксичний аналіз за запропонованою вище 
схемою.  

Вложи Богъ у серьдце русьскымъ кн"земъ мысль 
благу: Св"тополку, Володимеру, и сн"стас" думати на 
Долобьскh. В сhде Св"тополкъ съ сво~ю дружиною, а 
Володимеръ съ сво~ю дружиною, а въ ~диномь 
шатрh. И поча думати и начаша глаголати дружина 
Св"тополча: «Не верем" веснh во~вати: хочемь 
погубити смерды и ролью имъ». И рече Володимеръ: 
«Дивно ми, дружино, оже лошади кто жалу~ть, ~юже 
ореть кто, а сего чему не расмотрите, оже начьнетъ 
смердъ орати, и половчинъ приhха, ударить смерда 
стрhлою, а кобылу ~го поиметь, а в село въhхавъ, 
поиметь жену ~го и дhти, и все имhнь~ ~го возметь. 
То лошади ~го жалу~шь, а самого чему не жалу~шь?» 
И не могоша противу ~му отвhщати дружина 
Св"тополча. И рече Св"тополкъ: «Брате! Се азъ 
готовъ уже». И въста Св"тополкъ, и рече ~му 
Володимеръ: «То ти, брате, велико добро створиши 
Русьскои земли». И посласта къ Давыдови и к Олгови, 
глаголюща: «Поидита на половци, а любо будемь 
живи, любо мертви». Давыдъ же послуша ~ю, а Олегъ 
не послуша сего, вину река: «Не здоровлю». 
Володимерь же, цhловавъ брата сво~го, поиде 
Пере"славлю, а Св"тополкъ по немь и Давыдъ 
Св"тъславичь, и Мьстиславъ, Игоревъ унукъ, 
В"чьславъ Ярополчичь, Ярополкъ Володимеричь. И 
поидоша на конихъ и в лодь"хъ, и приидоша ниже 
порогъ, и сташа въ протолчехъ и в Хортичимъ 
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островh. И всhдоша на конh, и пhшьци из лодеи 
высhдавше, идоша в поле 4 дни и придоша на 
Сутинъ. Половци же, слышавше, "ко идуть Русь, и 
собрашас" бес числа и начаша думати. И рече 
Урусоба: «Просимъ мира в Руси, "ко крhпко с" имуть 
бити с нами, мы бо много зла створихомъ Руськои 
земли». И рhша уншии Урусобh: «Аще с" ты боиши 
Руси, но мы с" не боимъ. Сихъ бо избивше и поидемь 
в землю ихъ, и приимемъ вс" грады ихъ, и кто 
избавить ихъ от насъ?» Рустии же кн"зи и вои мол"ху 
Бога и причистии ~го матери, ово куть~ю, овъ же 
милостынею къ убогымъ, ови же манастыремъ 
трhбовань". И сице мол"щимъся, поидоша половьци 
и посла передъ собою въ сторожh Алтунопу, иже 
слов"ше мужьствомъ. Тако же и русьстии кн"зи 
послаша сторожh свои. И въстерегоша Алтунопу, и 
объступиша Алтунопу и въбиша и суща" с нимъ, ни 
~динъ не избы от нихъ, но вс" избиша. И поидоша 
полци половецьстии аки борове, и не бh перезрити 
ихъ, и Русь поидоша противу имъ. И великий Богъ 
вложив жалость велику у половцh, и страхъ нападе 
на н" и трепетъ от лица русьскыхъ вои, и дрhмаху 
самh, и конемъ ихъ не б"ше спhха у ногахъ. Русь же 
с весель~мь на конихъ и пhши потекоша к нимъ. 
Половци же, видивше устремлень~ русько~ на с", не 
доступивше, побhгоша передъ русьскыми кн"зи. 
Наши же погнаша, сhкуще ". Въ 4 мhс"ца април", и 
велико~ спасень~ створи Богь въ тъ день 
благовhрнымъ кн"земъ русьскымъ и всимъ 
хресть"номъ, а на врагы нашh дасть побhду велику. 
И убиша ту в полку кн"зии 20: Урусобу, Кочи", 
Яросланопу, Китанопу, Кунама, Асупа, Курътыка, 
Ченегрепа, Сурбар" и проча" кн"з" ихъ, а Бельдуз" 
"ша. По семь же сhдоша брать", побhдивше враги 
сво", и приведоша Белдуз" къ Св"тополку, и нача 
Белдузь да"ти на собh злато, и сребро, и конh, и 
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скотъ. Св"тополкъ же посла Володимеру. И 
пришедшю ~му, упроси ~го Володимеръ: «То веде, "ла 
вы рота. Многажды бо, ходивше ротh, во~васте 
Русьскую землю. То чему ты не училъ сыновъ своихъ 
и роду сво~го не переступати ротh, но пролива~те 
кровь хресть"ньску? Да се буди кровь тво" на главh 
тво~и». И повели убити и, и тако расhкоша и на уды. 
И по семь сн"шас" брать" вс", и рече Володимеръ: 
«Се день, иже створи Господь, възраду~мьс" и 
възвеселимьс" во нь, "ко Богъ избавилъ ны ~сть от 
врагъ нашихъ, и покори враги наша, и скруши главы 
змh~вы", и далъ ~сть Господь брашно ихъ намъ». 
Вз"ша бо тогда скоты, и овцh, и кони, и вельблуды, и 
вежh с добыткомъ и съ чел"дью, и за"ша печенhгы и 
торъкы с вежами. И приидоша в Русь с полономъ 
великымъ и съ славою и с побhдою великою усво"си. 
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ТЕСТОВІ ЗАВДАННЯ 
 

ЗМІСТОВИЙ БЛОК 1 
ЗАГАЛЬНІ ЗАСАДИ ІСТОРІЇ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 

 
1. У якому з варіантів правильно названо наукові 
царини, що з ними пов’язана навчальна дисципліна 
«Історична граматика української мови»? 

a) археологія, діалектологія, загальне мовознавство, 
сучасна українська літературна мова 

b) історія, література, психологія, етнографія 
c) психологія, логіка, суспільствознавство, сучасна 

українська літературна мова 
d) історія, географія, стилістика, діалектологія 

2. Який з варіантів не є джерелом вивчення історії 
української мови? 

a) писемні пам’ятки  
b) соціальні діалекти 
c) лексичні запозичення та топонімічні назви 
d) свідчення споріднених і неспоріднених мов 

3. У якому з варіантів правильно названо основні 
джерела вивчення історії української мови? 

a) свідчення споріднених і неспоріднених мов, 
писемні пам’ятки, жива народна мова, 
топонімічні назви, лексичні запозичення 

b) свідчення споріднених і неспоріднених мов, 
писемні пам’ятки, діалекти, фольклор, 
російська мова 

c) свідчення російської і білоруської мов, писемні 
пам’ятки, діалектологія, ономастичні назви, 
запозичення 

d) свідчення споріднених і неспоріднених мов, 
писемні пам’ятки, жива народна мова, 
археологія, старослов’янська мова 
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4. Територіальні діалекти  
a) допомагають хронологізувати мовні явища 
b) визначають особливості мови того чи того 

періоду 
c) демонструють такі мовні явища, які не 

збереглися в пам’ятках письма 
d) засвідчують звукові зміни у вимові 

запозичених слів 

5. У якому з варіантів твердження є істинним? 
a) Писемні пам’ятки, які збереглися від 

найдавніших часів, – це різні книги церковно-
повчального, християнсько-службового, 
юридичного змістів. 

b) Писемні пам’ятки, які збереглися від 
найдавніших часів, – це різні книги церковно-
службового, християнсько-повчального, 
юридичного змістів. 

c) Писемні пам’ятки, які збереглися від 
найдавніших часів, – це різні книги 
церковного, християнського, повчального 
змістів. 

d) Писемні пам’ятки, які збереглися від 
найдавніших часів, – це різні книги церковно-
службового, християнського, юридичного 
змістів. 

6. У якому з варіантів твердження є хибним? 
a) Остромирове Євангеліє (1056 – 1057) переписане 

зі старослов’янського тексту дияконом Григорієм. 
b) Остромирове Євангеліє (1056 – 1057) переписане 

для новгородського посадника Остромира. 
c) Остромирове Євангеліє є збірником уривків із 

євангельських текстів, розміщених у порядку 
неділь і свят року, починаючи з Великодня. 

d) Остромирове Євангеліє містить складену 
Остромиром оригінальну післямову. 
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7. У якому з варіантів твердження є хибним? 
a) Збірники Святослава створені в 1073, 1076 рр.  
b) Збірники Святослава створені в Москві. 
c) Збірники Святослава створені дияконом 

Іваном.  
d) Збірники Святослава створені для князя 

Святослава. 

8. Установіть відповідність між пам’яткою та датою її 
написання: 

1) Грамота Мстислава (дарча) 
2) Руська правда  
3) Лаврентіївський літопис 
4) Пересопницьке Євангеліє  

 

a) 1377 р. 
b) 1556–1561 рр. 
c) 1187 р. 
d) 1130 р. 
e) 1282 р. 

9. У якому з варіантів правильно названо мови, які за 
генеалогічною класифікацією належать до тієї самої 
групи, що й українська? 

a) російська, білоруська 
b) старослов’янська, польська 
c) болгарська, російська 
d) чеська, польська 

10. У якому з варіантів правильно названо мови, які 
за генеалогічною класифікацією належать до тієї 
самої групи, що й польська? 

a) чеська, словацька, лужицька 
b) македонська, сербська, хорватська 
c) болгарська, українська, чеська 
d) хорватська, старослов’янська, словацька 
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11. У якому з варіантів правильно названо мови, які 
за генеалогічною класифікацією належать до тієї 
самої групи, що й старослов’янська? 

a) сербська, хорватська, болгарська, македонська, 
словенська 

b) сербська, хорватська, польська, македонська, 
словенська 

c) сербська, хорватська, болгарська, чеська, 
словенська 

d) сербська, хорватська, словацька, македонська, 
словенська 

12. У якому з варіантів правильно названо мови, які 
за генеалогічною класифікацією належать до тієї 
самої групи, що й болгарська? 

a) старослов’янська, хорватська, сербська, 
словенська, македонська 

b) старослов’янська, хорватська, сербська, 
словацька, македонська 

c) старослов’янська, хорватська, сербська, 
словенська, лужицька 

d) старослов’янська, чеська, сербська, словенська, 
македонська 

13. У якому з варіантів правильно названо мови, які 
належать до так званих мертвих? 

a) полабська, поморська, старослов’янська 
b) лужицька, кашубська, поморська 
c) полабська, словацька, старослов’янська 
d) старослов’янська, кашубська, хорватська 

14. У якому з варіантів правильно подано 
синонімічну назву терміна «спільнослов’янська мова»? 

a) праслов’янська 
b) старослов’янська 
c) спільносхіднослов’янська 
d) слов’янська 
e) праіндоєвропейська 
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15. У якому з варіантів правильно названо період 
розпаду праслов’янської мови? 

a) IV – VI ст. н.е. 
b) IV – VI ст. до н.е. 
c) V – VIІІ ст. н.е. 
d) IХ – Х ст. н.е. 
e) Х – ХI ст. н.е. 

16. У якому з варіантів правильно (відповідно до 
сучасних наукових здобутків) витлумачено поняття 
«давньоруська мова»? 

a) Давньоруська мова – це давня мова періоду 
Київської Русі. 

b)  Давньоруська мова – це давня книжна мова 
періоду Київської Русі. 

c)  Давньоруська мова – це давня мова, спільна 
для всіх східних слов’ян. 

d) Давньоруська мова – це давня російська мова. 

17. Установіть відповідність між періодом історії 
української мови (згідно з періодизацією В. Німчука) 
та його часовими межами 

1) праслов’янська мова з протосхіднослов’янськими 
діалектами в її складі  

2) прасхіднослов’янська мовна єдність із 
протоукраїнськими діалектами  

3) давньоруськоукраїнська мова  
4) середньоукраїнська, або середньоукраїноруська, 

мова  
5) новоукраїнська мова  

a) з XIV – XV ст. до кінця XVII ст. 
b) від кінця XVII ст. 
c) до VI – VII ст. 
d) з VI – VII ст. до X ст. 
e) з XI ст. до XIII ст. 
f) з XIV – XV ст. – перша половина XVI ст. 
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18. Установіть відповідність між періодом історії 
української мови (згідно з періодизацією 
Ю. Шевельова) та його часовими межами: 

1) протоукраїнський  
2) давньоукраїнський  
3) ранньосередньоукраїнський  
4) середньоукраїнський  
5) пізньосередньоукраїнський  
6) сучасний  

a) від останніх років XVIII ст. до сьогодні 
b) середина XVI – перші роки XVIII ст. 
c) XV – XVI ст. 
d) ХІ – XIV ст. 
e) VII – ХІ ст. 
f) XVIII ст. 
g) середина XVI до сьогодні 

19. У якому з варіантів правильно представлено 
ієрархію періодів історії української мови відповідно 
до періодизації Ю. Шевельова? 

a) протоукраїнська – староукраїнська – 
середньоукраїнська – нова українська  

b) протоукраїнська – середньоукраїнська – 
староукраїнська – нова українська  

c) староукраїнська – протоукраїнська – 
середньоукраїнська – нова українська  

d) протоукраїнська – старослов’янська – 
середньоукраїнська – нова українська 

20. У якому з варіантів правильно названо прізвище 
науковця, який у періодизації історії української 
мови послуговується найменуванням періодів на 
зразок «давньоруськоукраїнська мова», 
«середньоукраїноруська мова»? 

a) В. Німчук 
b) І. Огієнко 
c) М. Грушевський 
d) Г. Півторак 
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21. У якому з варіантів правильно названо період, із 
яким пов’язують появу перших писемних пам’яток? 

a) ХІ ст. н.е. 
b) ХІ ст. до н.е. 
c) ІХ ст. до н.е. 
d) ІХ ст. н.е 

22. У якому з варіантів правильно названо період в 
історії розвитку української мови, що охоплює 
VII ст. н.е до ХІ ст. н.е.? 

a) період протоукраїнської мови 
b) період староукраїнської мови 
c) період праслов’янської мови 
d) період старослов’янської мови 

23. У якому з варіантів правильно названо період в 
історії розвитку української мови, що починається з 
кінця ХІV ст. н.е.? 

a) середньоукраїнська мова 
b) староукраїнська мова 
c) старослов’янська мова 
d) нова українська мова 

 
ЗМІСТОВИЙ БЛОК 2 

ІСТОРИЧНА ФОНЕТИКА УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 
 

24. На початок існування староукраїнської мови її 
вокалізм передбачав: 

a) 13 звуків 
b) 11 звуків 
c) 9 звуків 
d) 7 звуків 

25. До голосних переднього ряду належать:  
a) [i] (и), [е], [ъ], [ь], [͡іе] (h) 
b) [i] (и), [е], [ę] (#), [ъ] 
c) [i] (и), [е], [ę] (# ), [ь], [ ͡іе] (h)  
d) [i] (и), [е], [ę] (#), [ь], [о] 
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26. До голосних непереднього ряду належать:  
a) [и] (ы), [у], [o], [ǫ] (@), [ь], [а]   
b) [и] (ы), [у], [o], [ǫ] (@), [ъ], [а]   
c) [і] (и), [у], [o], [ǫ] (@), [ъ], [а]   
d) [е], [у], [o], [ǫ] (@), [ъ], [а]   

27. До голосних високого піднесення належать:  
a) [i] (и), [е], [у]    
b) [i] (и), [[и] (ы), [у]  
c) [i] (и), [ь], [у]   
d) [i] (и), [о], [у]  

28. До голосних середнього піднесення належать:  
a) [е], [ę] (#), [а], [͡іе] (h), [o], [ǫ] (@), [ъ]   
b) [е], [ę] (#), [и] (ы), [͡іе] (h), [o], [ǫ] (@), [ъ]   
c) [е], [ę] (#), [у], [͡іе] (h), [o], [ǫ] (@), [ъ]   
d) [е], [ę] (#), [ь], [͡іе] (h), [o], [ǫ] (@), [ъ]   

29. До голосних нормальної довготи належать:  
a) [и] (ы), [у], [е], [ę] (#), [ь], [͡іе] (h), [o], [ǫ] (@) 
b) [у], [е], [ę] (#), [ь], [ ͡іе] (h), [o], [ǫ] (@), [ъ] 
c) [i] (и), [и] (ы), [у], [е], [ę] (#), [o], [ǫ] (@), [а] 
d) [i] (и), [у], [е], [ę] (#), [ь], [o], [ǫ] (@), [а] 

30. Установіть відповідність між голосними 
староукраїнської мови та їх праслов’янськими 
архетипами: 

1) [a]  
2) [o]  
3) [у]  
4) [и] (ы) 
5) [i] (и) 
6) [e]  
7) [͡іе] (h)  
8) [ъ]  
9) [ę] (#)  
10) [ь]  
11) [ǫ] (@)  

a) *͡оu, *͡аu 
b) *ā, *ō 
c) *ă, *ŏ 
d) *ī, *͡oi, *͡ei 
e) *ū 
f) *ĕ 
g) *ē, *͡оі, *͡ai 
h) *͡om, *͡on, *͡um, *͡un 
i) *͡em, *͡en, *͡im, *͡in 
j) *ĭ 
k) *ŭ 
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31. До ротових голосних належать:  
a) [i] (и), [и] (ы), [у], [е], [ę] (#), [o], [а], [ь], [ъ] 
b) [i] (и), [и] (ы), [у], [е], [o], [а], [ь], [ ͡іе] (h), [ъ] 
c) [и] (ы), [у], [е], [o], [ǫ] (@), [а], [ь], [ ͡іе] (h), [ъ] 
d) [и] (ы), [е],[ ę] (#), [o], [ǫ] (@), [а], [ь], [ ͡іе] (h), [ъ] 

32. У якому з варіантів твердження є істинним? 
a) Закон відкритого складу виник ще в 

староукраїнський період історії української 
мови і припинив свою дію в кінці XI – першій 
половині XII ст. 

b) Закон відкритого складу виник ще в 
дописемний період історії української мови і 
припинив свою дію в кінці XIІ – першій 
половині XIIІ ст. 

c) Закон відкритого складу виник ще в 
дописемний період історії української мови і 
припинив свою дію в кінці XI – першій половині 
XII ст. 

d) Закон відкритого складу виник ще в 
середньоукраїнський період історії української 
мови і припинив свою дію в кінці XVI – першій 
половині XVII ст. 

33. У якому з варіантів твердження є істинним? 
a) Система приголосних староукраїнської мови 

складалася з губних, передньоязикових, 
задньоязикових. 

b) Система приголосних староукраїнської мови 
складалася з передньоязикових, 
середньоязикових, задньоязикових. 

c) Система приголосних староукраїнської мови 
складалася з губних, передньоязикових, 
середньоязикових, задньоязикових. 

d) Система приголосних староукраїнської мови 
складалася з губних, задньоязикових, глоткових. 
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34. У якому з варіантів твердження є хибним? 
a) Усі приголосні староукраїнської мови, окрім 

передньоязикових [д͡ж′], [ж′], [ч′], [ш′], [ц′], є 
давнім за походженням, успадковані ще 
праслов’янською мовою від 
спільноіндоєвропейської.  

b) Задньоязикові приголосні староукраїнської 
мови завжди були твердими, після них не 
могли стояти голосні переднього ряду. 

c) Середньоязиковий [j] у староукраїнській мові 
завжди був м’яким. 

d) Завжди твердими у староукраїнській мові були 
шиплячі [д͡ж], [ж], [ч], [ш] та звук [ц]. 

35. У якому з варіантів твердження є істинним? 
a) Суть закону звукового сингармонізму полягає в 

тому, що в межах одного складу могли 
поєднуватися м’які приголосні та голосні 
непереднього ряду або, навпаки, тверді 
приголосні та голосні переднього ряду.  

b) Суть закону звукового сингармонізму полягає в 
тому, що в межах одного складу могли 
поєднуватися тверді приголосні та голосні 
непереднього ряду або, навпаки, м’які 
приголосні та голосні переднього ряду.  

c) Суть закону звукового сингармонізму полягає в 
тому, що в межах одного складу могли 
поєднуватися тверді приголосні та голосні 
переднього ряду або, навпаки, м’які приголосні 
та голосні непереднього ряду. 

d) Суть закону звукового сингармонізму полягає в 
тому, що в межах одного складу могли 
поєднуватися м’які приголосні та голосні 
заднього ряду або, навпаки, тверді приголосні та 
голосні переднього ряду. 
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36. Перетворення фонетичної системи праслов’янської 
мови в результаті дії закону відкритого складу не 
пов’язують із такою зміною, як-от: 

a) утратою кінцевих приголосних 
b) спрощенням груп приголосних 
c) зміною дифтонгів на монофтонги 
d) депалаталізацією 

37. Перетворення фонетичної системи праслов’янської 
мови в результаті дії закону відкритого складу не 
пов’язують із такою зміною, як-от: 

a) деназалізацією 
b) розвитком повноголосся 
c) асимілятивно-дисимілятивною зміною 

звукосполучень [*dt], [*tt] > [*st] 
d) утворенням носових голосних 

38. Перше перехідне пом’якшення задньоязикових 
[*g], [*k], [*ch] відбулося  

a) у III – IV ст. н.е. 
b) у II – IІІ ст. до н.е. 
c) у III – IV ст. до н.е. 
d) у II – IІІ ст. н.е. 

39. Друге перехідне пом’якшення задньоязикових 
[*g], [*k], [*ch] відбулося  

a) у І ст. н.е. 
b) у II ст. н.е. 
c) у III ст. н.е. 
d) у VІ ст. н.е. 

40. Третє перехідне пом’якшення задньоязикових [*g], 
[*k], [*ch] відбулося  

a) у І ст. н.е. 
b) у II ст. н.е. 
c) у III ст. н.е. 
d) у VІ ст. н.е. 
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41. Перше перехідне пом’якшення – це зміна 
задньоязикових [*g], [*k], [*ch] на [ж′], [ч′], [ш′]  

a) перед голосними [i] (и), [е], [ę] (#), [ъ], [͡іе] (h) 
b) перед голосними [i] (и), [о], [ę] (#), [ь], [͡іе] (h) 
c) перед голосними [i] (и), [е], [ę] (#), [ь], [ ͡іе] (h) 
d) перед голосними [i] (и), [е], [ę] (#), [а], [͡іе] (h) 

42. Друге перехідне пом’якшення – це зміна 
задньоязикових [*g], [*k], [*ch] на [з], [ц], [с] 

a) перед голосними [ь], [ ͡іе] (h), які походять із 
дифтонгів *͡аі, *͡оі 

b) перед голосними [е], [ ͡іе] (h), які походять із 
дифтонгів *͡аі, *͡оі  

c) перед голосними [i] (и), [͡іе] (h), які походять із 
дифтонгів *͡аі, *͡оі  

d) перед голосними [i] (и), [e], які походять із 
дифтонгів *͡*͡аі, *͡оі 

43. Третє перехідне пом’якшення – це зміна 
задньоязикових [*g], [*k], [*ch] на [з], [ц], [с] 

a) після голосних переднього ряду [i] (и), [ę] (#), 
складотворчого *r̥ перед будь-яким голосним, 
окрім [ъ], [и] (ы) 

b) після голосних переднього ряду [i] (и), [ę] (#), [ь], 
пом’якшеного складотворчого *r̥ перед будь-
яким голосним, окрім [ъ], [и] (ы) 

c) після голосних переднього ряду [ę] (#), [ь], 
пом’якшеного складотворчого *r̥ перед будь-
яким голосним, окрім [ъ], [и] (ы) 

d) після голосних переднього ряду [i] (и), [ę] (#), [ь], 
складотворчого *r̥ перед будь-яким голосним 

44. Зміна звукосполучень [*gv], [*kv], [*chv] на [зв], 
[цв], [св] є результатом: 

a) першої палаталізації 
b) другої палаталізації 
c) третьої палаталізації 
d) другого повноголосся 
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45. У якому з варіантів у всіх словах засвідчено 
результат першого перехідного пом’якшення 
задньоязикових? 

a) жінка, ніжка, кричати 
b) душа, суша, круча 
c) межа, божитися, плачу 
d) дружина, кричу, сушу 

46. У якому з варіантів у всіх словах засвідчено 
результат першого перехідного пом’якшення 
задньоязикових? 

a) ручка, чадо, вічко 
b) дружба, книжка, свічка 
c) сажа, межа, пряжа 
d) пишу, вожу, вушко 

47. У якому з варіантів у всіх словах засвідчено 
результат першого перехідного пом’якшення 
задньоязикових? 

a) вушко, служба, тишина 
b) служу, божество, січа 
c) сажа, плач, ніжка 
d) дружу, дужка, сучок 

48. У якому з варіантів у всіх словах засвідчено 
результат першого перехідного пом’якшення 
задньоязикових? 

a) горошина, строчити, вовчий 
b) торжок, мочу, кричати 
c) ручний, служити, душа 
d) суша, плачу, вушко 

49. У якому з варіантів у всіх словах засвідчено 
результат першого перехідного пом’якшення 
задньоязикових? 

a) присяжний, початок, жерло 
b) стожари, калюжа, мажеш 
c) наречений, притча, дружба 
d) верша, кричати, сушка 
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50. У якому з варіантів у всіх словах засвідчено 
результат першого перехідного пом’якшення 
задньоязикових? 

a) душно, вічко, дружина 
b) вушко, круча, свічка 
c) пряжа, божитися, чадо 
d) вушко, суша, теща 

51. У якому з варіантів у всіх словах засвідчено 
результат другого перехідного пом’якшення 
задньоязикових? 

a) друзі, мусі, ціна 
b) ніжці, дружині, вусі 
c) сороці, вівці, праці 
d) пазусі, матусі, вазі 

52. У якому з варіантів у всіх словах засвідчено 
результат другого перехідного пом’якшення 
задньоязикових? 

a) осічці, цісар, подрузі 
b) лиці, сороці, скарзі 
c) носі, руці, нозі 
d) князі, лузі, пазусі 

53. У якому з варіантів у всіх словах засвідчено 
результат другого перехідного пом’якшення 
задньоязикових? 

a) сушці, книзі, мусі 
b) друзі, лиці, руці 
c) нозі, отці, кожусі 
d) вівці, носі, вусі 

54. У якому з варіантів у всіх словах засвідчено 
результат третього перехідного пом’якшення 
задньоязикових? 

a) лице, вівця, стезя, отець, князь 
b) лице, овечка, стежка, отець, хлопець 
c) лице, вівця, стезя, отець, княгиня 
d) личко, вівця, стезя, отець, хлопець 
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55. У якому з варіантів у всіх словах засвідчено 
результат третього перехідного пом’якшення 
задньоязикових? 

a) лице, вівця, отець 
b) стезя, відерце, Богородиця 
c) палець, місяць, княгиня 
d) князь, отець, хлопець 

56. Установіть відповідність між приголосними, на 
які впливав [*j], та результатом цього впливу: 

1) [*gj], [*chj]  
2) [*sj], [*zj]  
3) [*tj], [*dj]  
4) [*stj], [*zdj]  

a) [ш′], [ж′] 
b) [ч′], [ж′] 
c) [ж′], [ш′] 
d) [пл], [бл] 
e) [ш′ч′], [ж′д] 

57. У якому з варіантів у всіх словах засвідчено 
результат впливу *j на задньоязикові? 

a) суша, душа, тиша 
b) дружу, вожу, мажу 
c) межа, свіча, пряжа 
d) печу, теща, пишу 

58. У якому з варіантів у всіх словах засвідчено 
результат впливу *j на свистячі? 

a) кажу, ноша, паша 
b) лажу, дружу, печу 
c) суша, мажу, пишу 
d) кричу, вожу, ношу 

59. У якому з варіантів у всіх словах засвідчено 
результат впливу *j на проривні? 

a) свічу, мажу, ношу 
b) межа, сажа, свіча 
c) сиджу, лажу, тиша 
d) вожу, пряжа, сушу 



 

-148- 

60. У якому з варіантів у всіх словах засвідчено 
результат впливу *j на сонорні? 

a) люблю, сплю, ношу 
b) сиджу, пряду, мету 
c) море, поле, воля 
d) воджу, морю, полю 

61. У якому з варіантів у всіх словах засвідчено 
результат впливу *j на губні? 

a) плювати, полю, клоню 
b) люблю, земля, ходжу 
c) блюдо, капля, земля 
d) ловля, колочу, сплю 

62. У якому з варіантів у всіх словах засвідчено 
результат впливу *j на сполуки кількох приголосних? 

a) сиджу, пощу, їжджу 
b) пищу, пущу, теща 
c) дощ, прощу, ходжу 
d) колочу, мащу, мажу 

63. Чергування у словах на зразок квітка – цвіт, 
розквітати – розцвітати є результатом 

a) першого перехідного пом’якшення задньоязикових 
b) другого перехідного пом’якшення задньоязикових 
c) третього перехідного пом’якшення задньоязикових 
d) пом’якшення під впливом *j 

64. Чергування у словах на зразок сухо – сушка, муха 
– мушка, друг – дружити є результатом 

a) першого перехідного пом’якшення задньоязикових 
b) другого перехідного пом’якшення задньоязикових 
c) третього перехідного пом’якшення задньоязикових 
d) пом’якшення під впливом *j 
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65. Чергування у словах на зразок муха – мусі, друг – 
друзі, рука – руці є результатом 

a) першого перехідного пом’якшення задньоязикових 
b) другого перехідного пом’якшення задньоязикових 
c) третього перехідного пом’якшення задньоязикових 
d) пом’якшення під впливом *j 

66. Чергування у словах на зразок колотити – колочу, 
простити – прощу, спати – сплю є результатом 

a) першого перехідного пом’якшення задньоязикових 
b) другого перехідного пом’якшення задньоязикових 
c) третього перехідного пом’якшення задньоязикових 
d) пом’якшення під впливом *j 

67. В інфінітивних формах дієслів на зразок *plĕttī > 
плести; *mĕttī > мести; *brĕdtī > *brĕttī > брести 
засвідчена 

a) зміна звукосполучень [*td], [*tt] в [*st] 
b) зміна звукосполучень [*dt], [*st] в [*tt] 
c) зміна звукосполучень [*dt], [*tt] в [*st] 
d) зміна звукосполучень [*st], [*tt] в [*tt] 

68. Чергування приголосних у словоформах на зразок 
кладу – класти, бреду – брести, мету – мести 
пов’язано з 

a) законом звукового сингармонізму 
b) законом відкритого складу 
c) законом відкритого складу і звукового 

сингармонізму 
d) тенденцією висхідної звучності 

69. У словоформах на зразок плету – плести, мету – 
мести, бреду – брести, веду – вести, кладу – класти 
засвідчено явище 

a) назалізації 
b) дисиміляції 
c) палаталізації 
d) спрощення 
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70. Чергування приголосних у словоформах на зразок 
їм – їдять, дам – дадуть, відповім – відповідають 
засвідчує такий фонетичний процес, як-от: 

a) спрощення у зв’язку з законом відкритого 
складу 

b) спрощення у зв’язку з законом звукового 
сингармонізму 

c) палаталізацію у зв’язку з законом відкритого 
складу 

d) палаталізацію у зв’язку з законом відкритого 
складу 

71. Установіть відповідність між різновидом 
спрощення у групах приголосних та його результатом: 

1) [*в], [*p], [*g], [*d] перед [*n] наступної морфеми  
2) [*b] у префіксі [*оb] перед задньоязиковим 

приголосним кореня  
3) [*v] на початку кореня після префікса [*ob]  
4) [*l] у звукосполученні [*dl]  

a) *mĕtlā > мела 
b) *sādlŏ > сало 
c) *ŏbvŏzŏs > обозъ 
d) *sŭpnŭs > сънъ 
e) *ŏbchŏpītī > охопити 

72. У якому з варіантів у всіх словах засвідчено 
явище спрощення? 

a) мило, рало, мести, класти 
b) їдять, дадуть, метуть, плетуть 
c) горло, сало, плела, брела 
d) брести, плести, мітла, світло 

73. У якому з варіантів у всіх словах засвідчено явище 
спрощення перед звуком *n наступної морфеми? 

a) канути, огорожа 
b) загинути, обернути 
c) сон, в’янути 
d) обоз, оборот 
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74. Причиною першого повноголосся є: 
a) закон звукового сингармонізму 
b) закон відкритого складу 
c) перше перехідне пом’якшення задньоязикових 
d) спрощення у групах приголосних 

75. Установіть відповідність між результатом зміни 
праслов’янських звукосполучень [*or], [*ol], [*er], [*el] 
між приголосними та групами слов’янських мов: 

1) bŏrdā > боръда > борода, *dĕrvŏ > дерьво > дерево  
2) bŏrdā > brōdā > брада, *dĕrvŏ > drēvŏ > дрhво  
3) bŏrdā > brоdа, *dĕrvŏ > drеvо  

a) північнослов’янська група мов 
b) південнослов’янська група мов 
c) західнослов’янська група мов 
d) східнослов’янська група мов 

76. У якому з варіантів наявні слова, що, окрім 
фонетичних модифікацій, результатом яких стало 
перше повноголосся, засвідчують і інші зміни? 

a) *storna, *bergъ, *vornъ  
b) *bolto, *dervo, *serda 
c) *solma, *melko, *chelmъ 
d) *dolto, *zolto, *borda 

77. У якому з варіантів не всі слова ілюструють 
утворення оло із праслов’янського звукосполучення *ol? 

a) солома, долоня, золото 
b) полова, полон, долото 
c) болото, холод, молодий 
d) голова, володіти, колоти 

78. У слові ðало засвідчена 
a) зміна [*tort], [*tolt] унаслідок метатези  
b) зміна [*tort], [*tolt] унаслідок метатези або 

метатези й подовження 
c) зміна [*tort], [*tolt] унаслідок метатези й 

подовження 
d) зміна [*tort], [*tolt] унаслідок подовження 
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79. У слові ðоáота засвідчена 
a) зміна [*tort], [*tolt] унаслідок метатези  
b) зміна [*tort], [*tolt] унаслідок метатези або 

метатези й подовження 
c) зміна [*tort], [*tolt] унаслідок метатези й подовження 
d) зміна [*tort], [*tolt] унаслідок подовження 

80. Поява носових голосних [ǫ], [ę], що їх позначали 
літерами @, #, зумовлена  

a) дією закону звукового сингармонізму 
b) дією закону відкритого складу 
c) спрощенням 
d) палаталізацією 

81. Голосний [ǫ] утворився зі сполучень 
a) голосного переднього ряду та носового [*m], 

[*n], якщо вони відкривали склад 
b) голосного переднього ряду та носового [*m], 

[*n], якщо вони закривали склад 
c) голосного непереднього ряду та носового [*m], 

[*n], якщо вони відкривали склад 
d) голосного непереднього ряду та носового [*m], 

[*n], якщо вони закривали склад 

82. Голосний [ę] утворився зі сполучень 
a) голосного переднього ряду та носового [*m], 

[*n], якщо вони відкривали склад 
b) голосного переднього ряду та носового [*m], 

[*n], якщо вони закривали склад 
c) голосного непереднього ряду та носового [*m], 

[*n], якщо вони відкривали склад 
d) голосного непереднього ряду та носового [*m], 

[*n], якщо вони закривали склад 

83. У кінці IX – на початку X ст. звук [ǫ] змінився на  
a) [о] 
b) [е] 
c) [у] 
d) [а] (") 
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84. У кінці IX – на початку X ст. звук [ę] змінився на  
a) [о] 
b) [е] 
c) [у] 
d) [а] (") 

85. Звукові чергування на зразок почати – почну – 
почин; жати – жму – пожимати; дути – дму – 
надиматися пов’язують із 

a) палаталізацією 
b) депалаталізацією 
c) назалізацією 
d) деназалізацією 

86. У якому з варіантів усі зразки засвідчують 
чергування, пов’язані з деназалізацією носових 
голосних? 

a) п’яло – розпинати, початок – починати, жати – 
пожимати  

b) жати – ужинок, ліпити – ліплю, рука – ручка  
c) нога – ніжка, перетяти – перетну, відняти – 

віднімати 
d) надути – надиматися, зняти – знімати, світити 

– засвічений  

87. У слові дитина засвідчена зміна 
a) давнього [і] на [и] 
b) дифтонга [͡іе], що позначався літерою h 
c) давнього [и] (ы) на [и] 
d) давнього [ę] на [и] 

88. Зміна початкового [je] відбулася за однієї з умов 
a) наголошеним був перший склад 
b) наголошеним був перший або другий склади 
c) наголошеним був другий склад 
d) наголошеним був третій склад 
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89. У якому з варіантів усі зразки засвідчують зміну 
початкового [*je] в [о]? 

a) осінь, огорожа, олень, олія, один 
b) осінь, озеро, олень, олія, один 
c) осінь, озеро, оборот, олія, околиця 
d) Ольга, озеро, олень, олія, огірок 

90. Установіть відповідність між ситуаціями слабкої 
позиції редукованих та їхніми ілюстраціями 

1) абсолютний кінець слова  
2) перед складом із голосним повного творення  
3) перед складом із редукованим у сильній позиції  

a) жüнüöü, сънъмъ, áðъâа 
b) дъâа, съто, ножüêа 
c) столъ, носъ, ïечü, снhнъ 
d) тüща, лъáа, ðъта 

91. Установіть відповідність між ситуаціями сильної 
позиції редукованих та їхніми ілюстраціями 

1) перед редукованим у слабкій позиції  
2) під наголосом  
3) перед звукосполученням сонорних [р], [л] із 

іншими приголосними  
a) зüðно, âüðáа, âълêа 
b) дüнü, ðътъ, мъхъ 
c) лъáа, мъха, тüща  
d) съна, ïълнъ, лhсъ  

92. У якому з варіантів у всіх словах редуковані 
знаходяться у сильній позиції? 

a) сътüн", глътати, тðüâога, дъâа 
b) съто, êðъха, дðъжати, съхноути 
c) âълна, âълчиöа, âüðшина, оутâüðдитü 
d) êðъшити, зüðно, âълêы, áðъâа 
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93. У якому з варіантів у всіх словах редуковані 
знаходяться лише у слабій позиції? 

a) тðüâога, глътъêа, êðъâü 
b) êðъшити, глътати, дðъжати 
c) êðъâаâыи, áðъâы, дðъâа 
d) âълна, зüðно, тълстъ 

94. У слові терен засвідчена зміна 
a) звукосполучення [ър] між приголосними 
b) звукосполучення [ьр] між приголосними 
c) звукосполучення [ър] перед голосним 
d) звукосполучення [ьр] перед голосним 

95. У слові толок засвідчена зміна 
a) звукосполучення [ъл] між приголосними 
b) звукосполучення [ьл] між приголосними 
c) звукосполучення [ъл] перед голосним 
d) звукосполучення [ьл] перед голосним 

96. У якому з варіантів правильно названо результати 
занепаду редукованих у системі голосних? 

a) припинення дії закону відкритого складу; 
скорочення системи голосних до 5 звуків; поява 
етимологічних [е], [о]; поява вставних [е], [о]; 
подовження етимологічних [е], [о] 

b) припинення дії закону відкритого складу; 
скорочення системи голосних до 7 звуків; поява 
секундарних [е], [о]; поява вставних [е], [о]; 
подовження етимологічних [е], [о]  

c) припинення дії закону звукового сингармонізму; 
скорочення системи голосних до 6 звуків; поява 
секундарних [е], [о]; поява вставних [е], [о]; 
подовження етимологічних [е], [о] 

d) припинення дії закону відкритого складу; 
скорочення системи голосних до 9 звуків; поява 
секундарних [е], [о]; поява вставних [е], [о]; 
занепад етимологічних [е], [о] 
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97. У якому з варіантів подано слова, що засвідчують 
явище другого повноголосся? 

a) коловорот, ворог, долоня 
b) береза, голова, жолоб 
c) терен, зерен, толока 
d) чоловік, молоко, середа 

98. У словах êðъшити, глътати, тðüâога редуковані були: 
a) у сильній позиції під наголосом 
b) у сильній позиції перед складом з голосним 

повного творення 
c) у слабкій позиції перед складом з голосним 

повного творення 
d) у сильній позиції перед складом із сонорним із 

іншим приголосним 

99. У якому з варіантів подано слова, у яких 
фонетичні процеси, пов’язані з історією редукованих, 
відбувалися незакономірним шляхом? 

a) брова – чорнобривий 
b) дрова – дривітня 
c) дрож – дрижати 
d) глотка – глитати 

100. У якому з варіантів подано слова, у яких 
фонетичні процеси, пов’язані з історією редукованих, 
відбувалися незакономірним шляхом? 

a) кров, лісок 
b) овес, пес 
c) брова, хребет 
d) зерно, бочка 

101. У якому з варіантів подано слова, у яких 
секундарні [е], [о] з’явилися тому, що редуковані 
стояли під наголосом? 

a) шепіт, женця, сон 
b) теща, сохнути, лоба 
c) шевця, верба, сотня 
d) збиток, рота, вовка 
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102. У якому з варіантів подано слова, у яких 
секундарні [е], [о] з’явилися тому, що редуковані стояли 
перед складом із редукованим у слабкій позиції? 

a) рота, лоба, вовка 
b) повний, товстий, моху 
c) женця, шевця, сном 
d) зерно, днем, пес 

103. До результатів занепаду редукованих у системі 
голосних не належать: 

a) припинення дії закону відкритого складу 
b) збільшення кількості голосних  
c) чергування [е], [о] з нулем звука 
d) поява вставних [е], [о] 

104. У якому з варіантів усі зразки засвідчують такий 
результат занепаду редукованих у системі голосних, 
як-от поява вставних [е], [о]? 

a) сотня, земель, пісок 
b) сон, гривень, капель 
c) свекор, пісень, вогонь 
d) орел, вихор, синок 

105. У якому з варіантів правильно названо всі слова, 
пов’язані з появою вставних [е], [о]? 

a) гривень, весел, дрібен, земель, свекор, вихор 
b) пісень, дрібен, сестер, зелен, вогонь, вихор 
c) пісень, весел, сестер, мітел, свекор, вихор 
d) ясен, повен, гривень, синок, вихор, вогонь 

106. Чергування на зразок глотка – глитати, кров – 
кривавий, дрова – дривітня  пов’язані з 

a) сильною / слабкою позицією редукованих після 
сонорних 

b) вокалізацією редукованих після сонорних 
c) занепадом редукованих після сонорних 
d) утратою сонорними складотворчості 
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107. У якому з варіантів правильно названо результати 
занепаду редукованих у системі приголосних? 

a) утворення нових груп приголосний, спрощення 
в нових групах приголосних, дисиміляція, 
палаталізація окремих груп приголосних 

b) утворення нових груп приголосний, спрощення 
в нових групах приголосних, асиміляція, 
палаталізація окремих груп приголосних 

c) утворення нових груп приголосний, спрощення 
в нових групах приголосних, асимілятивно-
дисимілятивні процеси, депалаталізація 
окремих груп приголосних 

d) утворення нових груп приголосний, занепад 
приголосних, дисимілятивні процеси, 
депалаталізація окремих груп приголосних 

108. До результатів занепаду редукованих у системі 
приголосних не належать: 

a) поява нових груп приголосних 
b) спрощення в новоутворених групах приголосних 
c) пом’якшення приголосних 
d) асиміляція та дисиміляція приголосних 

109. Відсутність звука [л] у сучасних дієслівних 
формах минулого часу чоловічого роду на зразок віз – 
везла – везло; тік – текла – текло пов’язана з 

a) першим повноголоссям 
b) другим повноголоссям 
c) занепадом редукованих 
d) утратою сонорним [л] складотворчості  

110. У якому з варіантів подано слова, що 
засвідчують асимілятивно-дисимілятивні зміни після 
занепаду редукованих? 

a) просьба, що, пильний, дам 
b) хрест, тхір, хто, рушник 
c) любов, рідний, бджола, базар 
d) соняшник, хрестити, кров, вільний  
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111. Чергування на зразок чотири – четвертий, 
шостий – шести пояснюють: 

a) законом відкритого складу 
b) законом звукового сингармонізму 
c) лабіалізацією 
d) назалізацією 

112. У якому з варіантів не всі слова засвідчують 
лабіалізацію [о] в [е] після шиплячих та [j] перед 
складом з твердим приголосним? 

a) жонатий, шостий, пастушок, сорочок 
b) щоці, книжок, бджолі, пшоно 
c) бджола, нашого, його, чотири 
d) жовтий, човни, шовк, жолоб 

113. У якому з варіантів усі зразки засвідчують 
рефлексацію дифтонга [ ͡іе], що позначався літерою h? 

a) вік, ліс, сніг, білий 
b) дід, стіна, сім, лівий 
c) мішок, пісок, кінь, камінь 
d) стіна, хліб, стіл, піч 

114. У якому з варіантів в усіх словах звук [і] походить 
із h? 

a) міра, тіло, гріх, віче, сіно 
b) міра, білий, гріх, сім, ліс 
c) міра, стіл, стіна, шість, хліб 
d) міра, піч, гріх, вісім, дід 

115. У якому з варіантів не в усіх словах звук [і] 
походить із h? 

a) тісто, мітла, ніс, пісня 
b) світло, вік, міра, сіно 
c) гріх, ліпити, сміх, діти 
d) смішити, ріпа, звір, тіло 
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116. У якому з варіантів усі зразки засвідчують 
однотипні фонетичні чергування? 

a) двір – двору, кінь – коня, отець – отця 
b) сто – сотня, бік – боку, вечір – вечора 
c) корінь – кореня, шість – шести, ячмінь – ячменю 
d) плече – пліч, орел – орла, віл – вола  

117. У якому з варіантів усі зразки засвідчують 
наявність звука [о], що має безпосередній стосунок до 
редукованого ъ? 

a) товстий, довгий, повний, шовк 
b) товстий, жовтий, повний, вовк 
c) товстий, довгий, повний, вовк 
d) товстий, довгий, човни, вовк 

118. У якому з варіантів не всі зразки засвідчують 
наявність звука [о], що має безпосередній стосунок до 
редукованого ъ? 

a) товстий, вовк, повний 
b) довгий, жовтий, товстий 
c) повний, довгий, товстий 
d) довгий, товстий, вовчий  

119. У якому з варіантів засвідчено спрощення у 
групах приголосних, зумовлене занепадом 
редукованих, що стосується важких для вимови 
звукосполучень «два сонорні + інший приголосний»? 

a) серце, скло 
b) гончар, сонце 
c) місце, пізно 
d) чесний, кожний 

120. Які приголосні могли асимілювати [j]? 
a) [д], [т], [з], [с], [ц], [л], [б], [ж′], [ч′], [ш′] 
b) [д], [т], [з], [с], [ц], [л], [п], [ж′], [ч′], [ш′] 
c) [д], [т], [з], [с], [ц], [л], [н], [ж′], [ч′], [ш′] 
d) [д], [т], [з], [с], [ц], [л], [р], [ж′], [ч′], [ш′] 
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121. У якому з варіантів не всі слова засвідчують 
результат асиміляції [j] попередніми м’якими 
приголосними? 

a) читання, благословення, життя, сіллю 
b) маззю, челяддю, любов’ю, знання 
c) тінню, ніччю, Руссю, писання 
d) Ілля, рілля, суддя, ллю 

122. У якому з варіантів усі слова засвідчують 
результат асиміляції [j] попередніми м’якими 
приголосними? 

a) сіллю, кров’ю, тінню 
b) вістю, радістю, збіжжя 
c) ллю, весілля, рілля 
d) листя, знання, життя 

123. У якому із запропонованих варіантів не всі 
слова демонструють протетичні приголосні? 

a) яблуко, гострий, вівця 
b) вогонь, горіх, вітчизна 
c) вулиця, Галина, він 
d) вухо, Ганна, я 

 
ЗМІСТОВИЙ БЛОК 3 

ІСТОРИЧНА ГРАМАТИКА УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 
 
124. Давні іменники об’єднувалися в типи 
відмінювання залежно від 

a) граматичного значення роду 
b) граматичного значення відмінка 
c) граматичного значення числа 
d) детермінатива 

125. Детермінатив – це  
a) кінцевий голосний основи 
b) кінцевий приголосний основи 
c) кінцевий голосний чи приголосний основи 
d) кінцеве звукосполучення 
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126. Іменники староукраїнської мови об’єднують  
a) у 4 типи відмінювання 
b) у 5 типів відмінювання 
c) у 6 типів відмінювання 
d) у 7 типів відмінювання 

127. До іменників із основою на голосний належать: 
a) *ā, *ă, *jŏ, *ŭ, *ĭ, *ū 
b) *ā, *jā,*ŏ, *jŏ,*ŭ, *ĭ, *ū 
c) *ā, ō, *ŭ, *ĭ, *ī, *ū 
d) *ā, *ă,*ō, *ŏ, *ŭ, *ĭ, *ū 

128. До іменників із основою на приголосний 
належать: 

a) *еr, *el, *en, *at 
b) *еr, *et, *en, *at 
c) *еr, *es, *en, *at 
d) *еm, *es, *el, *at 

129. У якому з варіантів неправильно названо основи 
в межах давніх типів відмінювання іменників? 

a) І тип відмінювання (*ā, *jā-основ) 
b) ІІ тип відмінювання (*ŏ, *jŏ-основ) 
c) ІІІ тип відмінювання (*ŭ-основ) 
d) IV тип відмінювання (*ĭ-основ) 
e) V тип відмінювання (*ū-основ) 
f) VІ тип відмінювання (*er-, *es-, *em-, *еt-основ) 

130. У якому з варіантів правильно названо основи в 
межах давніх типів відмінювання іменників? 

a) І тип відмінювання (*ŏ, *jŏ-основ) 
b) ІІ тип відмінювання (*ā, *jā-основ) 
c) ІІІ тип відмінювання (*ū-основ) 
d) IV тип відмінювання (*ĭ-основ) 
e) V тип відмінювання (*er-, *es-, *en-, *at-основ) 
f) VІ тип відмінювання (*ŭ-основ) 
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131. У якому з варіантів правильно названо основи 
іменників, що їх уналежнюють до ІІІ типу відмінювання? 

a) *er-, *es-, *en-, *at-основ 
b) *ū-основ 
c) *ŭ-основ 
d) *ā, *jā-основ 
e) *ŏ, *jŏ-основ 
f) *ĭ-основ 

132. У якому з варіантів правильно названо основи 
іменників, що їх уналежнюють до ІІ типу відмінювання? 

a) *ū-основ 
b) *ŭ-основ 
c) *ā, *jā-основ 
d) *ŏ, *jŏ-основ 
e) *ĭ-основ 
f) *er-, *es-, *en-, *at-основ 

133. У якому з варіантів правильно названо основи 
іменників, що їх уналежнюють до І типу відмінювання? 

a) *ŏ, *jŏ-основ 
b) *ĭ-основ 
c) *ū-основ 
d) *ŭ-основ 
e) *ā, *jā-основ 
f) *er-, *es-, *en-, *at-основ 

134. У якому з варіантів правильно названо основи 
іменників, що їх уналежнюють до ІV типу відмінювання? 

a) *er-, *es-, *en-, *at-основ 
b) *ŏ, *jŏ-основ 
c) *ĭ-основ 
d) *ū-основ 
e) *ŭ-основ 
f) *ā, *jā-основ 
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135. У якому з варіантів правильно названо основи 
іменників, що їх уналежнюють до V типу відмінювання? 

a) *ā, *jā-основ 
b) *ŏ, *jŏ-основ 
c) *ĭ-основ 
d) *ū-основ 
e) *ŭ-основ 
f) *er-, *es-, *en-, *at-основ 

136. У якому з варіантів правильно названо основи 
іменників, що їх уналежнюють до VІ типу відмінювання? 

a) *ĭ-основ 
b) *ū-основ 
c) *ŭ-основ 
d) *er-, *es-, *en-, *at-основ 
e) *ā, *jā-основ 
f) *ŏ, *jŏ-основ 

137. Установіть відповідність між типом 
відмінювання іменника та їх ілюстраціями: 

1) іменники І типу відмінювання (*ā, *jā-основ)  
2) іменники ІІ типу відмінювання (*ŏ, *jŏ-основ)  
3) іменники ІІІ типу відмінювання (*ŭ-основ)  
4) іменники IV типу відмінювання (*ĭ-основ)  
5) іменники V типу відмінювання (*ū-основ)  
6) іменники VI типу відмінювання (*еr-, *es-, *en-, 

*at-основ)  
a) âълêъ, моужü, стаðüöü, ïоле  
b) стоðожü, слоâо, солодъ, êонü, з"тü 
c) áоуêы, сâеêðы, öüðêы, мъðêы, тыêы 
d) сынъ, домъ, ïолъ, âолъ, âüðхъ  
e) мати, неáо, оêо, чоудо, ïлем", им" 
f) ðоуêа, оâüöа, юноша, ðаáыни, нога 
g) êостü, ðъжü, ïоутü, тüстü, голоуáü  
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138. До якої основи належать іменники госïодü, гðидü, 
êостü, съмüðтü? 

a) *ŭ-основ 
b) *jŏ-основ 
c) *ĭ-основ 
d) *en-основ 

139. У якому з варіантів неправильно згруповано 
іменники відповідно до типів відмінювання? 

a) âода, соуша, êънига, земл" 
b) солü, тhнü, âhстü, з"тü 
c) неáо, дъчи, êамы, лоша 
d) дðоугъ, âолъ, сынъ, домъ 
e) ïоле, ïðосо, êонü, êън"зü 

140. У якому з варіантів неправильно згруповано 
іменники відповідно до типів відмінювання? 

a) озеðо, чоудо, оêъно, ïðосо 
b) тhло, слоâо, оêо, êоло 
c) лhто, моðе, змеи, êðаи 
d) доуша, межа, соуша, стhна 
e) знани~, ïисани~, ïлачü, стðажü 

141. У якому з варіантів неправильно згруповано 
іменники відповідно до типів відмінювання? 

a) гâоздü, лосü, госïодü, голоуáü 
b) êðоугъ, хâостъ, êоðоáъ, тðоудъ 
c) татü, смеðчü, сêоáлü, зâhðü 
d) медъ, "дъ, ледъ, âолъ 
e) áеðегъ, лоуáъ, сâhтъ, âðачü 

142. У якому з варіантів неправильно згруповано 
іменники відповідно до давніх основ? 

a) ïоугы, áоуêы, люáы, мъðêы 
b) лютыни, êън"гын", соуди", âол" 
c) мыслü, ïð"дü, êðъâü, зълостü 
d) мhдü, леáедü, солü, ïечü 
e) êъðмл", мати, тъсêа, соуша 



 

-166- 

143. У якому з варіантів неправильно згруповано 
іменники відповідно до давніх основ? 

a) стðу", ïослоâиöа, чаша, êðажа 
b) соâа, ð"са, жила, сhдина 
c) ïоустын", лоâитâа, êðоуïа, оулиöа 
d) ïüð", лоâл", оâüöа, êожа 

144. У якому з варіантів неправильно згруповано 
іменники відповідно до давніх основ? 

a) âолъ, солодъ, ледъ, домъ 
b) âðачü, êлючü, змеи, шüâhи 
c) áеðежеöü, âüðхъ, âъсадниêъ, êлюâъ 
d) ðоуáежü, ïлащü, сълоучаи, êонü 
e) хðüáüтъ, хâостъ, гоðохъ, ïо"съ 

145. У якому з варіантів неправильно згруповано 
іменники відповідно до давніх основ? 

a) êаðасü, медâhдü, ïечатü, голоуáü 
b) ïüнü, чüтüöü, стðыи, êън"зü 
c) êоðы, оуноша, зâhðü, татü 
d) дhтина, сиðота, âо~âода, âладыêа 
e) ноша, лъжа, соуди", êаïл" 

146. У реченні êъто мы ~сми "êо ðъïъщете на ны не на 
ны ~ ðъïътани~ âаше іменник характеризується 
такими граматичними значеннями: 

a) середній рід на -и~, ІІ тип відмінювання,  
*jŏ-основ, Зн.в. однини, назва істот 

b) середній рід на -и~, ІІ тип відмінювання,  
*jŏ-основ, Н.в. однини, назва неістот 

c) чоловічий рід на -и, І тип відмінювання,  
*jā-основ, Н.в. однини, назва неістот 

d) жіночий рід на -и, ІV тип відмінювання,  
*ĭ-основ, Р.в. однини, назва неістот 
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147. У реченні и ðече моусии êъ нимъ іменник 
характеризується такими граматичними значеннями: 

a) чоловічий рід на -", І тип відмінювання,  
*jā-основ, Н.в. однини, назва істот 

b) жіночий рід на -и, І тип відмінювання,  
*jā-основ, Н.в. однини, назва істот 

c) чоловічий рід на -и, ІV тип відмінювання,  
*ĭ-основ, Н.в. однини, назва неістот 

d) чоловічий рід на -и, ІІ тип відмінювання,  
*jŏ-основ, Н.в. однини, назва істот 

148. У реченні люáа ми ~стü ðhчü âаша іменник 
характеризується такими граматичними значеннями: 

a) чоловічий рід на -ü, ІІ тип відмінювання,  
*jŏ-основ, Н.в. однини, назва неістот 

b) жіночий рід на -ü, ІV тип відмінювання,  
*ĭ-основ, Н.в. однини, назва неістот 

c) жіночий рід на -ü, І тип відмінювання,  
*jā-основ, Н.в. однини, назва неістот 

d) жіночий рід на -ü, V тип відмінювання,  
*ū-основ, Н.в. однини, назва неістот 

149. У якому з варіантів правильно подано основні 
характеристики власне особових займенників? 

a) мали граматичне значення роду, відмінка і числа, 
паралельні форми, зокрема й у Р.в., Зн.в., М.в. 
однини 

b) мали граматичне значення відмінка і роду, 
паралельні форми, зокрема й у Д.в., Зн.в., М.в. 
однини  

c) мали граматичне значення відмінка і числа, 
паралельні форми, зокрема й у Д.в., Зн.в., М.в. 
однини  

d) мали граматичне значення особи і числа, 
паралельні форми, зокрема й у Д.в., Зн.в., О.в. 
однини  
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150. Яке із запропонованих тверджень є хибним? 
a) Власне особові займенники не розрізнялися за 

родами, мали граматичне значення відмінка та 
числа, паралельні форми, характеризувалися 
явищем суплетивізму. 

b) Зворотний займенник не мав граматичної 
форми називного відмінка, граматичних 
значень роду та числа; стосувався тільки до 
особи, до суб’єкта дії, вказуючи на його 
стосунок до самого себе. 

c) Предметно-особові займенники за 
походженням є вказівними, утворилася з форм 
називного відмінка вказівних займенників онъ, 
она, оно та форм непрямих відмінків вказівних 
займенників и, ", ~. 

d) Усі неособові займенники розрізнялися за 
родами, мали граматичне значення числа, 
відмінка, відмінювалися за твердим або м’яким 
зразками залежно від якості кінцевого 
приголосного основи. 

151. У якому з варіантів правильно подано основні 
характеристики зворотного займенника? 

a) мав граматичне значення відмінка і числа, 
окрім форми Н.в., паралельні форми, зокрема й 
у Р.в., Д.в., Зн.в., М.в. однини 

b) мав граматичне значення відмінка, паралельні 
форми, зокрема й у Р.в., Зн.в., М.в.  

c) мав граматичне значення відмінка, окрім 
форми Н.в., паралельні форми, зокрема й у 
Д.в., Зн.в., М.в.  

d) мав граматичне значення відмінка і числа, 
окрім форми Н.в., паралельні форми, зокрема й 
у Д.в., Зн.в., М.в. однини 
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152. У якому з варіантів правильно подано основні 
характеристики неособових займенників? 

a) змінювалися за родами, числами та відмінками; 
мали спільні форми для чоловічого та жіночого 
роду в однині, окрім форм Н.в. і Зн.в.; спільні 
форми для всіх родів у множині та двоїні, окрім 
форм Н.в. і Зн.в. 

b) змінювалися за родами, числами та відмінками, 
окрім питальних êъто, чüто; мали спільні форми 
для чоловічого, жіночого та середнього роду в 
однині, окрім форм Н.в. і Зн.в.; спільні форми 
для всіх родів у множині та двоїні, окрім форм 
Н.в. і Зн.в. 

c) змінювалися за родами, числами та відмінками, 
окрім питальних êъто, чüто; мали спільні форми 
для чоловічого та середнього роду в однині, окрім 
форм Н.в. і Зн.в.; спільні форми для всіх родів у 
множині та двоїні, окрім форм Н.в. і Зн.в. 

d) змінювалися за родами, числами та відмінками, 
окрім питальних êъто, чüто; мали спільні форми 
для чоловічого та середнього роду в однині; 
спільні форми для всіх родів у множині та двоїні 

153. У якому з варіантів правильно названо вказівні 
займенники? 

a) инъ, ина, ино, онъ, она, оно, тъ, та, то, сü, си, се 
b) и, ", ~, âашü, âаша, âаше, тъ, та, то, сü, си, се 
c) и, ", ~, онъ, она, оно, самъ, сама, само, сü, си, се  
d) и, ", ~, онъ, она, оно, тъ, та, то, сü, си, се 
e) и, ", ~, онъ, она, оно, тъ, та, то, êъи, êъ", êъ~ 

154. У якому з варіантів неправильно названо 
займенники твердої системи відмінювання? 

a) тъ, оно, êаêа, ино, âüс"êо 
b) та, само, êаêъ, ина, ниêъто 
c) êаêъ, âüс"êа, само, чüто, оâъ 
d) сиêъ, самъ, нhêъто, êотоðа 
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155. У якому з варіантів неправильно названо 
займенники м’якої системи відмінювання? 

a) "же, мои, êо", тъ 
b) мо", нашü, âаше, чüто 
c) тâои, сâо", наша, чü" 
d) чüи, иже, се, âаша 

156. Сучасні предметно-особові займенники він, вона, 
воно є результатом змін 

a) давніх присвійних займенників 
b) двох розрядів давніх вказівних займенників 
c) трьох розрядів давніх вказівних займенників 
d) давніх особових та зворотного займенників 

157. Становлення форми сучасного займенника він 
супроводжувалося закономірними фонетичними 
процесами 

a) занепад редукованого, подовження секундарного 
[о], стадія дифтонгізації й перехід в [і], поява 
протетичного приголосного 

b) занепад редукованого, подовження вставного [о], 
стадія дифтонгізації й перехід в [і], поява 
протетичного приголосного 

c) занепад редукованого, подовження випадного [о], 
стадія дифтонгізації й перехід в [і], поява 
протетичного приголосного 

d) занепад редукованого, подовження 
етимологічного [о], стадія дифтонгізації й перехід 
в [і], поява протетичного приголосного 

158. Сучасні граматичні форми предметно-особових 
займенників на зразок нею, ним, (до) неї і т. ін. 
засвідчують явище 

a) перерозкладу 
b) спрощення 
c) ускладнення 
d) декореляції 
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159. Нечленні прикметники чоловічого та середнього 
роду мали спільні граматичні форми відмінків, окрім 
називного і знахідного, відмінювалися як іменники  

a) ā-, *jā-основ  
b) *ŏ-, *jŏ-основ 
c) *jŏ-основ 
d) *ā-основ 

160. Нечленні прикметники жіночого роду 
відмінювалися як іменники  

a) *ŏ-, *jŏ-основ 
b) *jŏ-основ 
c) *ā-, *jā-основ 
d) *jā-основ  

161. Членні прикметники утворилися від нечленних і 
a) присвійних займенників 
b) означальних займенників 
c) питальних займенників 
d) вказівних займенників  

162. У якому з варіантів подано правильні 
характеристики староукраїнських прикметників на 
зразок áhлъ, глоухъ, гъðдъ, нагъ, нhмъ, чистъ? 

a) нечленні (іменникові) форми, чоловічий рід, 
називний відмінок, однина 

b) членні (займенникові) форми, чоловічий рід, 
називний відмінок, однина 

c) членні (іменникові) форми, чоловічий рід, 
називний відмінок, однина 

d) нечленні (займенникові) форми, чоловічий рід, 
називний відмінок, однина 

163. У якому з варіантів не всі зразки є однотипними 
щодо граматичних характеристик? 

a) ноâъ, доáðъ, âысъêъ 
b) ïðоста, зелена, лиïоâа 
c) люто, лиïоâо, âысъêо 
d) ïðостъ, люта, чюже 
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164. У якому з варіантів усі зразки мають однакову 
систему відмінювання? 

a) ïðостъ, ïðоста, лютъ, люта 
b) леá"жа, син", чюжа, ïhша 
c) синü, чюжü, ноâъ, ноâа 
d) доáðъ, доáðа, глоухъ, глоуха 

165. У якому з варіантів усі зразки мають однакову 
систему відмінювання? 

a) нагъ, нага, гъðдъ, гъðда 
b) наго, нага, гъðдо, гъðда 
c) нагъ, наго, гъðдъ, гъðдо 
d) нагъ, нага, наго, гъðдъ, гъðда, гъðдо 

166. У якому з варіантів нечленні прикметники 
відмінюються за зразком іменників *jā-основ? 

a) син", ïhша 
b) синü, ïhшü 
c) сине, ïhше 
d) синü, ïhше 

167. У якому з варіантів нечленні прикметники 
відмінюються за зразком іменників *jŏ-основ? 

a) син", ïhша, сине, ïhше  
b) сине, ïhше, синü, ïhша  
c) синü, ïhше, син", ïhшü 
d) синü, ïhшü, сине, ïhше 

168. У якому з варіантів нечленні прикметники 
відмінюються за зразком іменників *ŏ-основ? 

a) часта, áъдðа, часто, áъдðо 
b) частъ, áъдðъ, часта, áъдðа 
c) частъ, áъдðъ, часто, áъдðо 
d) частъ, áъдðо, часто, áъдðа 
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169. У якому з варіантів усі слова є залишками 
колишніх нечленних прикметників? 

a) Київ, Львів, Фастів, батьковий, зелений 
b) Київ, Львів, Фастів, батьків, дрібен 
c) Конашевич, Львів, Фастів, батьківський, зелен 
d) Шашкевич, Львів, Фастів, ясний, материн  

170. У якому з варіантів наявні слова, у яких при 
творенні вищого ступеня порівняння відбувалося 
усічення твірної основи? 

a) стаðъ, малъ, моудðъ 
b) тълстъ, хоудъ, доðогъ 
c) âысъêъ, т"жüêъ, низъêъ 
d) âелиêъ, милъ, хоðошü 

171. У реченні да исïолнитü с" êънижно~ слоâо 
прикметник характеризується такими граматичними 
значеннями: 

a) нечленна (займенникова) форма, середній рід, 
називний відмінок однини 

b) нечленна (іменникова) форма, середній рід, 
називний відмінок однини 

c) членна (займенникова) форма, середній рід, 
називний відмінок однини 

d) членна (іменникова) форма, середній рід, 
називний відмінок однини 

172. У реченні се же слышалъ ïаïежü ðимüсêыи 
прикметник характеризується такими граматичними 
значеннями: 

a) нечленна (іменникова) форма, чоловічий рід, 
називний відмінок однини 

b) нечленна (займенникова) форма, чоловічий рід, 
називний відмінок множини 

c) членна (займенникова) форма, чоловічий рід, 
називний відмінок однини 

d) членна (займенникова) форма, чоловічий рід, 
називний відмінок множини 
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173. У староукраїнській мові граматичне значення 
роду мали такі числові назви: 

a) одинъ, дъâа, дес"тü, соðоêъ 
b) дъâа, тðи, дес"тü, съто 
c) одинъ, дъâа, съто, тыс"ча  
d) одинъ, дъâа, тðи, четыðи 

174. Числові назви ï"тü, шестü, семü, осмü, деâ"тü 
відмінювалися за зразком іменників 

a) чоловічого роду *ĭ-основ і тільки в однині 
b) чоловічого роду *ĭ-основ і тільки у множині 
c) жіночого роду *ĭ-основ і тільки в однині 
d) жіночого роду *ĭ-основ і тільки у множині 

175. Числова назва съто відмінюється як іменники 
a) *ŏ-основ в однині, множині, двоїні 
b) *ŏ-основ в однині 
c) *ŏ-основ у множині 
d) з основами на приголосний 

176. Установіть відповідність між давньою числовою 
назвою та її значенням 

1) тüма 
2) легионъ 
3) леодðъ 
4) âоðонъ 

a) десять тисяч 
b) двадцять тисяч 
c) сто тисяч 
d) мільйон 
e) десять мільйонів 

177. Установіть відповідність між дробовими 
числівниками  

1) четü 
2) ï"тина 
3) осüмина 
4) дес"тина 

a) 1/2 
b) 1/8 
c) 1/5 
d) 1/4 
e) 1/10 
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178. У якому з варіантів не всі слова є однотипними у 
плані кількості структурних елементів, з яких вони 
утворені? 

a) сімдесят, двісті, триста, півтора 
b) шістдесят, вісімдесят, п’ятсот, сімсот 
c) сімнадцять, сорок, півтораста, дев’яносто 
d) двадцять, тридцять, чотириста, вісімсот 

179. У якому з варіантів не всі слова є складеними за 
походженням? 

a) одинадцять, тридцять, шістсот 
b) півтора, сорок, сімдесят 
c) дванадцять, двадцять, півтора 
d) півтораста, дев’яносто, шістсот 

180. У якому з варіантів правильно схарактеризовано 
особливості відмінювання староукраїнських 
числівників п’ять – дев’ять? 

a) як іменники жіночого роду *ĭ-основ в однині та 
множині 

b) як іменники чоловічого роду *ĭ-основ в однині 
та множині 

c) як іменники жіночого роду *ĭ-основ в однині 
d) як іменники жіночого роду *ĭ-основ у множині 

181. Числова назва ïолъ тðетü" дес"те означає 
a) п’ятнадцять 
b) двадцять п’ять 
c) тридцять п’ять 
d) сім цілих п’ять десятих 

182. Числова назва ïолъ âътоðа съта означає 
a) сімдесят п’ять 
b) сто двадцять п’ять 
c) сто п’ятдесят 
d) двісті п’ятдесят 
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183. Числова назва ïолъ тðетü" съта означає 
a) сімдесят п’ять 
b) сто двадцять п’ять 
c) сто п’ятдесят 
d) двісті п’ятдесят  

184. У якому з варіантів правильно названо часові 
граматичні форми дієслова? 

a) аорист, інфінітив, перфект, плюсквамперфект 
b) аорист, імперфект, перфект, плюсквамперфект 
c) аорист, імперфект, супін, плюсквамперфект 
d) дієприкметник, інфінітив, супін, перфект, 

плюсквамперфект 

185. Установіть відповідність між граматичною 
формою дієслова та його класом 

1) ïисати 
2) âести 
3) хâалити 
4) съхноути 

a) І клас 
b) ІІ клас 
c) ІІІ клас 
d) IV клас 
e) V клас 

186. Дієслово знати належить до 
a) І класу 
b) ІІ класу 
c) ІІІ класу 
d) IV класу 
e) V класу 

187. Дієслово люáити належить до 
a) І класу 
b) ІІ класу 
c) ІІІ класу 
d) IV класу 
e) V класу 
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188. Дієслово дати належить до 
a) І класу 
b) ІІ класу 
c) ІІІ класу 
d) IV класу 
e) V класу 

189. У якому з варіантів усі слова правильно 
згруповані за класами? 

a) áðодити, идти, âезти 
b) дати, áыти, hсти 
c) êоуâати, ïлести, носити 
d) нести, ходити, ïити 

190. У якому з варіантів усі слова правильно 
згруповані за класами? 

a) доуноути, дати, êоуïоâати 
b) глаголити, ïhти, ïити 
c) âодити, лежати, люáити 
d) ïðосити, ïлести, áhжати 

191. У якому з варіантів усі слова правильно 
згруповані за класами? 

a) áыти, ходити, хâалити 
b) читати, мазати, носити 
c) знати, ïhти, áити 
d) ïисати, дðоужити, мыти 

192. Установіть відповідність між граматичною 
формою дієслова теперішнього часу та її граматичним 
значенням 

1) âедеши  
2) âедемъ 
3) âедеâh 
4) âедета 

a) 1 особа однини 
b) 2 особа однини 
c) 1 особа множини 
d) 1 особа двоїни 
e) 3 особа двоїни 
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193. Установіть відповідність між граматичною 
формою дієслова теперішнього часу та її граматичним 
значенням 

1) ~си 
2) ~сте 
3) соутü 
4) ~сâh 

a) 2 особа однини 
b) 2 особа множини 
c) 3 особа множини 
d) 1 особа двоїни 
e) 3 особа двоїни 

194. Установіть відповідність між дієслівною формою 
минулого часу та її потрактуванням 

1) аорист  
2) імперфект  
3) перфект  
4) плюсквамперфект  

a) позначав дію, процес, стан, що 
відбувалися до моменту мовлення 

b) позначав минулу дію, результати якої 
тривали і в момент мовлення про неї 

c) позначав минулу дію, яка відбулася 
раніше за іншу минулу 

d) позначав моментальну, нетривалу дію, 
що сприймалася як одиничний, 
повністю завершений у минулому акт 

e) позначав минулу, необмежену в часі, 
довготривалу або повторювану дію 

195. Установіть відповідність між граматичною 
формою дієслова минулого часу (аориста) та її 
граматичним значенням 

1) âедохъ 
2) âедоша 
3) âедохомъ 
4) âедоста 

a) 1 особа однини 
b) 2 особа однини 
c) 1 особа множини  
d) 3 особа множини 
e) 3 особа двоїни 
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196. Установіть відповідність між граматичною 
формою дієслова минулого часу (імперфекта) та її 
граматичним значенням 

1) âед"ше 
2) âед"хомъ 
3) âед"сте 
4) âед"хоу 

 

a) 2 особа однини 
b) 1 особа множини  
c) 2 особа множини 
d) 3 особа множини 
e) 3 особа двоїни 

197. Установіть відповідність між граматичною 
формою дієслова минулого часу (перфекта) та її 
граматичним значенням 

1) неслъ (-ла, -ло) ~смü 
2) неслъ (-ла, -ло) ~стü 
3) несли (-лы, -ла) соутü 
4) несла (-лh, -лh) ~сâh 

a) 1 особа однини 
b) 3 особа однини 
c) 2 особа множини 
d) 3 особа множини 
e) 1 особа двоїни 

198. Установіть відповідність між граматичною 
формою дієслова минулого часу (плюсквамперфекта) 
та її граматичним значенням 

1) неслъ (-ла, -ло) áылъ (-ла, -ло) ~си 
2) несли (-лы, -ла) áыли (-лы, -ла) 

~смъ 
3) несли (-лы, -ла) áыли (-лы, -ла) 

соутü 
4) несла (-лh, -лh) áыла (-лh, -лh) 

~ста 

a) 1 особа однини 
b) 2 особа однини 
c) 1 особа множини 
d) 3 особа множини  
e) 2 особа двоїни 

199. У якому з варіантів правильно визначено 
граматичні значення дієслівної форми съхнеши? 

a) ІІ клас, друга особа однини 
b) ІІ клас, третя особа однини 
c) ІІІ клас, друга особа однини 
d) ІІІ клас, друга особа множини 
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200. У якому з варіантів правильно визначено 
граматичні значення дієслівної форми зна~âh? 

a) І клас, друга особа множини 
b) І клас, третя особа однини 
c) ІІ клас, перша особа двоїни 
d) ІІІ клас, перша особа двоїни 

201. У якому з варіантів правильно визначено 
граматичні значення дієслівної форми ходиша? 

a) I клас, перфект, третя особа множини  
b) IV клас, аорист, третя особа множини 
c) IV клас, імперфект, третя особа однини 
d) V клас, аорист, третя особа двоїни 

202. У якому з варіантів правильно визначено 
граматичні значення дієслівної форми ïисахоу? 

a) ІІ клас, імперфект, друга особа множини 
b) ІІІ клас, імперфект, третя особа множини 
c) ІІІ клас, перфект, третя особа множини 
d) ІІІ клас, аорист, третя особа множини 

203. У якому з варіантів правильно визначено 
граматичні значення дієслівної форми ходихомъ? 

a) I клас, аорист, перша особа однини 
b) IV клас, аорист, перша особа множини 
c) IV клас, імперфект, перша особа множини 
d) IV клас, аорист, перша особа двоїни 

204. У якому з варіантів правильно визначено 
граматичні значення дієслівної форми ходили соутü? 

a) ІV клас, імперфект, третя особа однини, 
чоловічий рід 

b) ІV клас, перфект, третя особа множини, 
чоловічий рід 

c) ІV клас, плюсквамперфект, третя особа 
множини, жіночий рід 

d) ІV клас, перфект, третя особа двоїни, чоловічий 
рід 
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205. У якому з варіантів правильно визначено 
граматичні значення дієслівної форми á"хъ? 

a) І клас, перфект, перша особа однини 
b) ІV клас, імперфект, перша особа двоїни 
c) V клас, аорист, перша особа множини 
d) V клас, імперфект, перша особа однини 

206. У якому з варіантів правильно визначено 
граматичні значення дієслівної форми á"ше? 

a) V клас, імперфект, друга або третя особа двоїни 
b) V клас, імперфект, друга або третя особа однини 
c) V клас, перфект, перша особа однини 
d) V клас, аорист, друга або третя особа однини 

207. У якому з варіантів правильно визначено 
граматичні значення дієслівної форми носилъ ~си? 

a) ІV клас, перфект, перша особа однини, чоловічий 
рід 

b) ІV клас, перфект, друга особа однини, середній 
рід 

c) ІV клас, перфект, друга особа однини, чоловічий 
рід 

d) ІV клас, плюсквамперфект, друга особа множини, 
чоловічий рід 

208. У якому з варіантів правильно визначено 
граматичні значення дієслівної форми читали áыли 
~смъ? 

a) ІІІ клас, перфект, перша особа множини, 
чоловічий рід 

b) ІІІ клас, плюсквамперфект, перша особа 
множини, чоловічий рід 

c) ІІІ клас, плюсквамперфект, перша особа 
множини, жіночий рід 

d) ІІІ клас, плюсквамперфект, перша особа 
однини, чоловічий рід 
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209. Яка форма майбутнього часу дала ґрунт для 
становлення сучасних форм простого майбутнього 
часу і яку пов’язують із розвитком категорії виду? 

a) теперішній час 
b) синкретична форма майбутнього часу 
c) аналітична форма майбутнього часу 
d) складена форма майбутнього часу 

210. Синкретична форма майбутнього часу 
утворювалася від дієслів 

a) доконаного і недоконаного виду 
b) доконаного виду 
c) недоконаного виду 
d) основи інфінітива 

211. Дієслівні форми знати имоу, знати имеши, знати 
иметü є 

a) синкретичними формами майбутнього часу 
b) аналітичними формами майбутнього часу 
c) синкретичними формами минулого часу 
d) аналітичними формами минулого часу 

212. Установіть відповідність між граматичною 
формою дієслова майбутнього часу та її граматичним 
значенням 

1) знати имеши 
2) знати имемъ 
3) знати имоутü 
4) знати имета 

a) 1 особа однини 
b) 2 особа однини 
c) 1 особа множини 
d) 3 особа множини 
e) 3 особа двоїни 

213. Установіть відповідність між граматичною 
формою дієслова умовного способу та її граматичним 
значенням 

1) неслъ (-ла, -ло) áыхъ 
2) неслъ (-ла, -ло) áы 
3) несли (-лы, -ла) áысте 
4) несли (-лы, -ла) áыша 

a) 1 особа однини 
b) 3 особа однини 
c) 1 особа множини 
d) 2 особа множини 
e) 3 особа множини 
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214. Які з варіантів ілюструють граматичне значення 
2 особи множини наказового способу дієслова? 

a) âедhâh, знаиâh 
b) âедhмъ, знаимъ 
c) âедhте, знаите 
d) âедhта, знаита 

215. У якому з варіантів правильно визначено 
граматичні значення дієслівної форми несhте? 

a) І клас, наказовий спосіб, друга особа однини 
b) І клас, наказовий спосіб, перша особа множини 
c) І клас, наказовий спосіб, друга особа множини 
d) І клас, умовний спосіб, друга особа множини 

216. У якому з варіантів правильно визначено 
граматичні значення дієслівної форми hжü? 

a) ІІІ клас, наказовий спосіб, перша особа однини 
b) V клас, наказовий спосіб, перша або друга 

особа двоїни 
c) V клас, наказовий спосіб, друга особа однини 
d) V клас, умовний спосіб, перша або друга особа 

множини 

217. Яке із запропонованих тверджень є істинним? 
a) Інфінітив має іменникове походження, являє 

собою скам’янілу форму Р.в. однини іменників 
*ĭ-основ. 

b) Інфінітив має іменникове походження, являє 
собою скам’янілу форму Д.в. або М.в однини 
іменників *ĭ-основ. 

c) Інфінітив має іменникове походження, являє 
собою скам’янілу форму Зн.в. однини 
іменників *ĭ-основ. 

d) Інфінітив має іменникове походження, являє 
собою скам’янілу форму Д.в. або М.в. однини 
іменників *ŭ-основ. 
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218. Яке із запропонованих тверджень є істинним? 
a) Супін має іменникове походження; є скам’янілою 

формою Зн.в. однини іменників *ĭ-основ. 
b) Супін має іменникове походження; є 

скам’янілою формою Д.в. або М.в. однини 
іменників *ŭ-основ. 

c) Супін має іменникове походження; є 
скам’янілою формою Р.в. однини іменників  
*ŭ-основ. 

d) Супін має іменникове походження; є скам’янілою 
формою Зн.в. однини іменників *ŭ-основ. 

219. Яке із запропонованих тверджень є істинним? 
a) Відмінювані активні нечленні дієприкметники 

мали граматичні значення часу, змінювалися за 
родами, числами й відмінками, утворювалися 
від основи теперішнього часу. 

b) Відмінювані активні нечленні дієприкметники 
мали граматичні значення часу, змінювалися за 
родами, числами й відмінками, утворювалися 
від основи інфінітива. 

c) Відмінювані активні нечленні дієприкметники 
мали граматичні значення часу, змінювалися за 
родами, числами й відмінками, утворювалися 
від основи теперішнього часу або основи 
інфінітива. 

d) Відмінювані активні нечленні дієприкметники 
мали граматичні значення часу, змінювалися за 
числами й відмінками, утворювалися від основи 
теперішнього часу або основи інфінітива. 

220. Активні нечленні дієприкметники теперішнього і 
минулого часу відмінювалися як  

a) іменники *ā, *jā-основ  
b) іменники *ŏ, *jŏ -основ 
c) нечленні прикметники з основою на твердий  
d) нечленні прикметники з основою на м’який 
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221. Пасивні нечленні дієприкметники теперішнього і 
минулого часу відмінювалися як  

a) іменники *ā, *jā-основ  
b) іменники *ŏ, *jŏ -основ 
c) нечленні прикметники з основою на твердий  
d) нечленні прикметники з основою на м’який  

222. Сучасні дієприслівники ідучи, кажучи, лежачи за 
походженням є 

a) активними нечленними дієприкметниками 
теперішнього часу чоловічого роду 

b) активними нечленними дієприкметниками 
минулого часу чоловічого роду 

c) активними нечленними дієприкметниками 
теперішнього часу жіночого роду 

d) активними нечленними дієприкметниками 
минулого часу жіночого роду 

223. Сучасні дієприслівники на зразок принісши, 
прочитавши за походженням є 

a) активними нечленними дієприкметниками 
теперішнього часу жіночого роду 

a) активними нечленними дієприкметниками 
минулого часу жіночого роду 

b) активними нечленними дієприкметниками 
теперішнього часу чоловічого роду 

c) активними нечленними дієприкметниками 
минулого часу чоловічого роду 

224. Сучасні предикативні форми на -но, -то є 
a) пасивними нечленними дієприкметниками 

чоловічого роду називного відмінка однини 
b) пасивними нечленними дієприкметниками 

жіночого роду називного відмінка однини 
c) пасивними нечленними дієприкметниками 

середнього роду називного відмінка однини 
d) пасивними нечленними дієприкметниками 

середнього роду називного відмінка множини 
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225. У якому з варіантів правильно визначено 
граматичні значення активного нечленного 
дієприкметника теперішнього часу âедоучамъ? 

a) орудний відмінок однини, чоловічий рід 
b) орудний відмінок однини, середній рід 
c) давальний відмінок множини, жіночий рід 
d) давальний відмінок множини, чоловічий рід 

226. У якому з варіантів правильно визначено 
граматичні значення активного нечленного 
дієприкметника минулого часу несъшüмü? 

a) орудний відмінок однини, чоловічий рід 
b) орудний відмінок однини, жіночий рід 
c) давальний відмінок множини, чоловічий рід 
d) давальний відмінок множини, жіночий рід 

227. У якому з варіантів усі прислівники 
відзайменникового походження мають значення міри 
і ступеня? 

a) âüсüгда, âüсüде, âüсhмо, âüсюдоу  
b) âüс"êо, ~гда, иде, инаêо 
c) ~ли, ~лüма, êолüма, толüма   
d) инамо, инъгда, иноудоу, êамо 

228. У якому з варіантів усі прислівники 
відзайменникового походження мають значення часу? 

a) инъгда, êъгда, оâъгда, тъгда  
b) êаêо, êамо, оâаêо, оâъде, оâоудоу  
c) онамо, сhмо, сюдоу, с"êо, таêо  
d) âüсüгда, тамо, тоудоу, "мо  

229. У якому з варіантів усі прислівники 
відзайменникового походження вказують на напрям 
руху? 

a) âüсюдоу, иноудоу, оâоудоу, сюдоу 
b) âüс"êо, онамо, ~гда, êъде 
c) âüсüде, иде, инамо, тъгды 
d) с"êо, инаêо, толи, "êо 
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230. У якому з варіантів не всі службові слова 
згруповані правильно? 

a) áезъ, надъ, ïодъ, се, êðомh 
b) дhл", межю, оêðоугъ, ïðотиâоу 
c) даáы, люáо, занh, ïоêолü 
d) же, ни, не, нh, ли 

231. У якому з варіантів правильно схарактеризовано 
синтаксичну конструкцію Съ каждого кмета по дъва 
гроша широки" оу кн"жоу комороу давати?  

a) речення просте, двоскладне, поширене, повне, 
неускладнене 

b) речення просте, односкладне, інфінітивне, 
поширене, повне, неускладнене 

c) речення просте, односкладне, інфінітивне, 
поширене, неповне, неускладнене 

d) речення просте, односкладне, безособове, 
поширене, неповне, ускладнене 

232. У якому з варіантів наявний складений підмет? 
a) Тъи бо Олегъ мечемъ крамолу коваше и стрhлы 

по земли сh"ше. 
b) Игорь ждетъ мила брата Всеволода. 
c) А не сорокы втроскоташа: на слhду Игоревh 

hздитъ Гзакъ съ Кончакомъ. 
d) Дhвици поютъ на Дунаи, – вьютс" голоси чрезъ 

море до Ки~ва. 

233. У якому з варіантів наявний складений іменний 
присудок? 

a) Кн"земъ слава, а дружинh! 
b) Страны ради, гради весели. 
c) Въвръжес" на бръзъ комонь и скочи съ него 

бусымъ влъкомъ. 
d) Уже понизить ст"зи свои, вонзить свои мечи 

вережени. 
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234. У реченні Тогда въступи Игорь кн"зь въ златъ 
стремень и поhха по чистому полю предикативна 
основа представлена 

a) простим підметом і простим присудком 
b) простим підметом і складеним присудком 
c) простим підметом і однорідними простими 

присудками 
d) складеним підметом і однорідними простими 

присудками 

235. У якому з варіантів наявна синтаксична 
конструкція з однорідними додатками? 

a) Высоко плава~ши на дhло въ бу~сти, "ко 
соколъ на вhтрехъ шир""с", хот" птицю въ 
буиствh одолhти. 

b) А Св"тъславь мутенъ сонъ видh въ Ки~вh на 
горахъ. 

c) Вы бо своими крамолами начасте наводити 
поганы" на землю Руськую, на жизнь 
Всеславлю. 

d) Суть бо у ваю желhзныи папорзи подъ шеломы 
латинскими. 

236. У якому з варіантів правильно схарактеризовано 
синтаксичну конструкцію Томъ лhтh вода б"ше 
велика въ волховh а снhгъ лежа до "ковл" дьн" а на 
осень оуби морозъ вьрьшь всю? 

a) речення просте, двоскладне, поширене, повне, 
ускладнене однорідними членами речення 

b) речення складне, складносурядне, складається з 
трьох предикативних частин, поєднаних 
сурядним сполучником а (єднальним)  

c) речення складне, складносурядне, складається з 
двох предикативних частин, поєднаних 
сурядним сполучником а (протиставним)  

d) речення складне, безсполучникове, складається 
з двох предикативних частин 
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237. У якому з варіантів правильно схарактеризовано 
синтаксичну конструкцію Продалъ моужь мои овець 
дес"ть и заразъ ти~ коупъ оусе тобh отдалъ? 

a) речення просте, двоскладне, поширене, повне, 
ускладнене однорідними членами речення 

b) речення просте, двоскладне, поширене, 
неповне, ускладнене однорідними членами 
речення 

c) речення просте, односкладне, безособове, 
поширене, неповне, ускладнене однорідними 
членами речення 

e) речення складне, складносурядне, предикативні 
частини поєднані сурядним сполучником и  

238. У якому з варіантів правильно схарактеризовано 
синтаксичну конструкцію Къто ми ближни тотъ 
добръ? 

a) речення просте, двоскладне, поширене, 
неповне, неускладнене  

b) речення складне, складносурядне, складається з 
двох предикативних частин, поєднаних 
сурядним сполучником къто  

c) речення складне, складнопідрядне, складається 
з двох предикативних частин, поєднаних 
підрядним сполучником къто  

d) речення складне, безсполучникове, складається 
з двох предикативних частин 

239. У якому з варіантів речення не належить до 
складнопідрядних? 

a) А ~жели самъ нездоужалъ то слоугоу паробка 
посилалъ.  

b) А се вы повhдаю дhти мо" троудъ свои оже с" 
~смь троужалъ.  

c) Исполчишас" Роусь и бысть сhча велика и 
одолh Св"тославъ и бhжаша грьци.  

d) А оже боудоуть съ нимъ крали и хоронили то 
вьсhхъ выдати.  
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240. У якому з варіантів правильно схарактеризовано 
синтаксичну конструкцію Коли пожреть синица 
орьла коли камени~ въсплавлеть по водh и коли 
иметь свини" на бhлкоу ла"ти тогда безоумныи 
оумоу наоучитьс"? 

a) речення складне, складнопідрядне, складається 
з чотирьох предикативних частин із підрядними 
часу 

b) речення складне, складнопідрядне, складається 
з чотирьох предикативних частин із підрядними 
умови 

c) речення складне, складносурядне, складається з 
двох предикативних частин, поєднаних 
єднальним сполучником и  

d) речення складне, безсполучникове, складається 
з чотирьох предикативних частин 

241. Синтаксична конструкція Толи не боудеть 
междоу нами мира ~лико камень начнеть плавати а 
хмель почнеть тоноути містить підрядну 
предикативну частину зі значенням 

a) часу 
b) способу дії 
c) міри і ступеня 
d) порівняння 

242. У якому з варіантів наявна односкладна 
конструкція? 

a) А Игорь кн"зь поскочи горнаста~мъ къ тростию 
и бhлымъ гоголемъ на воду. 

b) Игореви кн"зю Богъ путь кажетъ изъ земли 
Половецкои на землю Руськую, къ отню злату 
столу. 

c) Т"жко ти головы, кромh плечю, зло ти тhлу, 
кромh головы – Руськои земли безъ Игор". 

d) Дремлетъ въ полh Ольгово хоробро~ гнhздо. 
Далече залетhло! 
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243. У якому з варіантів наявна односкладна 
(неозначено-особова) конструкція? 

a) Ты бо можеши Волгу веслы раскропити, а Донъ 
шеломы выль"ти! 

b) На Немизh снопы стелютъ головами, молот"тъ 
чепи харалужными, на тоцh животъ кладутъ, 
вhютъ душу отъ тhла. 

c) Уже бо бhды ~го пасетъ птиць по дубию; влъци 
грозу въсрожатъ по "ругамъ; орли клектомъ на 
кости звhри зовутъ; лисици брешутъ на 
чрълены" щиты. 

d) Щекотъ славии успе; говоръ галичь убуди. 

244. У якому з варіантів наявна односкладна 
(означено-особова) конструкція? 

a) Чрьленъ ст"гъ, бhла хорюговь, чрьлена чолка, 
сребрено стружи~ – храброму Св"тьславличю! 

b) Уже бо выскочисте изъ дhднеи славh. 
c) Которо~ бо бhше насили~ отъ земли 

Половецкыи! 
d) Солнце свhтитс" на небесh – Игорь кн"зь въ 

Руськои земли. 

245. У якому з варіантів наявна синтаксична 
конструкція, ускладнена прикладкою? 

a) Солнце ~му тъмою путь заступаше; нощь стонущи 
~му грозою птичь убуди; свистъ звhринъ въста; 
збис" дивъ, Игорь къ Дону вои ведетъ! 

b) Єдинъ же Из"славъ, сынъ Васильковъ, позвони 
своими острыми мечи о шеломы литовьскы", 
притрепа славу дhду сво~му Всеславу… 

c) Не бысть ту брата Бр"часлава, ни другаго 
Всеволода: ~динъ же изрони жемчюжну душу 
изъ храбра тhла чресъ злато ожерели~. 

d) И потече къ лугу Донца, и полетh соколомъ 
подъ мьглами, избива" гуси и лебеди завтроку, 
и обhду, и ужинh. 
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246. У якому з варіантів наявна підрядна 
предикативна частина зі значенням місця? 

a) Гзакъ бhжитъ сhрымъ влъкомъ, Кончакъ ~му 
слhдъ править къ Дону великому. 

b) Дhти бhсови кликомъ пол" прегородиша, а 
храбрии русици преградиша чрълеными щиты. 

c) Камо, туръ, поскоч"ше, своимъ златымъ 
шеломомъ посвhчива", тамо лежатъ поганы" 
головы половецкы". 

d) Чръна земл" подъ копыты, костьми была 
посh"на, а кровию поль"на: тугою взыдоша по 
Руськои земли. 

247. У якому з варіантів наявна підрядна 
предикативна частина зі значенням умови? 

a) Русичи велика" пол" чрьлеными щиты 
прегородиша, ищучи себh чти, а Кн"зю славы. 

b) Аже соколъ къ гнhзду летитъ, – соколича 
рострhл"~вh своими злачеными стрhлами. 

c) Коли Игорь соколомъ полетh, тогда Влуръ 
влъкомъ потече, трус" собою студеную росу: 
претръгоста бо сво" бръза" комон". 

d) Немизh кровави брезh не бологомъ б"хуть 
посh"ни, посh"ни костьми руськихъ сыновъ. 

248. У якому з варіантів наявне складне речення зі 
сполучниковим зв’язком? 

a) Тогда врани не граахуть, галици помлъкоша, 
сорокы не троскоташа, полозию ползоша 
только. 

b) Уныша цвhты жалобою и древо с тугою къ 
земли прhклонилось. 

c) Д"тлове тектомъ путь къ рhцh кажутъ, соловии 
веселыми пhсньми свhтъ повhдаютъ. 

d) Унылы голоси, пониче весели~, трубы труб"тъ 
городеньскии. 
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ДОДАТОК А 
Таблиця 1.1 

Періодизація історії української мови  
(за Василем Німчуком) 

 
№ 
з/п 

Назва періоду Хронологічні межі 

1. Праслов’янська мова з 
протосхіднослов’янськими 
діалектами в її складі 

до VI – VIІ ст. 

2. Прасхіднослов’янська мовна 
єдність із протоукраїнськими 
діалектами  

з VIІ – VIІІ ст. 
до Х ст. 

3. Давньоруськоукраїнська мова ХІ – ХІІІ ст. 
4. Середньоукраїнська, або 

середньоукраїноруська, мова 
з ХІV – ХV ст. 

до кінця ХVIІ ст. 
 рання середньоукраїнська мова з ХІV – ХV ст. до першої 

половини ХVІ ст. 
 пізня середньоукраїнська мова з другої половини 

ХVІ ст. до кінця ХVІІ ст. 
5. Новоукраїнська мова з кінця ХVIІ ст. 

 
Таблиця 1.2 

Традиційний поділ слов’янських мов на групи 
 

№ 
з/п 

Назва групи Назви мов 

1. Східнослов’янська українська 
білоруська 
російська 

2. Західнослов’янська польська 
чеська 
словацька 
верхньолужицька 
нижньолужицька 
кашубська 
полабська (мертва) 
поморська (мертва) 

3. Південнослов’янська болгарська 
македонська 
словенська 
сербська 
хорватська 
старослов’янська (мертва) 
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Таблиця 2.1 
Звукове та числове значення літер кириличної азбуки 

 

Л
іт

ер
а
 

Н
а
зв

а
 

лі
те

р
и

 

З
в
ук

 

Ч
и

сл
ов

е 
зн

а
ч
ен

н
я
 

Л
іт

ер
а
 

Н
а
зв

а
 

лі
те

р
и

 

З
в
ук

 

Ч
и

сл
ов

е 
зн

а
ч
ен

н
я
 

А, а азъ [а] 1 Х, х хhðъ [х] 600 
Б, á áоуêы [б] - W, w отъ [о] 800 
В, â âhllди [в] 2 m шта [ш′т′] - 
Г, г глаголи [г] 3 Ц, ö öи [ц′] 900 
Д, д доáðо [д] 4 Ч, ч чðüâü [ч′] 90 
Е, e ~стü [′е] 5 Ш, ш ша [ш′] - 
Ж, ж жиâhтe [ж′] - ъ еðъ [ŏ, -] - 
S, s shло [д′з′] 6 ы еðы [ы] - 
Z, z zeмл" [з] 7 ü еðü [ĕ, -] - 
И, и иже [і] 8 h ятü [ä] - 
I, i ижеи [і] 10 ю ю [′у, jу] - 
К, ê êаêо [к] 20 " " [′а, jа] - 
Л, л люди~ [л] 30 ~ ~ [′е, jе] - 
М, м мыслите [м] 40 # юсъ малъ [ę] 900 
Н, н нашü [н] 50 > - [′ę, ję]  
Î, о онъ [о] 70 @ 

 
юсъ 

âелиêъ 
[ǫ] - 

П, ï ïоêои [п] 80 
Р, ð ðüöи [р] 100 \ - [′ǫ, jǫ] - 
С, с слоâо [с] 200 K, k êси [кс] 60 
Т, т тâüðдо [т] 300 J, j ïси [пс] 700 

Q, оу, u оуêъ [у] 400 F, f fита [ф] 9 
Ф, ô ôðüтü [ф] 500 V, v ижиöа [і, и, в] 400 

 
Таблиця 3.1 

Система голосних звуків староукраїнської мови 
початкового періоду 

 
Піднесення Ряд 

передній середній задній 

високе [i] (и) [и] (ы) [у] (оу) 

середнє [е], [ę] (#), 
[ĕ] (ü), [͡іе] (h) 

 [o], [ǫ] (@), 
[ŏ] (ъ) 

низьке   [а] 
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Таблиця 3.2 
Походження голосних звуків староукраїнської мови  

 
Г
о
ло

сн
и

й
 

с
т
ар

о
у
к
р
аї

н
-

с
ь
к
о
ї 

м
о
в
и

 

П
р
а
д

а
в
н

ій
 

в
ід

п
о
в
ід

н
и

к
 

 

Примітки 

[a] < *ā, *ō мати < *mātī (лат. māter) 
áðатъ < *brātrŏs (лат. frāter ) 
даðъ < *dōrŭs (лат. dōnum) 

[o] < *ŏ, *ă домъ < *dŏmŭs (лат. dŏmus) 
осü < *ăsĭs (лат. ăxis) 
моðе < *mărĕ (лат. măre) 

[у] (оу) < * ͡ōu, * ͡ŏu, 
*͡āu, *͡ău 

оухо < *ŏ͡uchŏs (лит. ausis) 
соухъ < *sŏ͡uchŭs (лит. săusas)  

[и] (ы) < *ū áыти < *būtī (лит. búti) 
дымъ < *dūmŭs (лат. fūmus) 

[i] < *ī, *͡ōі, *͡ŏі, 
*͡ēі, *͡ĕі 

âидъ < *vēі̯dŭs (лит. vèidas) 
ïити < *pītī (лат. pibo) 

[e] < *ĕ áеðоу < *bĕr͡on (лат. fĕro) 
медъ < *mĕdŭs (лит. medùs) 

[i͡e] (h) < *ē, * ͡āі, *͡ăі, 
*͡ōі, *͡ŏі 

зâhðü < *zvērĭs (лит. zvèris) 
hсти < *ēstī <*ēdtī (лит. èsti) 
öhна < *kāі̯nā (лит. káina) 
ïhти < *p ͡оіtī < pŏjītī 

[ǫ] (@) < * ͡ōn, *͡ŏn, 
* ͡ōm, *͡ŏm, 
* ͡ān, *͡ăn, 
* ͡ām, *͡ăm, 
* ͡ūn, * ͡ŭn, 
* ͡ūm, * ͡ŭm 

доуга < д@га < *dō͡ngā (лит. dangùs) 
ðоуêа < ð@êа < *rō͡nkā (лит. rankà) 
зоуáъ < з@áъ < *zō͡nbŭs (лит. žambas) 
ïоутü < ï@тü < *pō͡ntĭs (лат. pontis) 

[ę] (#) < *͡ēn, *͡ĕn, 
* ͡ēm, *͡ĕm, 
* ͡īn, *͡ĭn, 
* ͡īm, *͡ĭm 

м"со < м#со < *mē͡nsŏ (пр. mensā) 
ï"тü < ï#тü < *pē͡ntĭs (лит. penkì) 
дес"тü < дес#тü < *dĕsē͡ntĭs (лат. dĕcem) 

[ь] < *ĭ мüзда < *mĭzdō < *mĭzdhō 
êостü < *kŏstĭs (лат. os) 
оâüöа < *ŏvĭkā (лат. ovĭs) 
дüнü < *dĭnĭs (лат. dĭnum) 

[ъ] < *ŭ мъхъ < *mŭchŭs (лат. mŭscus) 
сынъ < *sūnŭs (лит. sūnús) 
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Таблиця 3.3 
Літерне позначення приголосних звуків староукраїнської 

мови задля реконструкції праслов’янських відповідників 

Губні 
 

Язикові 
передньоязикові середньоязикові задньоязикові 

*b [б] 
*p [р] 
*v [в] 
*m [м] 

*d [д] 
*t [т] 
*z [з] 
*s [с] 
*c [ц′] 
*ž [ж′] 
*č [ч′] 
*š [ш′] 

*dž [д͡ж′] 
*n [н] 
*l [л] 
*r [р] 

*j [й] 
 

*g [ґ] 
*k [к] 
*ch [х] 

 
Таблиця 3.4 

Допустимі сполучення приголосних у межах одного складу 
(відповідно до закону відкритого складу) 

Моделі 
звукосполучень 

Зразки 
звукосполучень 

Ілюстрації 

твердий шумний + 
сонорний 

([р],[р′],[л],[л′],[н],[н′],
[м],[в]) 

[кр], [гр], [хр], [тр], 
[др], [пр], [бр], [вр], 
[ср], [зр], [гр′], [тр′], 
[др′], [бр′], [кл], [гл], 
[хл], [пл], [бл], [сл],  
[зл], [кл′], [пл′], [бл′], 
[дл′], [сл′], [кн], [гн], 
[хн], [сн], [зн], [зн′], 
[см], [зм], [кв], [гв], 

[хв], [тв], [дв], [св], [зв] 

êðомh, гðомъ, хðомъ, тðаâа, 
дðъâа, ïðаâüда, áðатъ, âðагъ, 
сðамъ, зðаêъ, оумоудðю, 
оудоáðю, êлоуáъ, глоуáü, 
хлоудъ, ïлоугъ, áлоудъ, слоуда, 
злаêъ, êлюâъ, êоïлю, люáлю, 
мüдлю, мыслü, êноутъ, гнhâъ, 
съхноути, снhгъ, знаêъ, 
дðазню, смhхъ, змии, êâасъ, 
гâоздü, хâостъ, тâои, дâоðъ, 
сâои, зâонъ 

м’який шумний + 
сонорний [в] 

[з′в], [ц′в], [с′в] зâhзда, öâhтъ, âълсâи 

сонорний + 
сонорний 

[мр], [мл], [мн], [вл],  
[мл′], [вл′] 

мðаêъ, мðамоðüнъ, млъâа, 
мнихъ, âластü, ломлю, лоâлю 

глухий шумний +  
глухий шумний 

[ск], [сп], [ст], [пт], [кс] сêотъ, сïhти, áесïлодüныи, 
стати, âъстоïити, исïоустити, 
леïта, доуêсъ 

дзвінкий шумний +  
дзвінкий шумний 

[зг], [зд], [бд], [гд] âизгати, hзда, áездомüныи, 
ðоздüðати, êъгда  

шумний + шумний 
+ сонорний 

[стр], [скр], [смр], 
[скл], [скв], [ств], [здр] 

стðадати, сестðа, сêðин", 
смðhчü, сêлаáитис", сêâüðна, 
áогатüстâо, ноздðü 
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Таблиця 4.1 
Пом’якшення приголосних під впливом [*j] 

 

Р
із

н
о
в
и

д
 

п
р
и

го
ло

сн
и

х Результати змін Примітки 

за
д
н

ьо
я
зи

к
ов

і [*kj] > [*č′] > [ч′]  
[*gj] > [*ž′] > [ж′] 
[*chj] > [*š′] > [ш′] 

*krīkj͡on > êðич@ > êðичоу 
*dr͡ougj͡on > дðоуж@ > дðоужоу 
*do͡uchjā > доуша 
 
Однакові результати для східнослов’янських, 
західнослов’янських і південнослов’янських мов. 

св
и

ст
я
ч
і [*sj] > [*š′] > [ш′] 

[*zj] > [*ž′] > [ж′] 
*nŏsjā > ноша 
*lāzj͡on > лаж@ > лажоу 
 
Однакові результати для східнослов’янських, 
західнослов’янських і південнослов’янських мов. 

п
р
ор

и
в
н

і 
зу

бн
і 

[tj] > [*č′] > [ч′] 
[*dj] > [*ž′] > [ж′] 

*svētjā > сâhча  
*mĕdjā > межа 
 
Для західних слов’ян – [с′], [d′z′] (пор.: польське 
świeca, miedza; для південних слов’ян – [š′t′], [ž′d′] 
(пор.: старослов’янське сâhшта, межда). 

гу
бн

і 

[*pj] > [pl′] > [пл′] 
[*bj] >[bl′] > [бл′] 
[*mj] >[ml′] > [мл′] 
[*vj] > [vl′] > [вл′] 

*k͡oupjā > êоуïл" 
*bjŭdŏ > áлюдо 
*zĕmjā > земл" 
*lŏvj͡on > лоâл\ > лоâлю 
У західнослов’янських мовах l-epentheticum не 
з’являвся, окрім позиції початку слова, 
наприклад, польське ziemia, kupia, але pluję. 

со
н
ор

н
і [*rj] > [r′] > [р′] 

[*lj] > [l′] > [л′] 
[*nj] > [n′] > [н′] 

*bo͡urjā > áоуð" 
*vŏljā > âол" 
*kŏnjŏs > êонü 

зв
ук

ос
п
ол

уч
ен

н
я
  

[*skj] > [*š′č′] > [ш′ч′] 
[*stj] > [*š′č′] > [ш′ч′] 
[*zgj] > [*ž′d′] > [ж′д′] 
[*zdj] > [*ž′d′] > [ж′д′] 

 
*po͡uskj͡on > ïоущ@ > ïоущоу 
*tĭstjā > tьstjа > тüща 
*dŭzgjĭs > dъzgjь > дъждü 
*jēzdj͡on > hжд\ > hждю 
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Таблиця 5.1 
Рефлексація праслов’янських звукосполучень [*tort], [*tolt], 

[*tert], [*telt] у різних групах слов’янських мов 
 

Г
р
у
п

а Прадавні 
дифтонги 

 

Фонетичні процеси Ілюстрації 

С
хі

д
н

а
 

[*tort] > 
[*tolt] > 
[*tert] > 
[*telt] > 

[torъt] > [torоt] 
[tolъt] > [tolоt] 
[terьt] > [terеt] 
[tölt] > [tоlъt] > [tоlоt] 
 

Увага! 

*gordъ > gorъdъ > гоðодъ 
*golva > golъva > голоâа 
*bergъ > berьgъ > áеðегъ 
*pelnъ > pölnъ > pоlъnъ > 
ïолонъ 
*chelmъ > шеломъ > шолом 
*gelbъ > желоáъ > жолоб 

П
ів

д
ен

н
а
 [*tort] > 

[*tolt] > 
[*tert] > 
[*telt] > 

[trōt] > [trаt] 
[tlōt] > [tlаt] 
[trēt] > [trět] 
[tlēt] > [tlět] 

Увага! 

*gordъ > grōdъ > гðадъ 
*golva > glōva > глаâа 
*bergъ > brēgъ > áðhгъ 
*pelnъ > plēnъ > ïлhнъ 
*chelmъ > šlēmъ > шлhмъ 
*gelbъ > žlēbъ > жлháъ 

З
а
хі

д
н

а
 

[*tort] > 
 
[*tolt] > 
 
[*tert] > 
 
[*telt] > 

[torъt] > [torоt] > [trоt] 
 
[tolъt] > [tolоt] > [tlоt] 
 
[terьt] > [terеt] > [trеt] 
 
[tоlъt] > [tоlоt] > [tlоt] 
 

Увага! 

*gordъ > gorъdъ > gorоdъ > 
grоód 
*golva > golъva > golоva >  
glłоva  
*bergъ > berьgъ > berеgъ > 
brzеg 
*pelnъ > pоlъnъ > pоlоnъ 
> plоn  
*chelmъ > šłоm  
*gelbъ > žłоb 

 
Таблиця 5.2 

Виникнення носових голосних та їх деназалізація 
 

Дифтонгічні 
сполучення 

Деназалізація 
носових 

Ілюстрації 

* ͡ōn, *͡ŏn, * ͡ōm, 
*͡ŏm, *͡ān, *͡ăn, 
* ͡ām, *͡ăm, * ͡ūn, 
* ͡ŭn, * ͡ūm, * ͡ŭm 

 
> [ǫ] (@) > [у] 

* ͡ondā > @да > оуда > âоуда (вудка) 
*gūbn͡ontī > гын@ти > гыноути 
*bl͡ondŏs > áл@дъ > áлоудъ  
*s ͡ondŏs > с@дъ > соудъ  

* ͡ēn, *͡ĕn,*͡ēm, 
*͡ĕm,*͡īn, *͡ĭn, 

* ͡īm, *͡ĭm 

 
> [ę] (#) > [′а] (") 

*v ͡endn͡ontī > â#н@ти > â"ноути 
*v ͡enzātī > â#зати > â"зати  
*z ͡entĭs > з#тü > з"тü  
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Таблиця 5.3 
Історичні чергування, спричинені деназалізацією носових 

 
Чергування  Умови й особливості модифікаційних 

перетворень 
[у] // [м] // [им] дути < доути < д@ти < *dū͡mtī (dū͡m|tī) 

дму < дъмоу < дъм@ < *dŭmŏ͡m (dŭ|mŏ͡m) 
надимати < надымати < *nādūmātī (nā|dū|mā|tī) 

[а] // [м] // [им] жати < жати < ж#ти < *gī͡mtī (gī͡m|tī) 
жму < жüмоу < жüм@ < *gĭmŏ ͡m (gĭ|mŏ͡m) 
пожимати < ïожимати < *pŏgīmātī (pŏ|gī|mā|tī) 

[а] // [н] // [ин] почати < ïочати < ïоч#ти < *pŏkī͡ntī (pŏ|kī͡n|tī) 
почну < ïочüноу < ïочüн@ < *pŏkĭnŏ͡n (pŏ|kĭ|nŏ͡n) 
починати < ïочинати < *pŏkīnātī (pŏ|kī|nā|tī) 

 
Таблиця 8.1 

Парадигма іменників І типу відмінювання *ā-основ 
 

Відмінок Число 
однина множина двоїна 

Називний нога ногы нозh 
Родовий ногы ногъ ногоу 
Давальний нозh ногамъ ногама 
Знахідний ногоу ногы нозh 
Орудний ногою ногами ногама 
Місцевий нозh ногахъ ногоу 
Кличний ного ногы нозh 
 

Таблиця 8.2 
Парадигма іменників І типу відмінювання *jā-основ 

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
Називний âол" âолh âоли 
Родовий âолh âолü âолю 
Давальний âоли âол"мъ âол"ма 
Знахідний âолю âолh âоли 
Орудний âолею âол"ми âол"ма 
Місцевий âоли âол"хъ âолю 
Кличний âоле âолh âоли 
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Таблиця 8.3 
Парадигма іменників ІІ типу відмінювання *ŏ-основ 

(чоловічий рід) 
 

Відмінок Число 
однина множина двоїна 

Називний âълêъ âълöи âълêа 
Родовий âълêа âълêъ âълêоу 
Давальний âълêоу âълêомъ âълêома 
Знахідний âълêъ âълêы âълêа 
Орудний âълêъмъ âълêы âълêома 
Місцевий âълöh âълöhхъ âълêоу 
Кличний âълче âълöи âълêа 

 
Таблиця 8.4 

Парадигма іменників ІІ типу відмінювання *ŏ-основ 
(середній рід) 

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
Називний село села селh 
Родовий села селъ селоу 
Давальний селоу селомъ селома 
Знахідний село села селh 
Орудний селъмъ селы селома 
Місцевий селh селhхъ селоу 
Кличний село села селh 

Таблиця 8.5 
Парадигма іменників ІІ типу відмінювання *jŏ-основ 

(чоловічий рід) 
 

Відмінок Число 
однина множина двоїна 

Називний êонü êони êон" 
Родовий êон" êонü êоню 
Давальний êоню êонемъ êонема 
Знахідний êонü êонh êон" 
Орудний êонüмü êони êонема 
Місцевий êони êонихъ êоню 
Кличний êоню êони êон" 
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Таблиця 8.6 
Парадигма іменників ІІ типу відмінювання *jŏ-основ 

(середній рід) 
 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
Називний моðе моð" моðи 
Родовий моð" моðü моðю 
Давальний моðю моðемъ моðема 
Знахідний моðе моð" моðи 
Орудний моðüмü моðи моðема 
Місцевий моðи моðихъ моðю 
Кличний моðе моð" моðи 

 
Таблиця 8.7 

Парадигма іменників ІІІ типу відмінювання *ŭ-основ 
 

Відмінок Число 
однина множина двоїна 

Називний медъ медоâе меды 
Родовий медоу медоâъ медоâоу 
Давальний медоâи медъмъ медъма 
Знахідний медъ меды меды 
Орудний медъмъ медъми медъма 
Місцевий медоу медъхъ медоâоу 
Кличний медоу медоâе меды 

 
Таблиця 8.8 

Парадигма іменників ІV типу відмінювання *ĭ-основ 
(жіночий рід) 

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
Називний ðъжü ðъжи ðъжи 
Родовий ðъжи ðъжии(üи) ðъжию(üю)   
Давальний ðъжи ðъжüмъ ðъжüма 
Знахідний ðъжü ðъжи ðъжи 
Орудний ðъжию(üю) ðъжüми ðъжüма 
Місцевий ðъжи ðъжüхъ ðъжию(üю)   
Кличний ðъжи ðъжи ðъжи 
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Таблиця 8.9 
Парадигма іменників ІV типу відмінювання *ĭ-основ 

(чоловічий рід) 
 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
Називний гостü гостие(üе) гости 
Родовий гости гостии(üи) гостию(üю) 
Давальний гости гостüмъ гостüма 
Знахідний гостü гости гости 
Орудний гостüмü гостüми гостüма 
Місцевий гости гостüхъ гостию(üю) 
Кличний гости гостие(üе) гости 
 

Таблиця 8.10 
Парадигма іменників V типу відмінювання *ū-основ 

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
Називний áоуêы áоуêъâи áоуêъâи 
Родовий áоуêъâе áоуêъâъ áоуêъâоу 
Давальний áоуêъâи áоуêъâамъ áоуêъâама 
Знахідний áоуêъâü áоуêъâи áоуêъâи 
Орудний áоуêъâию(üю) áоуêъâами áоуêъâама 
Місцевий áоуêъâе áоуêъâахъ áоуêъâоу 
Кличний áоуêы áоуêъâи áоуêъâи 

 
Таблиця 8.11 

Парадигма іменників VІ типу відмінювання *er-основ 
 

Відмінок Число 
однина множина двоїна 

Називний мати матеðи матеðи 
Родовий матеðе матеðъ матеðоу(ию) 
Давальний матеðи матеðüмъ матеðüма 
Знахідний матеðü матеðи матеðи 
Орудний матеðüмü матеðми матеðüма 
Місцевий матеðе матеðüхъ матеðоу(ию) 
Кличний мати матеðи матеðи 
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Таблиця 8.12 
Парадигма іменників VІ типу відмінювання *es-основ 

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
Називний тhло тhлеса тhлеси 
Родовий тhлесе тhлесъ тhлесоу 
Давальний тhлеси тhлесüмъ тhлесüма 
Знахідний тhло тhлеса тhлеси 
Орудний тhлесüмü тhлесüми тhлесüма 
Місцевий тhлесе тhлесüхъ тhлесоу 
Кличний тhло тhлеса тhлеси 

 
Таблиця 8.13 

Парадигма іменників VІ типу відмінювання *en-основ 
(середній рід) 

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
Називний ïлем" ïлемена ïлемени 
Родовий ïлемене ïлеменъ ïлеменоу 
Давальний ïлемени ïлеменüмъ ïлеменüма 
Знахідний ïлем" ïлемена ïлемени 
Орудний ïлеменüмü ïлеменüми ïлеменüма 
Місцевий ïлемене ïлеменüхъ ïлеменоу 
Кличний ïлем" ïлемена ïлемени 

 
Таблиця 8.14 

Парадигма іменників VІ типу відмінювання *en-основ 
(чоловічий рід) 

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
Називний êамы êамене êамени 
Родовий êамене êаменъ êаменоу 
Давальний êамени êаменüмъ êаменüма 
Знахідний êаменü êамени êамени 
Орудний êаменüмü êаменüми êаменüма 
Місцевий êамене êаменüхъ êаменоу 
Кличний êамы êамене êамени 
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Таблиця 8.15 
Парадигма іменників VІ типу відмінювання *at-основ 

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
Називний осüл" осüл"та осüл"ти 
Родовий осüл"те осüл"тъ осüл"тоу 
Давальний осüл"ти осüл"тüмъ осüл"тüма 
Знахідний осüл" осüл"та осüл"ти 
Орудний осüл"тüмü осüл"тüми осüл"тüма 
Місцевий осüл"те осüл"тüхъ осüл"тоу 
Кличний осüл" осüл"та осüл"ти 
 

Таблиця 9.1 
Парадигма особового займенника першої особи 

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
Називний "зъ, " мы âh 
Родовий мене насъ наю 
Давальний мънh, мüнh, ми намъ, ны нама 
Знахідний мене, м" насъ, ны на 
Орудний мъною нами нама 
Місцевий мънh, мüнh насъ наю 
 

Таблиця 9.2 
Парадигма особового займенника другої особи 

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
Називний ты âы âа 
Родовий теáе âасъ âаю 
Давальний тоáh, ти âамъ, âы âама 
Знахідний теáе, т" âасъ, âы âа 
Орудний тоáою âами âама 
Місцевий тоáh âасъ âаю 
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Таблиця 9.3 
Парадигма зворотного займенника  

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
Називний - - - 
Родовий сеáе - - 
Давальний соáh, си - - 
Знахідний сеáе, с" - - 
Орудний соáою - - 
Місцевий соáh - - 

 
Таблиця 9.4 

Парадигма вказівних займенників и, ", ~ 
(сучасних предметно-особових він, вона, воно)  

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
ч.р. с.р. ж.р. ч.р. с.р. ж.р. ч.р. с.р. ж.р. 

Називний и ~ " и " h " и и 
Родовий ~го ~h ихъ hю 
Давальний ~моу ~и имъ има 
Знахідний и ~ ю h " h " и и 
Орудний имü ~ю ими има 
Місцевий ~мü ~и ихъ hю 

 
Таблиця 9.5 

Парадигма вказівних займенників онъ, она, оно 
(сучасних предметно-особових він, вона, воно)  

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
ч.р. с.р. ж.р. ч.р. с.р. ж.р. ч.р. с.р. ж.р. 

Називний онъ оно она они она оны она онh онh 
Родовий оного оноh онhхъ оною 
Давальний ономоу онои онhмъ онhма 
Знахідний онъ оно оноу оны она оны она онh онh 
Орудний онhмü оною онhми онhма 
Місцевий ономü онои онhхъ оною 
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Таблиця 9.6 
Парадигма вказівних займенників тъ, та, то 

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
ч.р. с.р. ж.р. ч.р. с.р. ж.р. ч.р. с.р. ж.р. 

Називний тъ то та ти та ты та тh тh 
Родовий того тоh тhхъ тою 
Давальний томоу тои тhмъ тhма 
Знахідний тъ то тоу ты та ты та тh тh 
Орудний тhмü тою тhми тhма 
Місцевий томü тои тhхъ тою 
 

Таблиця 9.7 
Парадигма вказівних займенників сü, си, с~ 

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
ч.р. с.р. ж.р. ч.р. с.р. ж.р. ч.р. с.р. ж.р. 

Називний сü с~ си сии си сиh си" сии сии 
Родовий сего сеh сихъ сею 
Давальний семоу сеи симъ сима 
Знахідний сü с~ сю сиh си сиh си" сии сии 
Орудний симü сею сими сима 
Місцевий семü сеи сихъ сею 
 

Таблиця 9.8 
Парадигма присвійних займенників мои, мо", мо~ 

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
ч.р. с.р. ж.р. ч.р. с.р. ж.р. ч.р. с.р. ж.р. 

Називний мои мо~ мо" мои мо" моh мо" мои мои 
Родовий мо~го мо~h моихъ мо~ю 
Давальний мо~моу мо~и моимъ моима 
Знахідний мои мо~ мою моh мо" моh мо" мои мои 
Орудний моимü мо~ю моими моима 
Місцевий мо~мü мо~и моихъ мо~ю 
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Таблиця 9.9 
Парадигма означальних займенників âüсü, âüс", âüсе 

 
Відмінок Число 

однина множина 
ч.р. с.р. ж.р. ч.р. с.р. ж.р. 

Називний âüсü âüсе âüс" âüси âüс" âüсh 
Родовий âüсего âüсеh âüсhхъ 
Давальний âüсемоу âüсеи âüсhмъ 
Знахідний âüсü âüсе âüсю âüсh âüс" âüсh 
Орудний âüсhмü âüсею âüсhми 
Місцевий âüсемü âüсеи âüсhхъ 
 

Таблиця 9.10 
Парадигма питальних займенників êъто, чüто 

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
Називний êъто чüто - - 
Родовий êого чего - - 
Давальний êомоу чемоу - - 
Знахідний êого чüто - - 
Орудний öhмü чимü - - 
Місцевий êомü чемü - - 

 
Таблиця 10.1 

Парадигма нечленних прикметників 
(чоловічий і середній рід / як іменники *ŏ-основ) 

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
ч.р. с.р. ч.р. с.р. ч.р. с.р. 

Називний ноâъ ноâо ноâи ноâа ноâа ноâh 
Родовий ноâа ноâъ ноâоу 
Давальний ноâоу ноâомъ ноâома 
Знахідний ноâъ ноâо ноâы ноâа ноâа ноâh 
Орудний ноâъмъ ноâы ноâома 
Місцевий ноâh ноâhхъ ноâоу 
Кличний ноâе ноâо ноâи ноâа ноâа ноâh 
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Таблиця 10.2 
Парадигма нечленних прикметників 

(жіночий рід / як іменники *ā-основ) 
 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
Називний ноâа ноâы ноâh 
Родовий ноâы ноâъ ноâоу 
Давальний ноâh ноâамъ ноâама 
Знахідний ноâоу ноâы ноâh 
Орудний ноâою ноâами ноâама 
Місцевий ноâh ноâахъ ноâоу 
Кличний ноâо ноâы ноâh 

 
Таблиця 10.3 

Парадигма нечленних прикметників 
(чоловічий і середній рід / як іменники *jŏ-основ) 

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
ч.р. с.р. ч.р. с.р. ч.р. с.р. 

Називний синü сине сини син" син" сини 
Родовий син" синü синю 
Давальний синю синемъ синема 
Знахідний синü сине синh син" син" сини 
Орудний синüмü сини синема 
Місцевий сини синихъ синю 
Кличний синю сине сини син" син" сини 
 

Таблиця 10.4 
Парадигма нечленних прикметників 
(жіночий рід / як іменники *jā-основ) 

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
Називний син" синh сини 
Родовий синh синü синю 
Давальний сини син"мü син"ма 
Знахідний синю синh сини 
Орудний синею син"ми син"ма 
Місцевий сини син"хъ синю 
Кличний сине синh сини 
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Таблиця 10.5 
Парадигма членних прикметників 

(чоловічий і середній рід із твердим приголосним основи) 
 

Відмінок Число 
однина множина двоїна 

ч.р. с.р. ч.р. с.р. ч.р. с.р. 
Називний ноâыи ноâо~ ноâии ноâа" ноâа" ноâhи 
Родовий ноâого ноâыхъ ноâоую(ою) 
Давальний ноâомоу ноâымъ ноâыма 
Знахідний ноâыи ноâо~ ноâыh ноâа" ноâа" ноâhи 
Орудний ноâымü ноâыми ноâыма 
Місцевий ноâомü ноâыхъ ноâоую(ою) 
Кличний ноâыи ноâо~ ноâии ноâа" ноâа" ноâhи 
 

Таблиця 10.6 
Парадигма членних прикметників 

(жіночий рід із твердим приголосним основи) 
 

Відмінок Число 
однина множина двоїна 

Називний ноâа" ноâыh ноâhи 
Родовий ноâыh(оh) ноâыхъ ноâоую(ою) 
Давальний ноâои ноâымъ ноâыма 
Знахідний ноâоую ноâыh ноâhи 
Орудний ноâою ноâыми ноâыма 
Місцевий ноâои ноâыхъ ноâоую(ою) 
Кличний ноâа" ноâыh ноâh 
 

Таблиця 10.7 
Парадигма членних прикметників 

(чоловічий і середній рід із м’яким приголосним основи) 
 

Відмінок Число 
однина множина двоїна 

ч.р. с.р. ч.р. с.р. ч.р. с.р. 
Називний синии сине~ синии син"" син"" синии 
Родовий синего синихъ синюю 
Давальний синемоу синимъ синима 
Знахідний синии синее синhh син"" син"" синии 
Орудний синимü синими синима 
Місцевий синемü синихъ синюю 
Кличний синии синее синии син"" син"" синии 
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Таблиця 10.8 
Парадигма членних прикметників 

(жіночий рід із м’яким приголосним основи) 
 

Відмінок Число 
однина множина двоїна 

Називний син"" синhh синии 
Родовий синhh(еh) синихъ синюю 
Давальний синеи синимъ синима 
Знахідний синюю синhh синии 
Орудний синею синими синима 
Місцевий синеи синихъ синюю 
Кличний син"" синhh синии 
 

Таблиця 11.1 
Парадигма числівників одинъ, одüна, одüно 

 
Відмінок Рід 

ч.р. с.р. ж.р. 
Називний одинъ одüно одüна 
Родовий одüного  одüноh 
Давальний одüномоу одüнои 
Знахідний одинъ одüно одüноу 
Орудний одüнhмü(имü) одüною 
Місцевий одüномü одüнои 
 

Таблиця 11.2 
Парадигма числівників дъâа, дъâh, тðüе, тðи, четыðе, четыðи 

 
Відмінок Рід 

ч.р. с.р. ж.р. ч.р. с.р. ж.р. ч.р. с.р. ж.р. 
Називний дъâа дъâh тðüе тðи четыðе четыðи 
Родовий дъâою тðии четыðъ 
Давальний дъâhма тðüмъ четыðüмъ 
Знахідний дъâа дъâh тðи четыðи 
Орудний дъâhма тðüми четыðüми 
Місцевий дъâою тðüхъ четыðüхъ 
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Таблиця 11.3 
Парадигма числівників ï"тü, шестü, деâ"тü 

Відмінок від п’яти до десяти відмінювалися як іменники *ĭ-основ 

Називний ï"тü шестü деâ"тü 
Родовий ï"ти шести деâ"ти 
Давальний ï"ти шести деâ"ти 
Знахідний ï"тü шестü деâ"тü 
Орудний ï"тию(üю) шестию(üю) деâ"тию(üю) 
Місцевий ï"ти шести деâ"ти 

Таблиця 11.4 
Парадигма числівника дес"тü 

Відмінок Число 
однина множина двоїна 

Називний дес"тü дес"те(и) дес"ти 
Родовий дес"те(и) дес"тъ дес"тоу 
Давальний дес"ти дес"тüмъ дес"тüма 
Знахідний дес"тü дес"ти дес"ти 
Орудний дес"тüю дес"тüми дес"тüма 
Місцевий дес"те дес"тüхъ дес"тоу 

Таблиця 11.5 
Парадигма числівника съто 

Відмінок Число 
однина множина двоїна 

Називний съто съта сътh 
Родовий съта сътъ сътоу 
Давальний сътоу сътомъ сътома 
Знахідний съто съта сътh 
Орудний сътъмъ съты сътома 
Місцевий сътh сътhхъ сътоу 

Таблиця 11.6 
Парадигма числівника тыс"ча 

Відмінок Число 
однина множина двоїна 

Називний тыс"ча тыс"чh тыс"чи 
Родовий тыс"чh тыс"чü тыс"чоу 
Давальний тыс"чи тыс"чамъ тыс"чама 
Знахідний тыс"чю тыс"чh тыс"чи 
Орудний тыс"чею тис"чами тыс"чама 
Місцевий тыс"чи тыс"чахъ тыс"чоу 
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Таблиця 11.7 
Парадигма збірних кількісних числівників 

Відмінок Число 
однина множина 

ч.р. с.р. ж.р. ч.р. с.р. ж.р. 
Називний тðои тðо~ тðо" тðои тðо" тðоh 
Родовий тðо~го тðо~h тðоихъ 
Давальний тðо~моу тðо~и тðоимъ 
Знахідний тðои тðо~ тðою тðоh тðо" тðоh 
Орудний тðоимü тðо~ю тðоими 
Місцевий тðо~мü тðо~и тðоихъ 

Таблиця 11.8 
Парадигма збірних кількісних числівників 

Відмінок Число 
однина множина 

ч.р. с.р. ж.р. ч.р. с.р. ж.р. 
Називний ï"теðъ ï"теðо ï"теðа ï"теðи ï"теðа ï"теðы 
Родовий ï"теðого ï"теðоh ï"теðhхъ 
Давальний ï"теðомоу ï"теðои ï"теðhмъ 
Знахідний ï"теðъ ï"теðо ï"теðоу ï"теðы ï"теðа ï"теðы 
Орудний ï"теðhмü ï"теðою ï"теðhми 
Місцевий ï"теðомü ï"теðои ï"теðhхъ 

Таблиця 11.9 
Парадигма складених кількісних числівників 

Відмінок одинадцять дванадцять  двадцять 
Називний одинъ на дес"те дъâа на дес"те дъâа дес"ти 
Родовий одüного на дес"те дъâою на дес"те дъâою дес"тоу 
Давальний одüномоу на дес"те дъâhма на дес"те дъâhма дес"тüма 
Знахідний одинъ на дес"те дъâа на дес"те дъâа дес"ти 
Орудний одüнhмü на дес"те дъâhма на дес"те дъâhма дес"тüма 
Місцевий одüномü на дес"те дъâою на дес"те дъâою дес"тоу 

Таблиця 11.10 
Парадигма складених кількісних числівників 

Відмінок п’ятдесят двісті триста 
Називний ï"тü дес"тü дъâh сътh тðи съта 
Родовий ï"ти дес"те(и) дъâою сътоу тðüхъ сътъ 
Давальний ï"ти дес"ти дъâhма сътома тðüмъ сътомъ 
Знахідний ï"тü дес"тü дъâh сътh тðи съта 
Орудний ï"тию дес"тию дъâhма сътома тðüми съты 
Місцевий ï"ти дес"те дъâою сътоу тðüхъ сътhхъ 
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Таблиця 11.11 
Парадигма порядкових простих нечленних числівників 

(чоловічий і середній рід) 
 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
ч.р. с.р. ч.р. с.р. ч.р. с.р. 

Називний ïüðâъ ïüðâо ïüðâи ïüðâа ïüðâа ïüðâh 
Родовий ïüðâа ïüðâъ ïüðâоу 
Давальний ïüðâоу ïüðâомъ ïüðâома 
Знахідний ïüðâъ ïüðâо ïüðâы ïüðâа ïüðâа ïüðâh 
Орудний ïüðâъмъ ïüðâы ïüðâома 
Місцевий ïüðâh ïüðâhхъ ïüðâоу 

 
Таблиця 11.12 

Парадигма порядкових простих нечленних числівників 
(жіночий рід) 

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
Називний ïüðâа ïüеðâы ïüеðâh 
Родовий ïüðâы ïüðâъ ïüðâоу 
Давальний ïüðâh ïüðâамъ ïüðâама 
Знахідний ïüðâоу ïüðâы ïüðâh 
Орудний ïüðâою ïüðâами ïüðâама 
Місцевий ïüðâh ïüðâахъ ïüðâоу 

 
Таблиця 11.13 

Парадигма порядкових складених числівників 
 

Відмінок одинадцятий тридцять другий 
Називний ïüðâъ на дес"те тðетü дес"тъ и âътоðъ 
Родовий ïüðâа на дес"те тðет" дес"та и âътоðа 
Давальний ïüðâоу на дес"те тðетю дес"тоу и âътоðоу 
Знахідний ïüðâъ на дес"те тðетü дес"тъ и âътоðъ 
Орудний ïüðâъмü на дес"те тðетüмü дес"тъмъ и âътоðъмъ 
Місцевий ïüðâh на дес"те тðети дес"тh и âътоðh 
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Таблиця 12.1 
Парадигма тематичних дієслів теперішнього часу 

Число Особа Класи дієслів 
І  ІІ ІІІ ІV 

ïасти съхноути знати люáити 
однина 1 ïасоу съхноу знаю люáлю 

2 ïасеши съхнеши зна~ши люáиши 
3 ïасетü съхнетü зна~тü люáитü 

множина 1 ïасемъ съхнемъ зна~мъ люáимъ 
2 ïасете съхнете зна~те люáите 
3 ïасоутü съхноутü знаютü люá"тü 

двоїна 1 ïасеâh съхнеâh  зна~âh люáиâh 
2 ïасета съхнета зна~та люáита 
3 ïасета съхнета зна~та люáита 

Таблиця 12.2 
Парадигма нетематичних дієслів теперішнього часу 

Число Особа áыти дати hсти âhсти 
однина 1 ~смü дамü hмü âhмü 

2 ~си даси hси âhси 
3 ~стü дастü hстü âhстü 

множина 1 ~смъ дамъ hмъ âhмъ 
2 ~сте дасте hсте âhсте 
3 соутü дад"тü hд"тü âhд"тü 

двоїна 1 ~сâh даâh hâh âhâh 
2 ~ста даста hста âhста 
3 ~ста даста hста âhста 

Таблиця 12.3 
Парадигма тематичних дієслів минулого часу в аористі 

Число Особа Класи дієслів 
І  ІІ ІІІ ІV 

ïасти съхноути знати люáити 
однина 1 ïасохъ съхноухъ знахъ люáихъ 

2 ïасе съхноу зна люáи 
3 ïасе съхноу зна люáи 

множина 1 ïасохомъ съхноухомъ знахомъ люáихомъ 
2 ïасосте съхноусте знасте люáисте 
3 ïасоша съхноуша знаша люáиша 

двоїна 1 ïасохоâh съхноухоâh  знахоâh люáихоâh 
2 ïасоста съхноуста знаста люáиста 
3 ïасоста съхноуста знаста люáиста 
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Таблиця 12.4 
Парадигма нетематичних дієслів минулого часу в аористі 

 
Число Особа áыти дати hсти âhсти 
однина 1 áыхъ дахъ hдохъ âhдохъ 

2 áы даде hде âhде 
3 áы даде hде âhде 

множина 1 áыхомъ дадохомъ hдохомъ âhдохомъ 
2 áысте дадосте hдосте âhдосте 
3 áыша дадоша hдоша âhдоша 

двоїна 1 áыхоâh дадохоâh hдохоâh âhдохоâh 
2 áыста дадоста hдоста âhдоста 
3 áыста дадоста hдоста âhдоста 

 
Таблиця 12.5 

Парадигма тематичних дієслів минулого часу в імперфекті 
 

Число Особа Класи дієслів 
І  ІІ ІІІ ІV 

ïасти съхноути знати люáити 
однина 1 ïас"хъ съхн"хъ знахъ люá"хъ 

2 ïас"ше съхн"ше знаше люá"ше 
3 ïас"ше съхн"ше знаше люá"ше 

множина 1 ïас"хомъ съхн"хомъ знахомъ люá"хомъ 
2 ïас"сте съхн"сте знасте люá"сте 
3 ïас"хоу съхн"хоу знахоу люá"хоу 

двоїна 1 ïас"хоâh съхн"хоâh  знахоâh люá"хоâh 
2 ïас"ста съхн"ста знаста люá"ста 
3 ïас"ста съхн"ста знаста люá"ста 

 
Таблиця 12.6 

Парадигма нетематичних дієслів минулого часу в імперфекті 
 

Число Особа áыти дати hсти âhсти 
однина 1 á"хъ дад"хъ hд"хъ âhд"хъ 

2 á"ше дад"ше hд"ше âhд"ше 
3 á"ше дад"ше hд"ше âhд"ше 

множина 1 á"хомъ дад"хомъ hд"хомъ âhд"хомъ 
2 á"сте дад"сте hд"сте âhд"сте 
3 á"хоу дад"хоу hд"хоу âhд"хоу 

двоїна 1 á"хоâh дад"хоâh hд"хоâh âhд"хоâh 
2 á"ста дад"ста hд"ста âhд"ста 
3 á"ста дад"ста hд"ста âhд"ста 
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Таблиця 12.7 
Парадигма тематичних дієслів минулого часу в перфекті 

 
Число Особа ïасти съхноути 
однина 1 ïаслъ,-а,-о     ~смü съхноулъ,-а,-о     ~смü 

2 ïаслъ,-а,-о    ~си съхноулъ,-а,-о     ~си 
3 ïаслъ,-а,-о     ~стü съхноулъ,-а,-о     ~стü 

множина 1 ïасли,-ы,-а     ~смъ съхноули,-ы,-а     ~смъ 
2 ïасли,-ы,-а    ~сте съхноули,-ы,-а     ~сте 
3 ïасли,-ы,-а    соутü съхноули,-ы,-а     соутü 

двоїна 1 ïасла,-h,-h    ~сâh съхноула,-h,-h     ~сâh 
2 ïасла,-h,-h    ~ста съхноула,-h,-h     ~ста 
3 ïасла,-h,-h    ~ста съхноула,-h,-h     ~ста 

 
Таблиця 12.8 

Парадигма тематичних дієслів минулого часу в перфекті 
 

Число Особа знати люáити 
однина 1 зналъ,-а,-о     ~смü люáилъ,-а,-о     ~смü 

2 зналъ,-а,-о     ~си люáилъ,-а,-о     ~си 
3 зналъ,-а,-о     ~стü люáилъ,-а,-о     ~стü 

множина 1 знали,-ы,-а     ~смъ люáили,-ы,-а     ~смъ 
2 знали,-ы,-а     ~сте люáили,-ы,-а     ~сте 
3 знали,-ы,-а     соутü люáили,-ы,-а     соутü 

двоїна 1 знала,-h,-h     ~сâh люáила,-h,-h     ~сâh 
2 знала,-h,-h     ~ста люáила,-h,-h     ~ста 
3 знала,-h,-h     ~ста люáила,-h,-h     ~ста 

 
Таблиця 12.9 

Парадигма нетематичних дієслів минулого часу в перфекті 
 

Число Особа áыти hсти 
однина 1 áылъ,-а,-о     ~смü hлъ,-а,-о     ~смü 

2 áылъ,-а,-о     ~си hлъ,-а,-о     ~си 
3 áылъ,-а,-о     ~стü hлъ,-а,-о     ~стü 

множина 1 áыли,-ы,-а     ~смъ hли,-ы,-а     ~смъ 
2 áыли,-ы,-а     ~сте hли,-ы,-а     ~сте 
3 áыли,-ы,-а     соутü hли,-ы,-а     соутü 

двоїна 1 áыла,-h,-h     ~сâh hла,-h,-h     ~сâh 
2 áыла,-h,-h     ~ста hла,-h,-h     ~ста 
3 áыла,-h,-h     ~ста hла,-h,-h     ~ста 
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Таблиця 12.10 
Парадигма тематичних дієслів минулого часу  

у плюсквамперфекті (давніша форма) 

Число Особа ïасти съхноути 
однина 1 ïаслъ,-а,-о    á"хъ съхноулъ,-а,-о    á"хъ 

2 ïаслъ,-а,-о    á"ше съхноулъ,-а,-о    á"ше 
3 ïаслъ,-а,-о    á"ше съхноулъ,-а,-о    á"ше 

множина 1 ïасли,-ы,-а    á"хомъ съхноули,-ы,-а    á"хомъ 
2 ïасли,-ы,-а    á"сте съхноули,-ы,-а    á"сте 
3 ïасли,-ы,-а    á"хоу съхноули,-ы,-а    á"хоу 

двоїна 1 ïасла,-h,-h    á"хоâh съхноула,-h,-h    á"хоâh 
2 ïасла,-h,-h    á"ста съхноула,-h,-h    á"ста 
3 ïасла,-h,-h    á"ста съхноула,-h,-h    á"ста 

 
Таблиця 12.11 

Парадигма тематичних дієслів минулого часу  
у плюсквамперфекті (пізніша форма) 

Число Особа люáити 
однина 1 люáилъ,-а,-о      áылъ, -а,-о      ~смü 

2 люáилъ,-а,-о      áылъ, -а,-о      ~си 
3 люáилъ,-а,-о      áылъ, -а,-о      ~стü 

множина 1 люáили,-ы,-а      áыли, -ы,-а      ~смъ 
2 люáили,-ы,-а      áыли, -ы,-а      ~сте 
3 люáили,-ы,-а      áыли, -ы,-а      соутü 

двоїна 1 люáила,-h,-h      áыла, -h,-h     ~сâh 
2 люáила,-h,-h      áыла, -h,-h     ~ста 
3 люáила,-h,-h      áыла, -h,-h     ~ста 

 
Таблиця 12.12 

Парадигма нетематичних дієслів минулого часу  
у плюсквамперфекті (пізніша форма) 

Число Особа hсти 
однина 1 hлъ,-а,-о      áылъ, -а,-о      ~смü 

2 hлъ,-а,-о      áылъ, -а,-о      ~си 
3 hлъ,-а,-о      áылъ, -а,-о      ~стü 

множина 1 hли,-ы,-а      áыли, -ы,-а      ~смъ 
2 hли,-ы,-а      áыли, -ы,-а      ~сте 
3 hли,-ы,-а      áыли, -ы,-а      соутü 

двоїна 1 hла,-h,-h      áыла, -h,-h     ~сâh 
2 hла,-h,-h      áыла, -h,-h     ~ста 
3 hла,-h,-h      áыла, -h,-h     ~ста 
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Таблиця 12.13 
Парадигма тематичних дієслів простого майбутнього часу 

Число Особа Класи дієслів 
І  ІІ ІІІ ІV 

ïðиïасти âъсъхноути ïознати ïолюáити 
однина 1 ïðиïасоу âъсъхноу ïознаю ïолюáлю 

2 ïðиïасеши âъсъхнеши ïозна~ши ïолюáиши 
3 ïðиïасетü âъсъхнетü ïозна~тü ïолюáитü 

множина 1 ïðиïасемъ âъсъхнемъ ïозна~мъ ïолюáимъ 
2 ïðиïасете âъсъхнете ïозна~те ïолюáите 
3 ïðиïасоутü âъсъхноутü ïознаютü ïолюá"тü 

двоїна 1 ïðиïасеâh âъсъхнеâh  ïозна~âh ïолюáиâh 
2 ïðиïасета âъсъхнета ïозна~та ïолюáита 
3 ïðиïасета âъсъханета ïозна~та ïолюáита 

 
Таблиця 12.14 

Парадигма тематичних дієслів передмайбутнього часу 
 

Число Особа ïасти знати 
однина 1 áоудоу       ïаслъ,-а,-о  áоудоу      зналъ,-а,-о  

2 áоудеши   ïаслъ,-а,-о  áоудеши    зналъ,-а,-о  
3 áоудетü    ïаслъ,-а,-о  áоудетü    зналъ,-а,-о  

множина 1 áоудемъ   ïасли,-ы,-а áоудемъ   знали,-ы,-а 
2 áоудете    ïасли,-ы,-а  áоудете    знали,-ы,-а  
3 áоудоутü  ïасли,-ы,-а  áоудоутü   знали,-ы,-а  

двоїна 1 áоудеâh    ïасла,-h,-h  áоудеâh     знала,-h,-h  
2 áоудета    ïасла,-h,-h  áоудета     знала,-h,-h  
3 áоудета    ïасла,- h,-h  áоудета     знала,- h,-h  

 
Таблиця 12.15 

Парадигма тематичних дієслів майбутнього часу 
(аналітична форма з дієсловом имати) 

 
Число Особа ïасти люáити 
однина 1 ïасти      имоу люáити      имоу 

2 ïасти      имеши люáити      имеши 
3 ïасти      иметü люáити      иметü 

множина 1 ïасти      имемъ люáити      имемъ 
2 ïасти      имете люáити      имете 
3 ïасти      имоутü люáити      имоутü 

двоїна 1 ïасти      имеâh люáити      имеâh 
2 ïасти      имета люáити      имета 
3 ïасти      имета люáити      имета 
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Таблиця 12.16 
Парадигма тематичних дієслів наказового способу 

 
Число Особа Класи дієслів 

І  ІІ ІІІ ІV 
ïасти съхноути знати люáити 

однина 1 –  –  –  –  
2 ïаси съхни знаи люáи 
3 –  –  –  –  

множина 1 ïасhмъ съхнhмъ знаимъ люáимъ 
2 ïасhте съхнhте знаите люáите 
3 – –  –  –  

двоїна 1 ïасhâh съхнhâh  знаиâh люáиâh 
2 ïасhта съхнhта знаита люáита 
3 – –  –  –  

 
Таблиця 12.17 

Парадигма нетематичних дієслів наказового способу 
 

Число Особа áыти дати hсти âhсти 
однина 1 –  –  –  –  

2 áоуди дажü hжü âhжü 
3 –  –  –  –  

множина 1 áоудhмъ дадимъ hдимъ âhдимъ 
2 áоудhте дадите hдите âhдите 
3 –  –  –  –  

двоїна 1 áоудhâh дадиâh hдиâh âhдиâh 
2 áоудhта дадита hдита âhдита 
3 –  –  –  –  

 
Таблиця 12.18 

Парадигма тематичних дієслів умовного способу 
 

Число Особа ïасти знати 
однина 1 ïаслъ,-а,-о      áыхъ зналъ,-а,-о      áыхъ 

2 ïаслъ,-а,-о      áы зналъ,-а,-о      áы 
3 ïаслъ,-а,-о      áы(стü) зналъ,-а,-о      áы(стü) 

множина 1 ïасли,-ы,-а      áыхомъ знали,-ы,-а      áыхомъ 
2 ïасли,-ы,-а      áысте знали,-ы,-а      áысте 
3 ïасли,-ы,-а      áыша знали,-ы,-а      áыша 

двоїна 1 ïасла,-h,-h      áыхоâh знала,-h,-h      áыхоâh 
2 ïасла,-h,-h      áыста знала,-h,-h      áыста 
3 ïасла,-h,-h      áыста знала,-h,-h      áыста 
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Таблиця 12.19 
Парадигма нечленних активних дієприкметників 

теперішнього часу (чоловічий і середній рід) 
 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
ч.р. с.р. ч.р. с.р. ч.р. с.р. 

Називний ïас" ïасоуче ïасоуча ïасоуча ïасоучи 
Родовий ïасоуча ïасоучü ïасоучоу 
Давальний ïасоучоу ïасоучемъ ïасоучема 
Знахідний ïасоучü ïасоуче ïасоучh ïасоуча ïасоуча ïасоучи 
Орудний ïасоучüмü ïасоучи ïасоучема 
Місцевий ïасоучи ïасоучихъ ïасоучоу 

 
Таблиця 12.20 

Парадигма нечленних активних дієприкметників 
теперішнього часу (жіночий рід) 

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
Називний ïасоучи ïасоучh ïасоучи 
Родовий ïасоучh ïасоучü ïасоучоу 
Давальний ïасоучи ïасоучамъ ïасоучама 
Знахідний ïасоучоу ïасоучh ïасоучи 
Орудний ïасоучею ïасоучами ïасоучама 
Місцевий ïасоучи ïасоучахъ ïасоучоу 
 

Таблиця 12.21 
Парадигма нечленних активних дієприкметників  

минулого часу (чоловічий і середній рід) 
 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
ч.р. с.р. ч.р. с.р. ч.р. с.р. 

Називний ïасъ ïасъше ïасъша ïасъша ïасъши 
Родовий ïасъша ïасъшü ïасъшоу 
Давальний ïасъшоу ïасъшüмъ ïасъшема 
Знахідний ïасъшü ïасъше ïасъшh ïасъша ïасъша ïасъши 
Орудний ïасъшüмü ïасъши ïасъшема 
Місцевий ïасъши ïасъшихъ ïасъшоу 
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Таблиця 12.22 
Парадигма нечленних активних дієприкметників  

минулого часу (жіночий рід) 
 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
Називний ïасъши ïасъшh ïасъши 
Родовий ïасъшh ïасъшü ïасъшоу 
Давальний ïасъши ïасъшамъ ïасъшама 
Знахідний ïасъшоу ïасъшh ïасъши 
Орудний ïасъшею ïасъшами ïасъшама 
Місцевий ïасъши ïасъшахъ ïасъшоу 
 

Таблиця 12.23 
Парадигма нечленних пасивних дієприкметників 

теперішнього часу (чоловічий і середній рід) 
 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
ч.р. с.р. ч.р. с.р. ч.р. с.р. 

Називний ïасомъ ïасомо ïасоми ïасома ïасома ïасомh 
Родовий ïасома ïасомъ ïасомоу 
Давальний ïасомоу ïасомомъ ïасомома 
Знахідний ïасомъ ïасомо ïасомы ïасома ïасома ïасомh 
Орудний ïасомъмü ïасомы ïасомома 
Місцевий ïасомh ïасомhхъ ïасомоу 

 
Таблиця 12.24 

Парадигма нечленних пасивних дієприкметників 
теперішнього часу (жіночий рід) 

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
Називний ïасома ïасомы ïасомh 
Родовий ïасомы ïасомъ ïасомоу 
Давальний ïасомh ïасомамъ ïасомама 
Знахідний ïасомоу ïасомы ïасомh 
Орудний ïасомою ïасомами ïасомама 
Місцевий ïасомh ïасомахъ ïасомоу 
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Таблиця 12.25 
Парадигма нечленних пасивних дієприкметників  

минулого часу (чоловічий і середній рід) 
 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
ч.р. с.р. ч.р. с.р. ч.р. с.р. 

Називний ïасенъ ïасено ïасени ïасена ïасена ïасенh 
Родовий ïасена ïасенъ ïасеноу 
Давальний ïасеноу ïасеномъ ïасенома 
Знахідний ïасенъ ïасено ïасены ïасена ïасена ïасенh 
Орудний ïасенъмü ïасены ïасенома 
Місцевий ïасенh ïасенhхъ ïасеноу 

 
Таблиця 12.26 

Парадигма нечленних пасивних дієприкметників  
минулого часу (жіночий рід) 

 
Відмінок Число 

однина множина двоїна 
Називний ïасена ïасены ïасенh 
Родовий ïасены ïасенъ ïасеноу 
Давальний ïасенh ïасенамъ ïасенама 
Знахідний ïасеноу ïасены ïасенh 
Орудний ïасеною ïасенами ïасенама 
Місцевий ïасенh ïасенахъ ïасеноу 

Таблиця 13.1 
Значення деяких відзайменникових прислівників 

âüсüгда – повсякчас  
âüсüде – скрізь  
âüсhмо – на всі сторони 
âüсюдоу – звідусіль 
âüс"êо – по-всякому  
~гда – у той час як 
~лüма – скільки, наскільки 
иде – де  
инаêо – інакше  
инамо – десь в інше місце 
инъгда – іноді 
иноудоу – з іншого боку 
êаêо – як 
êамо – куди 
êолüма – скільки, наскільки 

êъгда – коли  
оâаêо – такою ж мірою 
оâъгда – зараз 
оâъде – тут  
оâоудоу – з цього боку 
онамо – туди далеко 
сhмо – сюди 
сюдоу – звідси  
с"êо – так-сяк 
таêо – так 
тамо – туди 
толüма – скільки, наскільки 
тъгда – тоді 
тоудоу – звідти 
"мо – десь туди 
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Таблиця 13.2 
Особливості продукування староукраїнських 

прислівників займенникового походження 
 

Різновид Особливості 
продукування 

Ілюстрації 

місця суфікс -оуд- + -а, -оу, -ы, -h âüсюдоу, иноудоу, êоуда, 
êоудh, êоуды, оâоудоу, 
оноудh, сюдh, сюдоу, тоуда, 
тоудh, тоудоу, тоуды 

суфікс -д- + -е âüсüде, иде, инъде, иноде, 
êъде, оâъде, онъде, сüде 

суфікс -м- + -о âüсhмо, инамо, êамо, оâамо, 
онамо, "мо 

часу суфікс -гд- + -а, -h, -ы âüсüгда, âüсегда, êъгда, 
êъгды, инъгда, иногдh, 
оâъгда, оâогда, тъгда, тъгды 

способу 
дії 

суфікс -ê- + -о âüс"êо, инаêо, êаêо, оâаêо, 
онаêо, с"êо, таêо, "êо 

міри і 
ступеня 

суфікс -л- + -ü, -и, -h ~лü, ~ли, ~лh, ~лüма, êолü, 
êоли, êолh, êолüма, сели, селh, 
толü, толи, толh, толüма 

 

Таблиця 13.3 
Службові слова староукраїнської мови 

 
Службові 

слова 
Первинні 

(непохідні) 
Вторинні 
(похідні) 

Прийменники áезъ, âъ, âъз, до, 
за, изъ, êъ, на, о, 
оáъ, отъ, ïо, ïðи, 
ïðо, съ, оу 

áлизъ, âънh, êðомh, дhл", межю, 
мимо, оêðугъ, ïослhдü, ïðеже, 
ïðотиâоу, ðади, ðазâh, сêâозü  

Сполучники  а, áо, да, и, ли, 
но, чи 
 

али, ано, анъ, или, ли…ли, лиáо… 
лиáо, люáо ли, не тъêъмо…но и; 
аáы, аже, даáы, доêолh, имüже, 
иже, ~же, "же, êоли, êъгда, неже, 
нежели, оли, оже, хот"  

Частки áа, áо, же, не, ни, 
нh, ли 

áы (аорист), с" (зворотний 
займенник), áоудü, неáоудü 
(наказовий спосіб) 

Вигуки ахъ, о, охъ, оуâы âоле, сh, таêо 
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ДОДАТОК Б 

ФРАГМЕНТИ ТЕКСТІВ1 ДЛЯ АНАЛІЗУ 

Архангельське Євангеліє (1092 р.) 
Pgчg г҃ü âънимаитg млс҇тrн# âаша 
нg тâоðитg ïðgдъ члâ҃êr• да âидими 
ими á@дgтg• ащg ли жg ни мъздr нg и- 

5     матg ^ оö҃# âашgго ижg gстü на нáс҃ü- 
хъ• ~гда áо тâоðиши млс҇тrню• нg âъстð@ 
áи ïðgдъ соáою• "êо оуïоêðrти• 
тâоð#тü âъ сънüмищихъ• и âъ стü- 
гнахъ• да ïðослаâ#тü с# ^ члâ҃êъ• 

10   аминъ гл҃ю âам· âъсïðиим@тü мü- 
здоу сâою• тr жg ~гда молиши с# âъниди 
âъ êлhтü тâою• и затâоðи дâü- 
ðи сâо"• и ïомолис# оö҃ю тâо~м@ 
âъ таинh• и оö҃ü тâои âид#и т#́ âъ 

15  таинh" âъздастü тgág "âh• мол#- 
щg жg с# нg лихо гл҃hтǵ• "êо и "- 
зrчüниöи• мüн#тü áо с# "́êо 
âъ мънозhгл҃ании сâоgмü о́услrшани 
á@д@тü• нg ïодоáитg- 

20  с# оуáо имъ• âhстü áо оö҃ü âашü 
ихъ жg тðháоуgтg• ïðhжg ïðошgни" 
âашgго• сиög оуáо молитg 
с# âṙ• Îч҃g нашü ижg gси на нáс҃хъ• 
да ст҃итüс# им# тâо~• да ïðидgтü 

25  öðс҇тâи~ тâо~• да áоудgтü âол# тâо- 
"• аêа на нáс҃и и на зgмли• хлháъ нашü 
на соущüнrи дн҃ü• даи нам днс҇ü• 
и остаâи намъ дългr наш#• "êо и 
мr остаâл#~мъ дължüниêомъ 

30  нашимъ• и нg âъâgди насъ âъ наïастü• 
 

1Фрагменти текстів запозичено з праці: Німчук В. Хрестоматія з 
історії української мови X – XIII ст. Київ – Житомир : «Полісся», 
2015. 352 с. 
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нъ изáаâи нr ^ нgïðи"зни• 
"êо тâо~ ~стü öðс҇тâо• и сила и слаâа 
оö҃а и сн҃а и ст҃го дх҃а âъ âhêr амин҇• 

 
Мстиславове Євангеліє (1095–1117 рр.) 

1    Въ оно âðhм#. ïðистu 
ïлüше ôаðисеи êъ ³с҃оv 
и садqêеи âъïðоси 
ша и исêqшаюmе 

5     знамени~ съ н҃áсе ïоêаза 
ти имъ. онъ же отъâhmа 
âъ ðече имъ âечеðq árâъ 
шю гл҃~те âедðо. ïогаðа~ 
тü áо нá҃о. и на qтðи" д ҃нüсü 

10  зима. ïогаðа~тü áо дð# 
хлq" н҃áо. лиöемhðи. ли 
öе н ҃áсüно~ âhсте ðасqжа 
ти знамении же âðеменü 
нrихъ не можете. ïðаâо 

15  гл҃ю âамъ. "êо ниêотеðr 
и же ïð(о)ðêъ ïðи"тüнъ ~стü 
âъ оч҃üстâии сâо~мü. âъ и 
стинq же гл҃ю âамъ. "êо 
многr âъдоâиöа áhша. 

20  âъ дн҃и илиинr âъ из҃ли. 
~гда заêлючи с# нá҃о .г ҃. лh 
та. и .г҃. м(с)öü. "êо árстü 
гладъ âелиêъ ïо âсеи зе 
мли. и ни êъ ~динои же 

25  ихъ ïосъланъ árстü и 
тъêмо âъ саðеôfq сидо 
нüсêqю êъ женh âъдоâи 
öи. гл҃аша ~мq иqдhи. 
êо~ qáо тâоðиши знаме 

30  ни~ да âидимъ и âhðq и 
мемъ теáh. что дhла~ 
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ши. оö҃и наши hша ман̇ 
нq âъ ïqстrни "êо же ~ 
стü ïисано хлháъ съ нá҃се да 

35  стü имъ "сти. ðече же и 
мъ ³с҃ъ. амин. амин. гл҃ю 
âамъ. не мwуси дастü âа 
мъ хлháъ съ нá҃се. нъ о҃öü 
мои да~тü âамъ хлháъ съ 

40  нá҃се истинüнrи. хлháъ 
áо áж҃ии ~стü съход#и съ 
нá҃се. и жиâотъ да" миðu¦ 

¦ аминü¦ % 
 

Псалтир ХІ ст. із ворожильними  
приписками того часу 

Бg҃ á҃g âънüми ми âъсêоую остаâи м# 
далgчg отъ сï҃сgни# мо~го слоâgса гðh 
хоïадgнии моихъ •: $ 

5     Бg҃ мои âъзоâоу âъ дн ҃ü и нg оуслr 
шиши 
И ноmию нg âъ ágзоуми~ мнh •:• $ 
Тr жg âъ стh҃мü жиâgши хâала изл҃âа 
На т# оуïъâаша оö҃и наши •: $ 

10  Îуïъâаша и и̇зáаâилъ " ~си •:• 
Къ тgág âъзъâаша и сï҃сли с# соутü $ 
На т# оуïъâаша и нg ïостrдhша с# •:• 
Азъ ~смü чðüâü а нg члâ҃êъ •:• 
Поношgни~ члâ҃êъмъ и оуничüжüни~ 

15  людüмъ •:• ^ ïgчали âъ ðадс҇о ïðидgтü •:• 
Вüси âид#mии м# ïоðоугаша ми с# •:• 
Гл҃аша оустüнама и ïоêrâаша гла 
âою •:• $ 
Îуïоâа на г҃а да изáаâитü и •:• $ 

20  И сï҃сgтü и аmg хоmgтü •:• $ 
¤êо тr ~си истъðгrи м# иmðgâа •:• 
Îуïъâани~ мо~ отъ сüсüöю матgðg 
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мо~# •:• $ 
Къ тgág ïðиâüðжgнъ ~смü из ложgснъ• 

25  Îтъ оутðоár мт҃ðg мо~# á҃ъ мои ~с³¶ Тr : $ 
Нg отъстоуïи отъ мgнg "êо сêüðáü áлизü •:• 
¤êо нhстü ïомага#и ми •:• $ 
Îáидоша м# тgлüöи мнози •:• $ 
И оунüöи тоучüни одüðжаша мg 

30  Îтъâðüзошg на мg оуста сâо" •:• 
¤êо лüâъ âъсхrmа# и ðиêа~ •:• 
¤êо âода изли"хъ с# и ðазидошg 
сg êости мо~ •:• 
Бистü сðд ҃ög мо~ "êо âосêü 

35  та~• ïо сðд҇h чðhâа мо~го •:• $ 
 

«Повчання» Володимира Мономаха  
початку ХІІ ст. у списку 1377 р. 

•:• ïоqчgнü~ •:• 
Аzъ худrи дhдомъ сâоимъ " 
ðослаâомъ • áлгâс҇лнrмъ сла 
âнrмъ наðgчgнhмü âъ êð͝mн¿ 

5     и • âасилии • ðусüсêrмъ имg 
нgмü âолодимиðъ • wö͝мъ âъ 
zлюáлgнrмü • и м͝тðüю сâое 
ю • мüномахr • 
и хüс҇тü"нrх҇ людии дhл# • êолиêо 

10  áо сáлюдъ ïо млс҇ти сâоеи • и ïо 
wтни мл͝тâh • ^ âсhх҇ áhдъ • сh 
д# на санgх҇ ïомrслих҇ â д ͝ши 
сâоеи • и ïохâалих҇ á͝а • ижg м# 
сихъ д͝нgâъ гðhшнаго доïðо 

15  âади • да дhти мои или инъ 
êто слrшаâъ сю гðамотиöю • 
нg ïосмhитg с# • но wму жg 
люáо дhтии моихъ • а ïðимg 
тü е â сðд҇ög сâо~ • и нg лhнити 

20   с# начнgтü • таêо жg тðужа 
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ти с# • ïgðâоg á͝а дhл# • и д ͝ша сâо 
~" • стðах҇ имhитg ͝áии â сðд ҇öи 
сâоемü • и млс҇тню тâоð# нg w 
сêудну • то áо ~стü начатоêъ 

25  âс#êому доáðу • аmg ли êому 
нg люáа гðамотиö# си • а нg ïо 
wхðитаютü с# • но таêо сg ðg 
êутü на далgчи ïути • да на 
санgх҇ сhд# ágzлhïиöю си мо 

30  лâилъ • qсðhтоша áо м# слr 
^ áðат ҇" мое" на âолzh • ðh 
ша ïотъсни с# ê нам҇ • да ârжg 
нgмъ ðостислаâича • и âоло 
стü ихъ ^имgм҇• ижg ли нg ïо 

35  идgши с нами то мr соáh áу 
дgм҇ • а тr соáh • и ðhхъ аmg âr 
с# и гнhâатg нg могу âr " и 
ти •ни êðс҇та ïgðgстуïити • и 
^ð#диâъ " âzgмъ ïсалтr 

40  ðю â ïgчали ðаzгнухъ " и 
то ми с# ârн# • âсêую ïgча 
лу~ши д͝шg • âсêую смуmае 
ши м# • и ïðоча" 

 
«Повість временних літ» початку ХІІ ст. за 

списком Лаврентіївського літопису 1377 р. 
ïо ðаздhлgнüи "зrêъ ïðи"ша снос҇âg 
симоâи• âъсточнr" стðанr• а хамоâи снс҇âg ïо 
лудgнüнr" стðанr • аôgтоâи жg ïðи"ша за 
ïадъ и ïолqноmнr" стðанr• ^ сихъ жg •о҃• и •â҃• 

5     "зrêу ár "зrêъ слоâhнgсêъ• ^ ïлgмgни аôgто 
âа• наðöи gжg сутü слоâhнg• âо мнозhхъ жg âðgм# 
нhх҇• сhли сутü слоâhни ïо дунаgâи гдh gстü нrнg 
qгоðüсêа зgмл#• и áолгаðüсêа• ^ тhхъ слоâhнъ 
ðазидоша с# ïо зgмлh• и ïðозâаша с# имgнr сâо 

10  ими. гдh сhдшg на êотоðомъ мhстh• "êо ïðи 
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шgдшg сhдоша• на ðhöh им#нgмъ маðаâа• и 
ïðозâаша с# моðаâа• а дðузии чgси наðgêошс҇а• 
а сg ти жg слоâhни хðоâатg áhлии и сgðgáü и хо 
ðутанg âолхомъ áо нашgдшgмъ на слоâhни на 

15  дунаисêи"• сhдшgмъ â них и насил#mgмъ имъ• 
слоâhни жg wâи ïðишgдшg сhдоша на âислh• и 
«ïðозâаша с# л#хоâg• а ^ тhхъ л#хоâъ ïðозâаша с# 
ïол#нg• л#хоâg• дðузии лутичи• ини мазоâшанg 
ини ïомоð#нg• таêо жg и ти слоâhнg ïðишgдшg 

20  и сhдоша ïо днhïðу• и наðgêоша с# ïол#нg а дðу 
зии дðgâл#нg занg сhдоша â лhсhх҇• а дðузии сhдо 
ша мgжю ïðиïgтüю и дâиною и наðgêоша с# дðg 
гоâичи ðhчüêи ðади "жg âтgчgтü âъ дâину им# 
нgмъ ïолота• ^ сg" ïðозâаша с# ïолочанg• слоâh 

25  ни жg сhдоша wêоло gзgðа илмgð#• ïðозâаша с# сâо 
имъ им#нgмъ и сдhлаша гðадъ• и наðgêоша и но 
âъгоðодъ• а дðузии сhдоша ïо дgснh• и ïо сhли ïо 
сулh и наðgêоша сhâgðъ• таêо ðазидg с# слоâh 
нüсêии "зrêъ тhм жg и гðамота ïðозâа с# сло 

30  âhнüсêа"• ïол#номъ жg жиâшимъ w соáh ïо гоðа 
мъ симъ• áh ïутü изъ âаð#гъ âъ гðgêи• и изъ гðg 
êъ ïо днhïðу• и âgðхъ днhïðа âолоêъ до лоâоти• 
ïо лоâоти âнити â rлмgðü wзgðо âgлиêоg• из нg 
го жg wзgðа ïотgчgтü âолхоâъ и âътgчgтü â озgðо 

35  âgлиêоg ноâо• того wзgðа âнидgтü qстüg â моðg 
âаð#жüсêоg• и ïо тому моðю ити до ðима а ^ 
ðима ïðити ïо тому жg моðю êо öð҃югоðоду а ^ 
öð#гоðода ïðити â ïонотü моð#• â нg жg âтgчgт҇ 
днhïðъ ðhêа днhïðъ áо ïотgчg из оêоâüсêаго лh 

40  и ïотgчgтü на ïолъднg• а дâина ис того жg лhса 
ïотgчgт҇• а идgтü на ïолуноmüg и âнидgтü â мо 
ðg âаð#жüсêоg• ис того жg лhса ïотgчg âолга на 
âъстоêъ• и âътgчgтü сgмüюдgс#тъ жgðgлъ â мо 
ðg хâалисüсêоg тhм жg и из ðуси можgтü ити 

45  â áолгаðr и âъ хâалисr наста âъстоêъ доити 
âъ жðgáии симоâъ• а ïо дâинh âъ âаð#ги• изъ 
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âаð#гъ до ðима• ^ ðима до ïлgмgни хамоâа а 
днhïðъ âтgчgтü â ïонgтüсêоg моðg жgðgломъ 

 
Грамота великого київського князя Мстислава 

Володимировича та його сина Всеволода (1130 р.) 

╬     се аzъ мüстислаâъ âолодимиðü сн° ҃ъ дüðжа ðq 
сüсêq zемлю âъ сâо~ êн#жени~ ïоâелhлъ ~ 
смü сн° ҃q сâо~мq âсеâолодq ^дати áqи 
öh ст҃мq геw“ðгиеâи съ данию и съ âиðами и съ 

5     ïðодажами даже êотоðыи êн#zü ïо мо~мü êн# 
жении ïочüнетü хотhти ^"ти q ст° ҃го геw“ðги 
" • а á҃ъ áqди за тhмü и ст°҃а" áö° ҃а и тъ ст|и геw“ 
ðгии q него то w“тима~тü • и ты игqмене иса 
и~ • и âы áðатиh • дон~лh же с# миðъ състоитü• 

10  молите á҃а zа м# и zа моh дhти • êто с# иzоw“ста 
нетü âъ манаст|ðи • то âы тhмü дължüни ~ 
сте молити zа ны á҃а и ïðи жиâотh и âъ съмü 
ðти • а "zъ далъ ðqêою сâо~ю • и осенüн~~ ïо 
люди~ даðоâüно~ ïолътðети" дес#те гðи 

15  âüнъ ст° ҃омq же геw“ðгиеâи • а се " âсеâолодъ да 
лъ ~смü áлюдо сеðеáðüно • âъ •л°҃• гðâ°҃нъ сеðеáðа• 
ст° ҃мq же геw“ðгиеâи âелhлъ ~смü áити âъ 
н~ на w“áhдh êоли игqменъ w“áhда~тü • 
даже êто заïъðтитü или тq данü и се áлю 

20  до • да сqдитü ~мq á҃ъ âъ дн° ҃ü ïðишüстâи 
" сâо~го и тъ ст°҃|и геwðгии •: 

 
Галицьке (Крилоське) Євангеліє (1144 р.) 

Въ âgчgðъ жg сqáотüнrи . сâ³та 
юmи âъ ïüðârи сqáотамъ . ïðи 
дg маð³# магдалrн³ . ¿ дðuга" 
маð³# . â³дhтъ гðоáа . и сg тðq 

5     съ árстü âgлüи . аггgлъ áо гн҃ü съ 
шüдъ съ нá҃сg . и ïð³стqïлü ^âа 
ли êамgнü ^ дâüðüи гðоáа . и сh 
д#шg на нgмü. áh жg zðаêъ ~го 
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"êо мълн³и . и одhнü~ ~го áh 
10  ло "êо снhгъ. 

^ стðаха жg ~го сътð#сош# с# стðh 
гqmgи . и áhш# "êо мüðтâи . 
^âhm#âъ жg аггgлъ ðgчg жgнама. 
нg áоита с# âr . âhдh áо "êо ³с҃а 

15  ïðоï#таго иmgта . нhстü сдg . 
âъста áо "êо жg ðgчg . ход³та â³д³ 
та мhсто . идgжg лgжа хс҃ъ . и сêоðо 
шüдши ðüöhта qчgн³êомъ ~ 
го. "êо âъста ^ мüðтârхъ . и 

20  сg âаð#~тü âr âъ гал³лgи . тq 
и qзð³тg . сg ðhхъ âама . 
И ^шüдши сêоðо ^ гðоáа . съ стðахмü 
и ðадостüю âgлü~ю . тgêоста âъzâh 
ст³тъ qчgн³êомъ ~го. ~гда жg 

25  ид#шgта âъzâhст³тъ qчgн³êом҇ ~го . 
и сg ³с҃ъ съðhтg и гл҃# . ðадqита с# . 
онh жg ïð³стqïлüш³ "ста с# zа 
ноzh ~го . и ïоêлон³ста с# ~мq. 
тъгда гл҃а имъ ³с҃ъ. нg áоита с#. 

30  идhта и âъzâhст³та áðатüи мо 
~и . да идqтü âъ гал³лgю . ¿ тq 
м# â³д#тü. идqm#ма жg ¿ма . ³ 
сg нhö³и ^ êqстод³" . ïðшüдъ 
шg âъ гðадъ . и âъzâhст³ш# аðх³ 

35  иgðgомъ . âс# árâъш## . и съ 
áüðаш# с# стаðö³ . съâhтъ жg 
сътâоðшg . сðgáðо много даш# 
âоиномъ гл҃юmg. ðüöитg "êо 
qчgн³ö³ ~го ноmüю ïð³шüдъ 

40  шg . qêðадош# и намъ сï#mg 
мъ . и аmg сg qслъш#но áq 
дgтü q игgмона . мr qгл҃gмr 
и . и âr ágс ïgч#ли сътâоð³мъ. 
он³ жg ïð³имъшg сðgáðо . сътâоð³ 
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45  ш# #êо жg наоучgн³ árш# . и ïðо 
мчg с# слоâо сg âъ июдhихъ до сgго дн҃g. 
Едüна на дgс#тg жg qчgн³êъ . ¿до 
ш# âъ гал҃лgю âъ гоðq аможg ïо 
âgлh имъ ³с҃ъ . и â³дhâшg и ïоêло 

50  н³ш# с# ~мq . оâ³ жg qсомнh 
ш# с# . и ïð³стqïлü ³с҃ъ . ðgчg имъ 
гл҃# . дана м³ ~стü âс#êа сâасü 
на нá҃сg и на zgмли . шüдшg оуáо 
наоуч³тg âс# "zrêr . хðüст# 

55  mg " . âъ им# оö҃# и сн ҃а и ст҃аго 
дх҃а " q͐ч#mg " áлюсти . âс# ~ли 
êо zаïоâhдахъ âамъ. и сg аzъ 
съ âами ~смü âс# дн҃и . до съ 
êонüч#нü" âhêа аминü .... % 

 
Напис на хресті  

Єфросинії Полоцької (1161 р.) 
++ âъ лhт •҂s҃• и •х҃ •k• f. ïоêлада/~тü wôðосинü# 
чüстüнrи êðс҇ъ• âъ манастrðи сâо~мü• âъ öð҃êâи• 
с҃тго с҃ïса • чüстüно~ дðhâо áесöhнüно ~стü• 
а êоâанü~ его • zлото • и сеðеáðо• и êамhнü~• и 

5     жüнчюгъ • âъ •ð҃• гðиâнъ• а м҃• гðиâнъ• 
да нh иzнесhтü с# иz манастrð#• ниêогда же "êо 
ни ïðодати ни ^дат³ аmе êто ïðhслоушаетü• 
иzнесhтü и ^ манастrð# да не áоуди ~моу 
ïомоmüниêъ• чüстüнrи ê҃ðстъ ни âъ сü âhêъ ни 

10  ъ áоуоуmии• и да áоудтü ïðоêл#тъ с҃тою 
жиâотâоð#mею тðоиöею• и с҃тrми wтöи 
т҃• и •и ҃• семию съáоðъ с҃тrхъ отö҃ü• и áоуди 
~моу частü съ июдою• иже ïðhда хс҃а• êто же 
дðüzнетü сътâоðити с âластелинъ• или 

15  êн#зü• или ïисêоуïъ• или игоумhнü#• или инъ 
êотоðrи люáо члâ҃êъ а áоуди ~моу êл#тâа си 
wôðосинü# же ðаáа хâ҃а• сът#жаâъши êð҃стъ сии• 
ïðииметü âhчнɤю жиzнü съ âсh 
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Служебник Варлаама Хутинського  
кінця ХІІ – початку ХІІІ ст. 

Yинъ . на ïомоâgни~ . ст҃rмъ тð#ïg 
zамъ árâа"и . âъ ст҃rи âgлиêrи чg 
тâüðток ҇ . ст҃лgмъ . ïо êонüчании . г҃. и . s҃ 
час҇ . ïgðâо~. ïоêадит҇ . ст҃qю тð#ïgzq / 

5     w̉êоло / ïо w̉árчаю / ïоп /҇ и таêо тâоðи 
тü молитâq сию . w соáh . и êонgöü . 
âъзгласитü . и ^âhmаютü сqmии съ 
нимü . аминü . и тогда соw̉дgжютü 
ст҃qю тð#ïgзq . и ïомrâаютü . гuáа 

10  ми ноârми . тgïлqю âодою и ðадосто 
мою . и ïотиðаютü ю qáðqсr . ïо то 
мü ïаêr ïоêðrâаютü . и ïаêr ïоêад҇ 
тü ïо w̉árчаю . и таêо тâоðитü âто 
ðqю . мол҇ . w ̉ соáh . и êонgöü . âъзглас҇тü 

15  и ïо сhмü ðаздаâаютü гqár тr •:• % 
мол҇ .а҃. на ïомrâани~ ст҃rмъ . тðп҇#за 
Ги҃ áж҃g нашü . ижg жиâотâоð#mgю си 
смgðтию qмgðrи . и насъ ^ стðасти 
и гðhха âъсêð҃си . тr самъ и нrн# . 

20  wáъход#mа нr сï҃снаго гðоáа w̉áðазъ . 
и дължgнr" ðади слqжüár сm҃нr 
" жgлани~ . ïðhïодоáüно~ тâоð#mи 
мъ . ïðиими ïо множüстâq mgдðотъ 
тâоихъ . и таинr" тâо~" âgчgð# w̉ 

25  áhmüниêr ïðи"ти сïодоáи ïðича 
стüннêr . нá҃снаго öðс҇тâи" тâо~го " 
âи . "êо ^ тgág ~стü источüниêъ жи 
âота . и áлг҃rхъ наслажgни~ . и ágсмü 
ðтüна" слаâа w̉ö҃а и сн ҃а и ст҃го дх҃а •:• % 
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Житіє Сави Освященного ХІІІ ст. 
Сgмq нhêогда дhлаюmq âъ мана- 
стrðüстhмü огðадh. ïомrслъ 
нhêrи ïðиидg ~мq "áлrêо съ- 
гðrсти доáðо сrи зhло êðасüно. 

5     дðgâлg qстаâüнаго âðhмgнg ижg 
ïомrсломü с# âъжgгъ. qтоðгъ 
жg ^ дðhâа "áлrêо. ïомrсли- 
âъ жg qдgðжас# êðhïъöh. и осq- 
жашgс# самъ гл҃#. êðасgнъ áh 

10  оáðазомü и доáðъ "дию. оумоðи- 
ârи м# ïлодъ адамомü изâолü- 
шю ~мq. "âиâъшg~с# ïло- 
тüнrма очима êðасüно. и дх҃о- 
âüнаго наслажhни" ïачg ïолю- 

15  áиâъшю. чðhâно~ многоáðашg- 
нüстâо. имüжg и смgðтü âъ ми- 
ðъ áълhзg. тhмжg да нg ослаáлю. 
ни qïqmqс# áл҃гаго âъздüðжа- 
ни" дш҃üнrмü нhêrмü от#- 

20  жчаâъ âъздüðhани~мü. "êожg 
áо ïлода öâhтъ âаð#~тü. таêо и 
нgâъздüðжани~ âсgго злонðаâи- 
" начало ~стü. и áолüшимü съ- 
мrсломü ïомrслъ qдüðжаâъ. 

25  ïоâgðжg "áлrêо на зgмли. и сâо- 
има ïоïиðашg ногама. ïоïиðа- 
" и с нимü и ïомrслъ. и qстаâи 
си ^толh qстаâъ сиöü. "êожg 
до смgðтüнаго дн҃g нh âъêqша- 

30  ти "áлъêа. ^сgлh силq съârшü- 
нюю âъзgмъ. ïода"шg с# âъздg- 
ðжанию ïачg. "êожg злr" ^го- 
н#mю ïомrслr. и сонüнqю âъ- 
сïqmаюmю т#гостü. êъ âъздüðü- 

35  жанию жg и ïлътию тðqжашgс# :•§ 
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Галицько-Волинський літопис ХІІІ ст.  
за Іпатіївським списком 

Въ лhт҇. ҂¾ ҃. j҃. п ҃и . По смр ҃ти же вели- 
каго кн#з# . Болеслава . не быс҇ кто кн#жа в 
Л#дьскои земли . зане не бьс҇ оу него сн҃а . 
и восхотh собh Левъ землh . но бо"рh б#- 

5    хоуть силнии . не даша емоу землh б#- 
шеть бо оу Болеслава сыновhць .е҃. Со- 
мовитовича .в҃. Кондратъ же Болеславъ а 
Казимиричи трие . Лестько Земомыслъ . Во- 
лодиславъ . бо"рh же . Л#дьсцhи . избраша 

10  собh wдиного ^ них Лестъка . и посадиша 
и во Краковh . на столh Болеславли . и поча 
кн#жи Льстко . Посем же Левъ âосхотh 
собh части (собh) в землh Л#дьскои . 
города на Въкраини . еха к Ногаеви wкань- 

15  номоу прокл#томоу . помочи собh прос# . оу 
него на Л#хы . wнъ же да емоу помочь wкань- 
наго Кончака . и Козh" . и Коубатана . зимh 
же приспhвши . и тако поидоша . Левъ радъ 
поиде с Татары и со сн҃мъ своимъ Юрьемь . || 

20  а Мьстиславъ и Володимеръ сн҃ъ Мьстиславль 
Данило . и поидоша неволею Татарьскою . и 
тако поидоша вси . ко Соудомирю . и при- 
шедше к Соудомирю . и поидоша на wноу сто- 
роноу . рhкы Вислы . тоу же и переидоша 

25  рhкоу . по ледови подъ самимъ городомъ . 
первое переиде Левъ своимъ (своимъ) 
полкомъ . и сн҃мъ своимъ . Юрьемь . и по немь 
Мьстиславъ . и сн҃ъ емоу Данило . таже по них҇ . 
Татарове . и тако перешедша сташа wколо 

30  города сто"вше же малъ час҇ не бишас҇ . посем 
же поиде Лево . своими полкы . со силою 
великою . ко Кропивници . с гордостью ве- 
ликою . хот# ити ко Кравоу . Володимеръ 
же бh назадh сто" оу города своим҇ полкомъ . 
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35  и начаша емоу повhдати . wсhкъ во лhсh . 
полнъ люди и товара . не взиманъ бо бh ни- 
которою же ратью . зане твердъ б#ше вел- 
ми . Володимhръ же ^ð#ди к немоу люди доб- 
рыи и Кафилата . с ними же Селезенца . 

40  быс҇ же пришедшимъ имъ . ко wсhкови и би- 
шас# с ними Л#ховh крhпко wдва могоша и 
вз#ти с великимь потом҇ и поимаша в немь 
мноство людии и товара . "коже передh 
писахом҇ w Лвh и быс҇ же идоущоу емоу 

45  полкы своими . и начаша росходитис# вое- 
ватъ . Бъ ҃ оучини надъ нимъ волю свою . оуби- 
ша бо Л#ховh . ^ полкоу его . многы бо"ры 
и слоуги добрhh . и Татаръ часть оубиша . 
и тако возвратис# Левъ назадъ . с великымь 
бещестьемь . 

 
Руська правда ХІ–ХІІ ст. за списком 1282 р. 

о смhðдh•:• 
Оже смердъ моучить 
смьрда • безъ кн#- 
ж# слова • то •г҃• грв҃н• 

5   продаже • а за моуку 
грв҃на коунъ • аже w- 
гнищанина моучи- 
ть то •в҃ɪ• гр҃вне прода- 
же• а за моуку гр҃вна• 

10 аже лодью оукраде- 
ть то •з҃• коунъ прода- 
же • а лодию лицемь 
воротити • а за мо- 
рьскоую лодью •г҃• 

15 грв҃нr • а за набои- 
ноую •в҃• грв҃не• а за 
челнъ •и҃• коунъ• а 
за строугъ грв҃на•:• 
w ïеðеâесехъ•:• 

20 Аже перетнеть вьрвь 
въ перевесh • то •г҃• 
грв҃не продаже • за 

вьрвь грв҃на кунъ • 
аже кто оукрадеть 

25 въ че~и перевесе • и- 
ли соколъ или "стр#- 
бъ • то продаже •г҃• гри- 
внr • продаже • а гнс҇оу 
грв҃на • а за голоубь •о҃• 

30 коунъ • а за коур# •о҃• 
коунъ • а за оутовъ •л҃• 
коунъ • а за гоусь •л҃• 
коунъ • а за лебедь •л҃. 
коунъ • а за жеравь •л҃• 

35 коунъ • а в сенh• и въ 
двровhхъ •о҃• кунъ• 
а гнс҇оу • колико боу- 
деть возъ оукраде- 
но • то имати ~моу 

40 по •в҃• ногатh за возъ•:•| 
w гqмнh•:• 
Аже зажьжеть гоу- 
мно • то на потокъ • 
и на розграбежь до- 
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45 мъ ~го • переди па- 
гоубоу исплатить 
а въ прочи кн#зю 
поточити и • тако 
же wже кто дворъ за- 

50 жьжеть • а кто пако- 
щами порежеть ко- 
нь. или скотиноу. 
то продаже •в҃ɪ• грв҃не• 
а за пагоубоу грв҃ноу 

55 оурокъ платити•:• 
[Т]r т#же все соуд#- 
ть послоухr • сво- 
бодьнrми • боуде- 
ть ли послоухъ хо- 

60 лопъ • то холопоу на 
правдоу не вrлазї- 
ти • нъ wже хочеть 
истьчь • или име- 
ть и • а река тако по 

65 сего речи ~млю т#• 
нъ азъ ~млю т# а 
не холопъ • и ~мете 
и на желhзо. аже 
wбинить и • то ~мь- 

70 леть на немъ сво~ • не 
обинить ли ~го • а 
платити ~моу гри- 
вноу за моукоу • за 
похолопьи речи "- 

75 лъ и • а желhзнаго 
платити •м҃• коу- 
нъ • а мечникоу •е҃• 
коунъ • а полъ грв҃не 
дhтьчьскомоу • то 

80 ти желhзнrи оу- 
рокъ • кто си въ че- 
мь ~млеть • оже и- 
меть на желhзо 
по свободьнrхъ лю- 

85 дии речи • любо за- 
 
 
 

па на нь боудеть • 
любо прохожени~ 
ночно~ • или кrмь 
любо wбразомь • а- 

90 же не wжьжетьс# •| 
то про моукr не пла- 
тити ~моу. нъ wди- 
но желhзно~ кто бу- 
деть "лъ •:• а се zа 

95 zаêладаюче гоðодъ•:• 
А се оурочи городникоу • 
закладаче городь- 
н# кuна вз#ти а ко- 
нчавше ногата • а 

100 за кормъ • и за вологу • 
и за м#са• и за рrбr • 
•з҃• коунъ на недhлю • 
•з҃• хлhбовъ •з҃• оуборо- 
ковъ пшена •з҃• лоу- 

105 конъ wвса • на •д҃• ко- 
ни • имати же ~моу 
донелh городъ съроу- 
б#ть • а солодоу дад#- 
ть ~моу wдиноу •ɪ҃• 

110 лоуконъ •:• а се qðоöи 
мостüниêq•:• 
А се мостьникоу оуро- 
ци • помостивъше 
мостъ • вз#ти ^ •ɪ҃• 

115 локотъ• по ногатh• 
аже починить моста 
ветхаго • то колико 
городень починить• 
то вз#ти ~моу по ку- 

120 нh ^ городне • а мость- 
никоу ~хати само- 
моу съ wтрокомъ на 
двоу коню • вз#ти 
•д҃• лоукна wвса на не- 

125 дhлю• а hсти что мо- 
жета•: 
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